و تح تتح بت سد يي يب ب بد 0 


دراسة مستوحاة من اللسائيات المعاصرة 
تلتاأسعك؟ دممهناع2011") ع1 دعن تمقط) كاسمعدمع ل0مده"] 
10012112 10116)دأناى ذا ع0 ع6 تكسا 1:10 


المؤلف: 


نورالدين حالي 
التخصص الترجمة 
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نور الدين حالي: 


أستاذ مادة الترجمة 


كو اتنة مسنتو كان هق | اللشبانيات: ا معنا صيرة 


10110161111115 65 
06 120101151110 


0121 تك ]0 عنان نا كتتاعسصارآ عل ع6 اتمركص] ع0تكك1 


اهذداءع 


ع إلى كل يعقل». ركابة #عاهد مق آخل: تضزة لقة 
القرآن: ويسعى بكل ما أوتي من قوة وفعالية فكرية 
000 مكتسبات هذه اللغة العظيمة. 
< إلى كل من يؤمن إيمانا عميقا بقضية التعايش بين 
اللغات باعتبارها وسائل ضرورية واساسية للتواصل 
والتغافكن نيد دف ]نابت العالفة 
< إلى كل مزدوجي اللغة في العالم. 


دمهيد ام ااا اذ 1 2111111 
الباب الأول: المعلمة اللغوية و الترجمة (جزء نظري) 0 
الفصل الأول: المعلمة اللغوية كمنطلق نظري ا 

- المعلم اللغوي الاعتباطي ا ا 111ص 

1 - إحداثيات العنصر اللغوي ا ا 000 


حدول الايجاز اك الأضطلاحية 


الإحداثية الدلالية 121010119099999 
111 - ملاحظات هامة 111199 
الفصل الثاني: تعاريف [1[ذ1ذ[1[ذ[1[1[ [ [ [ [ 111 

1[ - تعريف أولي للترجمة 221011111111112 
11 - نحو تعريف جديد للترجمة 121171001000 

1 - الترجمة تفكيك و ترميز 000010000000 11*00 

2 التعريف السيميائي للترجمة: الترجمة وظيفة سيميائية ثنائية 0 
111 - التصنيف الجاكوبسوني للترجمة و الترجمة على أساس المعلمة اللغوية 
1 - التصنيف الجاكوبسوني (الترجمة الترديدية ‏ الترجمة البيلغوية ‏ الترجمة البيسيمياتية). . ... 


1[ المعادلة التركيبية (و,52 © 523,41) 000 
2 المعادلة الانتقائية ( 52,2 ©> 53,1) 
3 - المعادلة الدلالية ('/ع56 © ,اع5) 


واقاة و و .ةو .م ...66666 6ه 
واقاةا ةا ةو ...و ...م6 6 6666 6ه 


أ عنصر الإشارة ( 006 ]ء1061) 1 
ب - تصنيف جديد للآزمنة 000 


واأفاواوا و و وو و و و و و و ووو ووو ووو ووو ووو ووو 66و66 6و5 


أ البعد التركيبي ا م د ا 
ب البعد الانتقائي 


7 - الترجمان و المترجم: درجة ازدواجية أم ممارسة للمعادلات 
الفصل اللكاسن در حل الثر حية 


2-رؤية لسانية معاصرة: مقاربة جديدة لحساب الإحدائية الدلالية 
3 -ديكرو انسكوبر: التطابق بين المضمون كفرضية داخلية 
و الحدث التحقيقي كفرضية خارجية 0 


4 البنية التحقيقية و البنية الصوغية 


5 -البنية الصوغية النطقية و إسقاطها على المربع السيميائي 0 
6- التصويغ النطقي لبنية صوغية 6 11000 


1 


واواوفا ةدو و و و و و ووو ووو وو ووو ووو ووو و ووو ووو ووو ولو و66 6و6و5 


قفاوا .ةو ...ا م66 .6م666 م6 6ه 


2 إبراز العلاقة 


الفصل السادس: التقويم في مادة الترجمة و أسسنا النظرية ل 0 


الباب الثاني: تطبيقات لأسسنا النظرية 


دمهيد 0 


الفصل الأول: وحدات تركيبية بسيطة 


الوثيقة رقم 1 . 
الوثيقة رقم 2.. 
الوثيقة رقم 3.. 
الوثيقة رقم 4.. 


الوثيقة رقم 9 . 
الوثيقة رقم 10 
الوثيقة رقم 11 
الوثيقة رقم 12 
الوثيقة رقم 13 
الوثيقة رقم 14 


واواوفا ةدو ود .ةد و و و و و و و واو ووو ووو ووو و ووو و66 66م و56 


ا من ا ا من من ان من ل من م مي ا الا ال ل ال ل ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا 000000000 


واأوافا ف و و و و و و و و ووو ووو ووو ووو ووو ووو ووو وو ووو الولو و6 66و56 


وافافا واو واو و و و و و و و ووو ووو وو ووو ووو ووو ووو ووو ووو ووو ووو ووو ونون و6 66و56 


ا ا م ل ا ل ا ال ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا 0 0 000000000 


واقافا واو و و و و و و و و و ووو ووو وو ووو ووو ووو ووو ووو ووو ووو ووو ووو ون ون 6666 و56 


قفاوا و و و و و و و و و و ووو ووو ووو ووو ووو وو ووو ووو ووو ووو ولو 6666 6و5 


ا من م ا ا ا ا ل ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا 0 000 000000 


وافاف ف ةا واو و و وو و و و ووو ووو وو ووو ووو ووو ووو ووو ووو ووو ووو ووو نولل 6 66و56 


اا الا م ال ان ا ا امح م ان لا ال ا ال ا ا ل ا ا ا ا ا ا ا 0 0 0000000 


اا ا ا م ا ا ا ا ا ا لح ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا 0 0 00000 000000 


ا ا ا ا ا اا ال ا ا ا م ا ال ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا 0 000000000 


ام ا ان مي مي ما ال م مل ان و م مي مل ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا 000 000000 


من ما ا ا ا ل ال ا ا ل ل ا ل ا ل ا ا ا ا ا ا ا ا ا 0 0000000000 


ام ال من م مي م ال ل مل ال لو م م مل ان ا ا ال ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا 0 0 0000 


م ا م ا م ال ال ا ا ا م ا ال ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا 0 000000000 


ام ال م م مي م ال م مل ان م م م مح ا ا ا ال ا ا ا ا ا ا ل ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا 0 0 000000 


ام ال مان مي م من ل مل ال و م م مي ا ا ا ال ال ا ا ا ا ا ا ل ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا 00 00000 


وافاوفا و و و و و و و و و و وو ووو وو ووو ووو و ووو ووو ووو ووو لون 66و56 


ام ا ان م مم مي ال ل مل ان و م ال ل ا ا ا ال ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا 000 00000 


ا ما ل من ا من لحن مجن ا مج ما ال ال ل ا ل ا ل ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا 0 00000000000 


ال ام م م م ما ال م ال ا ا ا ا ل ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا 0 0000000 


ام ا ما من م مل لل م مل ان من م م مل ا ا ا اا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا 0 0 0 0000 


ام ال ان م ل م ال م مل ان و م مي ال ا ا ا ال ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا 0 0 00000 


الوثيقة رقم 22 01ل ل 221101010111011 
الفصل الرابع: معالجة نصوص علمية عامة (الجزء 2) 1100000 
الوثيقة رقم 23 ا 


الخاتمة: ا 
المراجع المعتمدة 0100000 [ز[ [ ز[ ز[ؤ[زؤز[ز[ز[ [ [ [ [ 1 211111 


معجم عربي فرنسي لبعض المفاهيم الأساسية 0 


منطوقة لا نحوية 
الايد 
أداة التعريف 


35 


للعلا 
البدل 
المبتدأ 


جدول الايجازات الاصطلاحية 


]22212010001012 8 1 2115 7خ ظا .14181 


ف 
فا. 


2816| 
1م21 
14 


عمطع17 

عالكت- 

ع1 تناك 

ءاه ل امعمطة | ممصم 

12ل أء ماه" 0 الاعمطة | ممم 

1011 أء زماه ”0 امعمطة6 | ممطام) 

ع6 أت 0" 0 الاعرمطة6 | مصمطامن) 

ألاعمة "0 الاعمطة6 | ممم 

1 نال غتاا تلام 

غ001 ع6 [مططامه نال غتاحا تتم 
أعاعمماكممعتك الاعممة6 | ممم 

دعلا عل اع صماكممعتك اماعمطة6 | ممم 
داعا عل اع مماكممعتتك الاعمطة | مام 
عكناهه عل أعلعمطماكممعتتك الاعمطة6 | مام 
مع[0ج2 عل أعاعمماكممعلك امعدمة6 | ممصم 
عا لمقمط عل أعاعمماكممعتك امعممة6 | ممم 
نام عل أعاع مم اكممعتك الاعممطة6 | ممم 
61 ك0 عل أعاعمماكممعتك الاعممطة6 | ممطام) 
مره عل أعاعمماكممعتك الاعمطة6 | ممم 
لم0 عل أعاعمماكممعتك اماعدمة6 | مام 
ملك العدمة | ممصم 
م نال اماعمطة6 | محم 

كنك 1001ك0م 1810 

وعم 10كمم 10 

لداع 1101010006 

اكت 

من عل مامناع ه000 
ل عل امناع م000 

أمدكلل1002 100066 

لدعلل مسسمصمعح 6عمممط 

ل 6ع ممم 

مالا 

للت8| 

كناعء لم 

10 


الفعل المبني للمجهول 
فعل مبني للمعلوم 
تان الفاغ 
ناسخ فعلي 

ناخ حرفي 

اسم الناسخ 

خبر الناسخ 

فعل متعدي 

فعل لازم 
إحداثية تركيبية 
إحداثية انتقائية 
إحدائية دلالية 
اللغة الأصل 
اللغة الهدف 


لأككدم م171 
مان 0 عماع 1١7‏ 
كتاعة عاكء 1١7‏ 
كك 1ك 


كتالكمةا عمان7١1‏ 

كتاتاكمصاما عطع7١1‏ 

ا 102 200100106 

علا ددع 1 هم 20010006 
علا أمقحطة؟ 200100006 

عملع 0011 عتاعمة. 1 

(ع1ماك عناعممل) 020156 عتاعمم 1 


115-11211025 1110101 


ك0 02))) 

ضِّ 000111 3 سوا ا ان ا 1 
طُ 000 ب مذي 0 
ظَ 1 ت 1 
ع 0000001 ث 00 
3 ا 1 8117 جُ ا 000 
ف 1101 5ؤ1 12111111111 حَ 010 
وى ا 0 خْ ا عا 
كْ 0[ د 0 
ل 000 ذْ 1 1[ [ذ[ز[ز[ [ز[ز [ز[ ز[ز ز ز ز 0011 
7 111 ر 1 
ن 11 0 7 

9 أي فاق ع ده فاه عه ع ل فر ني “73/17 سن را 526 
ه ل 111 ش معو وا وا جور قي 513 
ي 00 ص 5 

1ط 01م 

7 1/0105 5 05 ظ!« 
ل 00 -- ا 2 
لي ا ا ا 1/7 5 جك و ا ل 1 
نحنو 00 1 


شتحعر الله السهننان 
التوجيم والضحلاة: والسكلام 
علء (١‏ مولانا رسولك الله 
م ل 
فأصبح فرحا مؤيدا منصورا 
وعلى آله وصحبيه والحمد 
لله على ذلك. 


فكرة انطلقت شرارتها الأولى وأنا أمارس مهمتي التعليمية التعلمية داخل قسم 

الترجمة. القسم, ذلك المكان المقدسء هو كالمسجد تماماء هو منبع الخيرء هو مصدر 
التنمية. .. نعم كانت الحصة حصة تعجيم؛ وكان موضوع التعجيم نصا في الفيزياء 
عنوانه "معلمة حركة متحرك في الفضاء"؛ من هنا انبجست فكرة "المعلمة اللغوية', 
فتداعت الأفكار وتولدت» وظهر فسي الأفق "المعلم اللغوي" ثم الإحدائيات اللغوية", ثم 3 
"أبعاد المعلم الللغوي" ثم "عناصر الفضاء اللغوي" ثم "الإعراب البنيوي" ثم 3 
1011 1'32317:56 "» قم "الإحدائية التركيبية". ثم "الإحدائية الدلالية". ئم 
"الإحداثية الانتقاتية"؛ شم "البنيات التحقيقية في اللسانيات": شم" البنيات النطقية"؛ ثم 
"البنيات الصوغية": ثم "المربع السيميائي"....ثم...ثم...ثم... 

تصارعت كل هذه الأفكار ؛ وكان الذي أوقد نار الفتنة هو موقع الذل والهوان والإذلال 
الذي تعيشه الترجمة... مادة إضافية... مهنة من لا مهنة له... كل مترجم خذول... علم الترجمة 
وهم... 

هكذا قطعت العهد على نفسي أن أخرج من الخراب والدمار رغم كل الإكراهات ؛ نعم رغم 
كل شيء وجدت نفسي أضع لبنة في تاريخ علم للترجمة يستند؛ كباقي العلوم, على ترجمة 
انعكاسية '' 2663120111101 " تستند هي الأخرى على لسانيات مقارنة وازدواجية لغوية على 
قاعدة لغتين: اللغة الأصل (م,1])واللغة الهدف (ى.آ). 

وظهر المؤلف ومعه عدة اصطلاحية تطبعهاء في أغلب الأحيان» الجدة: إنه طرح جديد في 
أغلب أطواره. أريد أن أتواصل من خلاله مع فئات ثقافية وتربوية ولسانية وعلمية مختلفة. 
والهدف واحد: بناء تاريخ للترجمة ؛ ليس على المستوى الوطني فحسب بل أيضا على مستويات قد 
تمتد إلى ما وراء الحدود الوطنية» وهو ما آمله... 

وسيكون المؤلف هذا دون شك ولا ريب مستفزا للعقول» ومدعاة للاستغراب أحياناء وقد 
يكون أحيانا أخرى بمثابة صوت نشاز جاء على حين غرة. وهذه الأشياء فى حد ذاتها قد تكون 
أحيانا السبيل المناسب لاحتدام النقاش وتصاعد الحوار من أجل معاودة النظر في واقع الترجمة. 

ومهما يكن من أمرء فالدوافع هي الإحساس العميق بضرورة إنصاف مادة الترجمة» 
وبضرورة إدماج الترجمة كمادة محترمة ضمن المنظومة التربوية. وقد جاء هذا العمل في ظرف 
خاص على المستوى الوطني ؛ ظرف يتم فيه التفكير في كيفية صياغة مقرر للترجمة. وأحسب 
أني بهذا العمل المتواضع أدلي بدلوي في الموضوع. 

وأملي. كل أملي» أن يصبر القراء وهم يتناولون صفحات هذا الكتاب الذي ستصدر له 
نسخة بالفرنسية في أقرية الأجال. وإذا ثم أن حصصل التواضل ‏ بينئ وبيتهم فذلك: أمو مهم :وبال 
الأهمية. وأتمنى أن يستثمر الجديد الذي يحمله هذا الكتاب من الناحية الترجمية ومن الناحية 
اللسائية أيضنا” 1 


بسم الله مجراها ومرساها وعلى بركة الله 
مقدمة 


از الك جناذة التويكية تقلت سقو العالفوة الكو كن الإنباهني تتقينة فن ممارسة مشر 
لأساس نظري يوجهها ويقيم قواعدهاء وهذا على الرغم من الأشواط الهائلة التي قطعتها اللسانيات 
المعاصرة بقيادة المبشرين بنحو النصوص (©116ع6<]0] ع7127211طة2ء) كنحو بديل لنحو الجملة؛ 
وبقيادة المبشرين باللسانيات السيميائية (150011ناع مناه تحط 5). 

إنهواقع مززر ذلك« الذي تعيش الترجمة: واقع يتم كازة بالإقضداء:مق:المنظومات التريوية؛ 
وتارة أخرى بالنعت بشتى أصناف النعوت التحقيرية... وإذا تفحصنا بيبليوغرافيا الترجمة نجدها 
حقا تعاني من فقر مدقع خاصة على مستوى الترجمة الانعكاسية (2161621120111102 )؛ هذا 
المصطلح الذي لم يذكره أحد إلى حد الآن» الشيء الذي اعتبره طبيعياء لأن أي علمء كيفما كان 
اللفة (عننتاورسعم:ا) ظهر ولا ليظهر بعده علم اللغة الانعكاسي 
(©1500011ناع26]211). والحال أن مجرد الكلام عن علم الترجمة (غ1ع20100010) مازال 
محظورا. , / 

صحيح أن هناك اجتهادات عربية وإسلامية» لكن أغلبها تطبيقي ومرتكز على قواعد نظرية 

متناثرة ومستجيبة لطلب النص المراد ترجمته ؛ أي أنها اجتهادات تهتم بالترجمة - الموضوع 
()ءزطه-م10ه2010) ولا تهتم بالترجمة الانعكاسية. أما الاجتهادات الغربية فهي الأخرى لم تسلم 
من العيوب المذكورة آنفاء ولم تدرس قط خصوصيات الانتقال بين لغة سامية علاع2ة1) 
(1]1010دة0-56] تمتو وأخرى هند وأوربية (ع7مع6م20ناء-1000 عناعمة1). 

إن غياب نظرية للترجمة جعل مجرد الكلام عن علم الترجمة أمرا بعيد المنال. والحال أن 
أي تطبيق - كيفما كان نوعه - تؤسس له نظرية تكون بمثابة الفانوس الذي يضيء درب 
ممارسيه. إذ لا ممارسة دون نظرية. والواقع أن مجال الترجمة ما زال بكراء وما زال بحر مداده 
طافحا ينتظر أقلاما تغرف منه... 

وتأتي هذه المبادرة» لا لتقدم نظرية جديدة في الترجمة كاملة ونهائية» بل فقط لتقدم نموذجا 
نظريا قوامه مجموعة من الأسس النظرية المطبقة بالنسبة لنصوص خاصة ذات المحتوى العلمي 
والقابلة للتطبيق بالنسبة لكل النصوص ؛ ولتضع اللبنة الأولى في صرح كبير قوامه ترجمة 
انعكاسية (116]23]1201110]102) مبنية على أساس لسانيات مقارنة (ع216م011 عنان تا كتناع هذا). 

ما أحوجنا ونحن في خضم الانفجار العلمي إلى ترجمة مبنية على أسس علمية يفقهها 
أصحاب العلوم أنفسهم» ومحافظة في نفس الوقت على علاقة موضوعية وأساسية مع ما جد في 
ميذان اللساقات المعاضيوة. 

وتأتي هذه المبادرة أيضا لتشعر المسؤولين في ميدان التربية والتعليم أن هذه المادة - أي 

مادة الترجمة - التي ما يزال يطالها الكثير من التهميش قادرة على بلورة إطار نظري تتحصن 
فيه» ويؤهلها لتضطلع بمسؤولياتها الحضارية ؛ وقادرة» بفضل أطرها التربوية المرابطة 
بالمؤسسات التعليمية» أن تبرهن للجميع على أنها خاضعة لقواعد وأسس علمية بينه تماما كما هو 
الشأن بالنسبة للعلوم الإنسانية الأخرىء وأن تبين على أنها قمينة بالاهتمام والعناية... 

ومنطلق هذه الأسس النظرية مفهوم جديد مستمد من اللسانيات ويتعلق الأمر بمفهوم المعلمة 
اللغوية (ع115]1010اع112 617256م126) ؛ هذا المفهوم الذي سيحظى في بحثنا بفصل خاص وهو 
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الفصل الأول سينبثق عنه فصل آخر يتناول مجموعة من التعاريف: تعريف أولي متداول منذ القدم 
؟ وسيتم تكميل هذا التعريف بتعريف آخر. يعتبر في المرحلة الأولى؛ الترجمة عملية تفكيك 
وترميز(ءعع1066001386-5200028) ؛ وبتعريف ثان في المرحلة الثانية يعتبر الترجمة وظيفة 
سيميائية ثنائية (81567010515) ويُعرف بالتعريف السيميائي للترجمة. وبعد مقارنتنا للتصنيف 
ب للترجمة مع الترجمة على أساس مفهوم المعلمة اللغوية سنخلص لأحادية التصنيف 
00 ذلك نخوض غماز 'فصئل كالغ يتذاول بالدرن:والتحليل والتفصيل بوضوع المعادلات في 
الترجمة (12011010) 1ه كه لهسو 6) يتوج بمنهجية متجددة في الدر جمة تمكننا من الجواب 
على التساؤل: كيف نترجم؟ وقوام هذه المنهجية مفهوم جديد في فهم فهم النصوص: استخراج 
المضامين اعتمادا على البنى التحقيقية والبنى الصّوغية وإسقاطها على المربع السيميائي. وتفضي 
بنا هذه المنهجية إلى نموذجين للترجمة: 
الأول أكثر عملية (النموذج المتدرج للترجمة). 
الثاني (التمودع الخطى للترحقة. ' 
وستكون هذه المنهجية موضوع الفصل الخامس. أما الفصل الرابع فسيتناول قضية الازدواجية 
اللغوية التي لا يمكن تنميتها وإغناؤها دون الرجوع للسانيات المقارنة كترجمة انعكاسية. وليس من 
قل السيددة إن بكو هذا النجل: مها ا للفضل الكاس ل الشاض السار ينه الترمحسة + ١ن‏ 
ممارسة دون نظرية» ولا نظرية في الترجمة دون ترجمة انعكاسية» ولا ترجمة انعكاسية دون 
لسانيات مقارنة... ١‏ 
ثم نقف عند موجز مقتضب جدا يتناول التقويم التربوي في الترجمة وعلاقته بالمعلمة اللغوية 
الثلاثية الأبعاد التي ذكرت سابقا. 
أما الجزء التطبيقي (الجزء الثاني) فسيتناول تطبيقات لأسسنا النظرية موضوعها نصوص 
من مختلف المجالات العلمية» تلك النصوص التي سنخضعها لمقتضيات المذكرة 142 " المنظمة 
" لمادة الترجمة على الصعيد الوطنيء وهذا لغايات تربوية بيداغوجية محضة:؛ ولكون الطلبة في 
التعليم العلمي التقني جزءا من الفئات الاجتماعية التي نهدف التواصل معها من خلال عملنا هذا. 
إلا أن تنويعها -أي النصوص - أمر ضروري نظرا لتفاوت الفئات المستهدفة وتنوعها. ومن 
ديرن الفنات الت ادي التو ال معها قاف و هران الأساكةةالتختصية ف مجان الترحية ر كذلك 
الأساتذة الكرام المختصون في مجال اللسانيات... باختصار شديد أريد التواصل مع فئات عريضة 
من المجتمع كل يحاورني على قدر اختصاصه والهدف واحد: صناعة تاريخ الترجمة... 
ولمجالدة الأكر اهاخة والتراقيل المصبطلحية التى يحاتي-مفيا كل باحك أراد أن تنك :في 
مخال يكو «الشيية للعة العريية وك سهان اللسيايات» أر نابكر أن تعمل سعكما مق اول الاتتهوال 
في الأوساط الجامعية وهو معجم اللسانيات للدكتور عبد السلام المسدي ؛ لكن هذا لا يمنع أن 
أترجم كل مصطلح عربي بما يقابله في اللغة الفرنسية بين قوسين وأن أستبدل أحيانا بعض 
المقابلات من معجم المسدي بأخرى أكثر تعبيرا عن معنى المصطلح اللساني المقصود . وفوق هذا 
وذاك ستجدون نهاية المؤلف معجما خاصا يضم أهم المصطلحات التي تم استعمالها. 
وفي نهاية المطاف أريد أن أوجه كلمة شكر لكل الأطر التربوية في المدرسة العليا 
للأساتذة بفاس قسم الترجمة وأخص منهم بالذكر: الأستاذ المحترم خليفة الصغيري والأستاذ 
المحترم عبد الرزاق بنحمادة. هؤلاء الأساتذة هم الذين فتحوا أفيني 0 عيناي- على وثائق 
أصبحت الآن بمثابة النبراس الذي ينير دربي. كما أشكر كل من ساعد من قريب أو بعيد على 
خروج هذا العمل المتواضع للوجود ؛ هذا العمل الذي يشكل مقاربة علمية للترجمة مبنية على 
13 


أسس لسانية معاصرة؛ وبالتالي فهو يشكل معبرا آمنا نحو نظرية تؤسس لعلم الترجمة» إنه بصيغة 
أخرى وقفة تاريخية ؛ وهو مشروع لا تكمن قيمته في عمق التحليلات التي تسنده» ولا في دقة 
الصياغات؛ وإنما تكمن في طبيعته " الاستفزازية " وفي قدرته على إثارة الفرضياتء هذا على 
الأقل ما نزعمه والله ولي التوفيق والسداد. 

حرر بسيدي قاسم في 09 مايو 2002. نور الدين حالي 


(/11)010')نآلل4 11 1آ 151100101نا )ااا نا ماخ خ1 1 1) 


نا 0051| 06306ع١‏ 06 11/11/ 113119 (الا 51 1301111011 3 


الفصل الأول 


المعلمة اللغوية كمنطلق نظري 


سأحاول في هذا الفصل أن أقدم أطروحة أعتبرها جديدة في ميدان اللسانيات من حيث 
البعالفطة ومن :القالحينة "الامشيفر اربحية فظن الكرفها قروى, إعادة تتظيى القكةاعاكه المترقية الكل 
تقصصن الارجناة لتقل إصادة البيكاة تكن يدون الانس تتم نخاقالتظيحة ممع داتعي +«وونتكورع 
بجذائة مان نكري رومس كيذ جدينة: فى الت جدة العلنيلة صلق بوبساع وها ا ل 
رسلةتربوية وبتهها تكر أغاز بويرها مقاركة وساف التيرما والقا الى رحد الآ تعفد فى 
ميداق التريجمة بيااكلاة وهو وبنيلة كريوزة قريية مخ ظلبة: معازم انقو العفارية العامة الف ينبي 
بهاة الشنيع ”الى ينفدلة الطلنة اف القعيه» الخلمية غك جقاملة معد تكد قريب أأيضا مرج طلنة 


العلوم اللغوية نظرا لاستناده على مقاربة لسانية معاصرة. 


1- المعلم اللغوي الاعتباطي (عدتةتطتطعه عسوتاكتسعسنا مرغم 1) 

إن أي معلمة تستدعي وجود معلم.فإذا أردنا مثلا أن ندرس حركة جسم ممثل بنقطة مادية 
يتحرك في الفضاء عند لحظة معينة لا بد من تحديد إحداثياته في ذلك الفضاء. وهذا لن يتأتى 
إلا بوجود معلم متعامد ممنظم[|2 , /, , : , 0)» إذ يتم رصد حركة الجسم باعتبار إحداثياته في 
الفضاء ؛ ‏ على مستوى محور الأفاصيل (07)» لعلى مستوى محور الأراتيب (037) و2 على 
مستوى محور الأناسيب(02) 21 + زر + 2م - [/[0 . 

وعفلمة الحركة اللقودة. و أقصيد الشركة اللقووة تخول لقة جادسيةبمعددة نهم محردة 
(و3513116 وع60235)» في وضعية تواصلية معينة بمقام معين» إلى كلام محدد بمنطوقات 
(1520265)» تستلزم» حسب ما أراهء وجود معلم اعتباطي يمكننا من تحديد إحداثيات العنصر 
اللغوي. فما .هو. إذن: :هذا المعلم 
الذي ينبغي أن نتبناه اعتباطيا لتحديد إحداثيات عناصر اللغة ؟ وقبل الخوض في هذا السؤال : دعنا 
نشو سكي أن ا ا ل الننس كل السو الء يي 
اللغوي» بصفة خاصة. والذهن بصفة أعم. وهذا الأسلوب يمثل تحولا في اهتمام العالم من العناية 
بتغطية المواد والمعطيات إلى العناية بغور وعمق التفسيرء وإفراز مفهوم دال للغة يصبح موضوع 
بحث عقلاني ينمى على أساس تجريدي (...). وقد يظن أن هذا الأسلوب الذي نما في العلوم 
الطبيعية لا يمكن نقله إلى علم اللغة بصفته غير لائق لدراسة الكائنات البشرية أو المجتمع. إلا أن 
أية مقارية حدية لنواسة معرفة اللغة وأضول.هذه المعرفة وبلوخ مبكرى كاف في العمق التسيري 
يحتم علينا اتخاذ هذا الأسلوب " (عبد القادر الفاسي الفهري 1985 ص: 23 - 24). 
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" وقد نصل يوما إلى ثورة كليلية في دراسة اللغة وعلم النفس إن نحن بادرنا باتخاذ السبيل 
المرسوم" (م. س. ص: 24).فهل يحق لنا بعد تفصيل أسسنا النظرية المبنية على أساس المعلمة 
اللغوية أن نقول: إننا من بين من أشعلوا فتيل الثورة الكليلية؛ ليس في دراسة اللغة الواحدة بل في 
دراسة لغتين: اللغة الأصل واللغة الهدف ؟ سنترك الجواب على هذا السؤال للتاريخ. ومهما يكن 
من أمرء فمن الصعب جدا أن نحكم على هذا السؤال خاصة ومؤلفنا في بدايته. 
لقد تحدث الفاسي الفهري عن الفضاء الثلاثي الذي سماه بالفضاء القضوي ع32م5]) 

(261ه0510م0]م وهو فضاء يكتمل فيه التحليل» تاريخيا وفلسفيا ونفسياء للأقوال والعمليات 
العلمية (انظر الفاسي الفهري 1985 ص 19). 

إنه فضاء يوصف بمعلم ثلاثي الأبعاد: بعد سيني وبعد صادي وبعد ياني. (0,3/,2) فهل يمكن 
اعتبار معلمنا اللغوي الاعتباطي فضاء قضويا ؟ إنه سؤال يحق لي أن أوجهه للأستاذ الفهري. 

ثم هل يمكن أن نعتبر هذا الأسلوب الذي أروم تطبيقه على الترجمة أسلوبا كليليا ؟ لقد خصص 
تشو مسكي الأهلوت الكليلي بثثلاث آليات: 


التجريد : : فالبحث ذو الأسلوب الكليلي يقتضي 5 ي ابذاء نماذج مجردة. 
الطبيعة الرياضية. 
المرونة الابستمولوجية : فهذه النماذج الرياضية المجردة أكثر واقعية من العالم العادي 


بالإمكان أن أجيب عن السؤال الأخير بالإيجاب؛ لكن من الأليق أن أترك هذا الأمر إلى حين؛ 
حيث سيجيب عنه البحث نفسه عندما يكتمل من جميع جوانبه. وسننتظر بشغف وتطلع كبيرين رد 
الفعل. :عند النفكزين 'العاملين :في “المجالات اللسائية واللغوية وهم :يطالعون أببسنا النظرية التي 
لاشك ولا ريب ستستفزهمء بل أعظم من ذلك ستسيل المداد إن إيجابا فنعم بالله وإن سلبا فهو نقد 
بناء. 

فلنعتبر المنطوقة الآتية:. يجدب المغناطيس الفولاذ. 

يمكن انطلاقا من هذه المنطوقة ذات البنية التركيبية البسيطة (فعل + فاعل + مفعول بم). 
الحصول عل نص ذي بنية لا نهاية لها. وتتم مثل هذه التنمية وفق محور أفقي يسميه البنيويون: 
المحور التركيبي (5702281721016 47:2 ) فنقول مثلا:... إذا قربنا مغناطيسا من قطعة فولاذية 
سيجذب المغناطيس الفولاذء أي أن المغناطيس يطبق قوة عن بعد على الفولاذ... 

ويمكن كذلك أن نحصل على عدد لا نهاية له من المنطوقات ذات البنية التركيبية الواحدة ((فعل 
+ فاعل + مفعول به) وذلك بانتقاء كلمات جديدة وفق محور عمودي يسمى المحور الانتقائي 
(©3130151221011م ع4:2). ونحصل مثلا على: يجذب المغناطيس الحزيد - يشرح المدرس 
الدرس - يحرر الجسم حرارة - وهكذا دواليك. 

غالبا ما يستعمل تعبير المحور التوزيعي عوض التركيبي؛ وتعبير المحور الاستبدالي 
عون الانتفاتي» .هذا فى إظان السياقاللساتي المخضع: «من: حيي أفضل التعير. إلكاني هن 
الأول في الحالتين:ذلك أن الانتقاء المعجمي أبلغ من الاستبدال خاصة إذا تعلق الأمر بعملية فنية 
يقوم بها المترجم وهو ينتقي ما يناسب السياق والمقام ؛ ونفس الشيء يقال عن العمل التركيبي 
البنائي المنسق الذي يمارسه المترجم 

إن هاذين التغييرين (التغيير الأفقي والتغيير العمودي) يؤديان لتغيير المعنى الدلالئ. مما يجعلنا 
أمام ضرورة إضافة محور ثالث يكمل المعلمة: المحور الدلالي(561722]100 ع2:لكشر). وهذه 
الإضافة لها ما يبررها في خطاب عالم اللسانيات الفرنسي (106ع1(010 0951210©) 
(63 م 00.121106,19808©) حين يتحدث عن التدريجة الدلالية ‏ 0130186000) 
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(©620324011و.ذلك أن وجود هذه الأخيرة يجعلنا نسلم بوجود محور للتدريجات الدلالية» وهذا 
المحور هو المحور الدلالي... 
17- إحدائيات العنصر اللغوي (5)101 تناع طذئا اتاعحطة6 61 1 عل وع26م2001:060)) 
إن كل عنصر لغوي ينتمي للغة طبيعية ما يمتلك ثلاث إحدائيات: 
الإحداثية التركيبية (57212112]1011 ع20001001126) ,5 على مستوى المحور التركيبي. 
الإحداثية الانتقائيه (1011] 0312015172 ع2000100726) ,5 على مستوى المحور الانتقائي. 
الإحدائية الدلاليك (ع نان نا حتدحم 56 0001:0026 )على مستوى المحور الدلالي. 
وهذا العنصر اللغوي هو النص ونرمز له ب (1). أي أن إحداثيات نص(1) من لغة (,1]) في 
المعلم الثلاثي الابعاد هي: 


حيب., و 

اتمثل الإحداثية التركيبية. 

,,وتمثل الإحدائية الانتقائية. 5 1 
.ع5تمثل الإحدائية الدلالية. 

لكن ما هي السمات التي تميز النص كعنصر لغوي لك 


ثلاثي الأبعاد ؟ 

إن أهم شيء يميز النص عن غيره من العناصر اللغوية 
هو: معناه الدلالي الثلاثي الابعاد: فنحن نعتبر على غرار 
الدكتور تمام حسان (تمام حسان 1994 ص: 342-341) أن المعنى الدلالي يتكون من ثلاث 
مكونات: 

المعنى الوظيفي(102611017161 5625) ع'56 ونستنتجه من الإحدائية التركيبية( ,52 )وهو 
نتيجة لإسقاط هذه الأخيرة على المحور الدلالي. 

المعنى المعجمي(16:21021 56725) ”56 ونستنتجه من الإحدائية الانتقائية ,م5 وهو نتيجة 
لإسقاط ,,.,5 على المحور الدلالي. 

المعنى المقامي .'56 (0012167]061 5625) نستنتجه من المقام الذي يمثل مجموعة الظروف 
والملابسات التي تحيط بالوضعية التواصلية لحظة النطق ى.) ( 0600212602 أعمطاممط) 
كوستعية الفتكاء, ويدالته الصبحية وأهدافه اللذاولية وكيفية تعاطي المتكلمه الطلاقا مق كفاءانه 
الموسوعية والثقافية» مع المجال المعرفي للنص... 

فكلمة "55" قد يكون معناها " حاسة " إذا كان السياق المعرفي للنص هو الفيزيولوجياء وقد 
يكون معناها " المنحى " إذا تعلق الأمر بالميكانيك؛ أو " المعنى " إذا تعلق الأمر بعلم اللغة 
وهكذا. 

إذن: 


)1( 


ظ 

العلاقة العموزة اللصن. 

والفونيم (ع2102812) مثلا هو عنصر لا معنى له إذا كان وحيدا خارج أي سياقء وبالتالي فهو 
ليس بنص ؛ أما الكلمة فلها معنى معجميء لكن في حالة عدم تواجدها في سياق لفظي معين فليس 
لها معنى وظيفيء وبالتالي فهي ليست بنص. 

والآن نضرب مثالا يوضح ما سبق: 

نعتبر النص الآتي: (”1) يحول التركيب الضوئي الطاقة الضوئية إلى طاقة كيميائية. 
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و5 - فعل + فاعل + مفعول به + زوائد 

-- - مجموعة من المصطلحات التي تنتمي لمجال العلوم الطبيعية ١‏ وهي: تركيب ضوئي 1 
طاقة ضوئية + طاقة كيميائية . 'ع5 - المعنى الدلالي للنص (1) 
11]) ملاحظات هامة: 

أثناء تحديد الإحداثية التركيبية نكتفي بالإعراب الشمولي ولا نهتم بالإعراب التفصيلي نظرا 
لارتباطه بالدال (51011136)» وعدم تأثيره على المعنى الوظيفي. فإذا قلنا: فاعل مرفوع بالضمة 
الظاهرة على آخره فقد انصب اهتمامنا على الناحية الشكلية النحوية الصرفة. وعندما يتكلم النحاة 
العرب عن نظرية " العامل " فيقولون: إن الفعل " عامل " لأنه يعمل الرفع في الفاعل والنصب 
في المفعول به» وإن حرف الجر " عامل " لأنه يعمل الجر في الاسم؛ و"كان" عامل لأنه يعمل 
الرفع في المبتدأ والنصب في الخبرء و" لم النافية " عامل لأنها عملت الجزم في الفعل المضارع 
(...) فهم يرتبطون بالبنية الشكلية الصرفة» ولم يستطيعوا أن يحققوا النقلة النوعية التي ترقى بفكر 
الإنسان من العنصر اللغوي المحض إلى مرجعه (]616762]) في الواقع الخارج لغوي. ولو فعلوا 
ذلك لما اعتبروا الفعل عاملا والفاعل من وقع عليه العمل؛ والواقع أن العكس هو الصواب: 
فالقاعل :هو الذي مارمى الفدل »فهو العامل ببوستفضل كفضييلا مستفيضا موضوح | لحتصى اللغوق 
ومرجعه عند الكلام عن الترجمة كتفكيك وترميز. إن المتفحص لنحو اللغة الفرنسية قد يستنتج 
بسيولة أت مكل هذه الإأشكاليات فك طرحت أيضنا على الخجاة الفرنسيين:» لتعاماوا ‏ معها يموصوعية 
أكثرء حيث نجد في " نحو اكتشاف لتغتنا " (أنظر 160 :م 1989 ,350مئآ] 16لمة) 

ما نصه: " لنعتبر الجملة الآتية: « وع]2231 عإناع0 ع1 0طقطط 11 » 

إن الضمير البارز "11" هو الذي يفرض التبعية على الفعل "' مع11211011 ", لذلك فهو العامل 
(5016). إلا أن هذا الفعل متبوع بتركيب اسمي " 3165 <2ناء(1" يلعب دور العامل الحقيقي 
من ناحية المعنى الدلالي (قارن مع الجملة:]102101167 021165 12اء(1). وهكذا يسمى 
الضمير"11" عاملا نحويا ويرمز له (.5) أما العامل الحقيقي "وع]021 12اء1" فيسمى عاملا 
منطقيا (1ان1ع10 ]511[6) ويرمز له ب (.9).". وعليه يكون للجملة أعلاه تركيبان: 

1[ - تركيب مبني للمعلوم (©2615011611 00251111601): 


اكت لمن 


2 - تركيب مبني للمجهول 0 2110 


ويا لي هذا تاجاجد كان .من بتكن وطاق د القايوة العاال ١‏ تقوينالد 

أكثر موضوعية: " نظرية العامل النحوي ". وبذلك نكون قد ضمننا كلامنا وجود عامل من نوع 
آخر من اقول الشافل الحدقي» أو العامل ١‏ الانندف ركه تحفطنا مان تحال كلمة 1١‏ منطفي «١‏ 
إذ لاومكن كان زكرا النكر من اللظار المنظفي... 
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و نكون أيضا قد تجاوزنا حدود الدوال وأشرفنا على المدلولات. هذا من جهة» أما من جهة 
أخرى لابد أن نلفت النظر إلى أن ما يقابل الإعراب الشمولي غير المفصل في اللغة الفرنسية هو: 
( 10251011 ع21925مة 0 تلوء211 اع لماع ام). 

فالإحداثية التركيبية (,,9) لجملة مثل: 


عمننل عااتإطم10ملطء هآ 


5 عام اعلمة ”1 عامةء عأصقام 
«0» ف 5 
هي: 
ط.0.) + كلا + ام _ 
واقي تيه مايل مبطة من الدرجة الأولى» أما التحليل المنطقي من الدرجة الثانية فهو أكثر 
تفصيلا فمثلا: 13( ++ 266 2 1095© 


2) هناك بُعد رابع من أبعاد النص: البعد الزمني (علاء تومه ]1 ع وسأعالج 
هذه المسألة في الفصل الثاني عند الكلام عن المعادلة الزمنية (7016116طاع1' 1301126402). 

3) ينبغي أن نميزء في الإحداثية التركيبية (ي,6) بين العمدة والزوائد؛ فنطلق العمدة على الفعل 
والفاعل والمفعول به "في الحملة الفعلية» وعلى المتد| و الكين في الكملة 'الأنسية :و علي الناة 
الحرفي واسمه وخبره في جملة النواسخ الحرفية» وعلى الناسخ الفعلي واسمه وخبره في جملة 
النواسخ الفعلية» أما ما عدا هذه ارت فنعتبره من الزوائد ويدخل في هذا الإطارء النعوت» 
الجار والمجرور, ظروف الزمان وظروف المكانء والتمييزء والحال وغيرهم. 

4) إذا كان النص طويلا لابد من تحديد الوحدات التركيبية التي تشكل في مجموعها الإحدائية 
التركيبية للنصء وهذه الوحدات سنسميها فيما بعد وحدات الترجمة ( 62011201072 06 01665[]). 
وكذلك لابد من تحديد الوحدات الدلالية للنص (الفقرات) التي تشكل في مجموعها الإحداثية الدلالية 
للنص. 

5) تتكون الإحداثية الانتقائية( 212011712]1011م 000100266©) في حقيقة الأمر من كل 
الكلماك المشكلة الخضن: إلا أنه مخ العملي تحديد هذه الإحداكية بتقسيم النص من الناحية المتحجفية 
إلى حقول معجمية (<1اه1.6<10 5م06310) مختلفة فمثلا النص الحججي ( عغ)2هع1 

211 معدمنرعءه) غالبا ما يتميز بإحدائية انتقائية ثنائية: الحقل المعجمي الخاص بالأطروحة 
المقترحة (ع056م50م 12856) والحقل المعجمي الخاص بالأطروحة المرفوضة ( 72856 
ع6156). أما النص الوصفي (01م065011 26ع1) فغالبا ما يتميز بعدة حقول معجمية: الحقل 
كحقل التشبيه مثلا.. ” ْ 5-0 

إلا أن هدفنا التربويء؛ الذي يتجلى في وضع اللبنة الأولى من أجل بلورة تصور نظري للترجمة 
العلمية في الأقسام الثانوية وفي الأقسام الخاصة بالترجمة في كل المؤسسات التعليمية العامة 
والخاصة:؛ دفع بنا إلى اختزال هذه الإحدائية (, 5) في عملية جرد المصطلحات العلمية الواردة 
في التهن نفع الاكبار 5 لبو هكانها العلسي. 

6( قد ينتقد أحد هذه المعلمة اللغوية الثلاثية الأبعاد قائلا: ما هو موقع الأبعاد اللغوية الأخرى 
للغة من هذه المعلمة ؟ فمثلا ما هو موقع البعد البلاغي(ع126]011011 ©000100116) ) ؟ 


20 


هنا ينبغي التمييز بين التداول اللغوي أو ما يسمى بالتداولية (2)1011لطعهةءط) أو ما يمكن أن 
نطلق عليه " استعمال اللغة" وبين " اللغة". فالبعد البللاغي ينتجه المتكلم حسب الأهداف التي 
يتوخاها من كلامه. أما علاقة البعد البللاغى بالأبعاد السالفة فواضحة: ويمكن أن نعبر عنها 
بالعلاقة الرياضية الآتية: ْ 


653 + 053 - ,3ك 


إذ يمكنني كمتكلم أن أغير الإحداثية التركيبية (بنية الجملة) لأجل أن أضفي على كلامي نوعا 
من الأسلوات والموسيقى الخاصة؛ كما يمكن أن أغير من الإحدائية الانتقائية (الكلمات) فأعرض 
كلمة بمرادفها لداع بلاغي أو تداولي معينء» ويمكن أن أغير الإحداثيتين معاء وربما يتعلق هذا 
الأمر أيضا بكفاءاتي اللغوية والموسوعية كمتكلم.. 

و من هذا المنطلق ينبغي أن نعلم أن هناك أبعادا خارج لغوية يتحكم فيها المتكلم 
(7ناء11ا100) لنقل أبعادا تداولية, فأنا قادر أن أجعل من كلامي كلاما موضوعياء وقادر كذلك أن 
أجعل منه كلاما ذاتيا» وقادر أن أجعل منه تهديدا أو إغراء أو مدحا أو شعراء كل هذا يتوقف على 
كفاءاتي وقدراتي اللغويتين وعلى رصيدي الثقافي والموسوعي... وستكون الفرصة سانحة لأفصل 
العلاقة بين علم الدلالة والتداولية في خضم الملاحظة المنهجية الآتية: 

قبل أن نتجاوز هذا الفصل الذي تناولنا فيه مفهوم المعلمة اللغوية لابد من الإشارة إلى أن هذا 
الموضوع ليس محورا لبحثنا هذا بل هو عبارة عن مدخل نظري لابد منه للتقعيد لنظرية في 
الترجمة العلمية بصفة خاصة وفي الترجمة بصفة عامة. إلا أنه ونظرا لأهميته» يستحق بحثا 
مستقلا حتى يضمن مكانته بين النظريات المتعددة في مجال اللسانيات وهذا ما أنوي - إن شاء الله - 
أن أقوم به في المستقبل؛طبعا إن كانت ظروف البحث مواتية. إلا أن هناك اعتراضا محتملا جدا 
يتعلق بمكانة ما يسميه اللسانيون بالمعنى التداولي (ع125102211011م 5625) ضيمن المعنى الدلالي 
(©011طومطة5 ومع 5): إن التداولية» باعتبارها تدرس العلاقة بين العلامة اللغوية (6مع51) 
ومستعمليهاء وعلم الدلالة (561723101)» باعتباره يدرس العلاقة بين العلامة اللغوية ومدلولها 
في الواقع الخارج لغوي» عاشا فترة من عدم التعايشء» ففي عهد موريس 

(2401135 787 ©) 1936 أصبح للمعنى بعدان: بعد دلالي داخلي وبعد تداولي خارجيء واعتبر 
المعنى التداولي معنى إضافي فقط... وجاء بييرس (عع2611 5320615 0231165)) بعد ذلك ليميز 
بين المعنى الدلالي والمعنى التداولي بواسطة التمييز بين العلامة النموذجية (عم197' -5150) 
والعلامة المتواردة (©©51526-0611112)» غير أن هذه " القطيعة" لقيت معارضة كبيرة 
واستبدلت سنة 1954 بنظرة جديدة لا تفرق بين علم الدلالة والتداولية» خاصة بالنسبة للغات 
الطبيعية» قادها بار-هيلل (1ع821-11111) ومونتاك (ع11ع7210262).» ثم تم تقويم هذه الرؤية من لدن 
فيلسوف أو كسفور أو ستين (411512 /1215512858 1631) بعد اكتشافه لمفهوم الحدث التحقيقي 
(11100110156 ععى) الذي سنتخذه أساسا لبناء مقاربة جديدة لفهم النتصوصء أو ما سميناه تحديد 
الإحداثية الدلالية للنصء فأصبحت اللغة كما تصورها أوستين ( 811510 )مؤسسة تيح تطبيق هذه 
الأحداث التحقيقية. فمثلا إذا قال متكلم: « نعم الرجل الصادق » فمنطوقته نِم عن مقصده الذي هو 
مدح الرجل الصادق... 

وخلاصة القول (أنظر:فرانصوا ريكنتي 1981 ص.28 ): « إذا اعتبرنا أن المعنى التداولي 
ينجم في الوقت ذاته عن علم الدلالة والتداولية» لا بد من التخلي عن الأطروحة التي تعتبر علم 
الدلالة والتداولية علمين منفصلين ومن قبول تكاملهما.» 
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و هذا ما جعلني أحشر المعنى التداولي ضمن المكونات الثلاثة للمعنى الدلالي وبالضبط ضمن 
المعنى المقامي (1[ع0:ء001 5625). 


اله النا: 


تعاريف 


1[ / تعريف أولي للترجمة: 
ما المقصود بالترجمة العلمية ؟ وماذا نترجم ؟ 
نتحدث هنا عن خصوصية في النصوص المترجمة: فهيء وذلك لهدف تربوي بيداغوجي 
محض»؛ نصوص علمية تنتمي لإحدى المجالات العلمية: العلوم الطبيعية» العلوم الفيزيائية 
والرياضيات. ولا ندعي أن المنهج الذي سنقدمه في عملية الترجمة هو منهج علمي محض وكامل 
على الرغم من أننا نطمح لذلك؛ وهذا حتى لا يفهم من " الترجمة العلمية " ترجمة مبنية على 
منهجية علمية بحتة ومنسحبة على كل النصوص على اختلاف أصنافها وأجناسهاء صحيح أننا 
نستطيع القول إن هذه المنهجية في الترجمة قد تكون صالحة لترجمة النصوص العلمية - وهذا ما 
سنقف عليه جميعا ‏ إلا أنهاء والحق يقال» مبادرة شخصية لابد أن تنضج لتصبح نظرية في 
الترجمة بعد استيفائها للقدر الكافي من النقاش الجاد والمسؤول على كل المستويات. 
و الآن لنعتبر النص الآتي (17) المعبر عنه في اللغة ألعربية (ممآ): 
" يقاوم الجسم الميكروبات بواسطة النظام المناعتي. " 
تحديد إحداثيات النص في المعلم اللغوي: 
0 - فعل + فاعل + مفعول به + زوائد 
-_ الجسم - الميكروب - نظام مناعتي 
”ع - المعنى الدلالي ل (10) 
» ترجمة النص (11) وتحديد إحداثيات النص المترجم (12): 
.111 ©557:516106- 311 5136 2016105 5ع1 2021156 11116 5م001 عن[ > (12) 
:152011165011 عاءع] ال 60132005312165 5عآ 
ل + 1.0.1) + 1لا + .كج د ورد 
111211 عططاغ ]5735 -ع101010 - 5م201) ح وروت 
(12) عاءاعا ال 5مع5 ع واع5د 
1 مقارنة الإحدائيات 


53 2 52 إلا أن 56 ح وراع5 . 
52 6 د53 إلا ان يزهء5 ح وزع5 . 
ونعلم أن: 


ع'ع5 + 56/11 + 561 -ح 5601 
ع'ع5 + 12ع5 + 562 - 


وهذا طبعا إذا اعتبرنا أن المعنى السياقي والمقامي لا يتغير قبل وبعد الترجمة. 
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وعليه سننتهي للعلاقة التالية: 
502 - 1]561. 


وهذه العلاقة إن .حلت طلى كليم فإما قد حلن أن المترجد ينقل النعفى الدلاتي لقص .بهذا 
نخلص إلى تعريف أولي للترجمة: 

الترجمة هي عملية نقل نص معبر عنه في لغة (,,1]) إلى نص معبر عنه في لغة (1,2) دون 
نغيير المعنى الدلالى. 

ملحوظة: ْ 

لقد عرف جان ديبوا الترجمة (490: م 1973 21 ]© 1(05015 .1 .01) كما يلي: " الترجمة هي 
التعبير في لغة (اللغة الهدف) عما تم التعبير عنه في اللغة الأصل مع الاحتفاظ بالتكافؤات الدلالية 
والأسلوبية ". 

صحيح أنه يتم الاحتفاظ بالتكافؤات الدلالية(,”56 - (”56).» لكن كيف يتم الاحتفاظ بالتكافؤات 
الأسلوبية ؟ والحال أن كل لغة تتميز بأسلوبية خاصة تتناسب وعبرقيتها ! 

1 - نحو تعريف جديد للترجمة: 
1- الترجمة تفكيك وترميز: 

وهو تعريف يمكن نعته بالمقامي نظرا لارتباطه ‏ كما سنرى - بالمقام» ويتعلق باعتبار الترجمة 
عملية ثنائية: فك الشفرة والترميز اللغويء أو باختصار تفكيك وترميز 
(ع0028ع0ط أء عع0038ء106): 

* فك شفرة النص الأصلي: (021زع011 عاءرء] ندل عع003ء126) 

و تهى عملية دهنية تتجلى .قي .ريط كل حتصير مق العتاصين اللغوية النكوتة انض الأصلي 
المعبر عنه في اللغة الأصلية (,,]) بمرجعه الخارج لغوي (16ان6اة تناع صتا-ةتاء غمعة 61 ]) 
الذي ينتمي للواقع الخارج لغوي. 

* الترميز اللغوى: (ع2200125]) 

وهر عملية ذهنية معاكسة لعملية التفكيك» وتتجل ساسا في..ريظ المزاهع الخارج لغوية 
الناتجة عن التفكيك بالعناصر اللغوية الملائمة المعبر عنها في اللغة الهدف (1.2آ). 

و يبدو واضحا أن تطبيق هذا التعريف على بعض الكلمات التي لا ترقى إلى مستوى النص أمر 


سهل ويسير. 
أمثلة: 
تفكيك ترميز 
طاو لة كت ب : المر جع دهم 11 
106003 22200 
تفكيك ترميز 
83 الله المرجع ذرة 


لكن يشترط أن تتم عملية فك الشفرة بكل دقة واحتياط. وذلك بالانتباه لوضعية الكلمة في النص 
(السياق النصي) وفي مقام النطق (0:6002012100 62]6]م00)). فكلمة " محيط" مثلا قد تحيل 
على جزء من البحارء مثلا المحيط الآطلسيء ويكون ترميز هذا المرجع هو (006237)؛ ونفس 
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الكلمة قد يؤدي فك شفرتها إلى الإحالة على وسط معين أو بيئة معينة يرمز له في اللغة الهدف 
(الفرنسية) ب (ناء1[ندم) 

(أنظر أنطوان شكري مطر 1987 ص: 30 إلى 39). ويتوصل المترجم إلى هذا النوع من 

الاحتياط إن هو أدرك المعنى المقامي للنص وحدده تحديدا دقيقا. 
لكن ما هو مرجع الوحدة النصية أو المنطوقة " 200706" ؟ 

يضتف البضاة لغرب المتطوقاك د أو كما بلقو و تعلييا '"الحدل "ات إلى فأكلة أضيناق: 

المنطوقة الخبرية (124011712011 150206) وهي المنطوقة " التي يكون معناها صالحا للحكم 
عليه بأنه صدق أو كذب, من غير نظر لقائلهاء من ناحية أنه معروف بهذا أو بذاك» ومن أمثلتها أن 
يقول.قائل:" نزل المطر امس" أو " ضير والدى اليوم " أو" " يحضر الغانيون هذا ؛" فكل جملة 
من هذه الجمل عرضة لأن توصف بأنها صادقة أو كاذبة في حد ذاتهاء (أي بإغفال قائلهاء فكأنه 
مجهول الحال تماما من ناحية اتصافه بالصدق أو الكذب)» وهذا معنى قولهم: إن الجملة الخبرية 
هي التي تحتمل الصدق والكذب لذاتهاء أي بدون نظر لقائلهاء فلا نحكم على جملة خبرية بأنها 
صادقة فقط لأن قائلها معروف بالصدقء ولا كاذبة فقط لأن قائلها مشهور بالكذب (عباس حسن 
75 ص 374) 

- المنطوقة الإنشائية: وهي " الجملة التي يطلب بها إما حصول شيء أو عدم حصوله. واإما 
إقراره والموافقة عليه» أو عدم إقراره؛ فلا دخل للصدق والكذب فيهاء وهي قسمان: 

إنشائية غير طلبية: وهي التي يتحقق ‏ غالبا - مدلولها بمجرد النطق بها دون أن 
يكون طلبياء وتشمل جمل التعجب ‏ عند من يرى أنها ليست خبرية - وجملة المدح أو الذم؛ 
وجملة القسم نفسه لا جوابه» ورب - لأنه حرف لإنشاء التكثير أو التقليل و" كم الخبرية " 
وصيغ العقود التي يراد إيقاعها وإقرارهاء كقولك لمن طلب أن تبيع أو تهب له كتابا - مثلا 
-: بعت أو وهبت لك ما تريد... 

إنشائية طلبية: أي يراد بها طلب حصول الشيء أو عدم حصوله؛ ويتأخر تحقق 
وقوع معناها عن وجود لفظها وتشمل: الأمرء النهيء الدعاءء الاستفهام... كما هو مدون في 
المصادر الخاصة بالبلاغة (م.س ص: 374 - 375). 

و إذا قارننا هذا التصنيف العربي الأصيل بالنظرية التي أسسها عالم اللغة الانجلوسكسوني أو 
ستين (411510 ,آ.[)» والتي تدعى نظرية الأحداث التحقيقية أو الإنجازية ( وع]اع0”2 71260116 
5 سنجد الكثير من التشابه» بل 

والتفصيل والتميز أحياناء خاصة عندما يتم تقسيم الجمل الإنشائية إلى طلبية وغير طلبية» ويتم 
توضيح الاختلافات المعنوية بين الصنفين - وهذا لعمري إنه لسبق كبير من المنكر أن نتغاضى 
الطرف عنه . لكن ما يمكن مؤاخذته على النحاة هو أنهم لم يميزوا بين الجملة والمنطوقة فذلك 
التصنيف الذي قام به النحاة ينبغي أن يكون موضوعه المنطوقة وليس الجملة. فالجملة في حد ذاتها 
ليس لها معنى مقامي» بل ممارستها من طرف المتكلم في مقام معين هو الذي يجعل منها " 
منطوقة " ذات معنى مقامي. 

و كقوي عه خديدة لقلمنا د ل انانف كلت انا سيف لط كا 

إذا كانت المنطوقة خبرية فمرجعها في الواقع هو تحققها الفعلي (17612166 06 1ناء721 52)»؛ 
وإذا تحققت د المنطوقة فعليا في الواقع فهي صادقة وصاحبها صادق وفي هذه الحالة نقول ‏ كما 
يقول أو ستين إن هذه المنطوقة سعيدة (اتاعتتاعط ع6 وبالتالي فهي تمتلك مرجعا متحققا 

في الواقع 3 لغوي ؛ أما إذا لم تتحقق هذه المنطوقة في الواقع فهي كاذبة وصاحبها كاذب 
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وفي هذه الحالة تعتبر - على غرار أو ستين - تلك المنطوقة شقية ( 60006 
1نا22126111)» ولا تمتلك مرجعا متحققا في الواقع الخارج لغوي. 

و شقاء المنطوقة هذا قد يكون من جانب المتكلم 0 أو من جانب المستقبل 
(كتاعامعع16). فالخطاب القرآني المقدس هو خطاب سعيد من ناحية المتكلم سعادة مطلقة لأنه 
خطاب إلهي صاحبه هو الله عز وجل متصف بالصدق المطلقء. إلا أن الخطاب القرآني نفسه قد 
يكون شقيا لكن من ناحية المخاطب: فالإنسان يستقبل الآيات القرآنية ويكفر بها ولا يصدقهاء وإذا 
كانت الآية تأمر ‏ والأمر فعل إنشائي طلبي مناجز - بفعل الخير فالإنسان الضال لا يآتي 
بمقتضيات ذلك الأمر. وهكذا بالنسبة لجميع الأفعال الكلامية التي ينبغي - وهذا حكم قيمة - أن 
تكون مناجزة (261101122115). طبعا لا يتسع المجال لتوضيح مثل هذه المواقف اللسانية لكن 
حسبنا ومضات ووقفات تناسب المقام. 

و الحال أن الرسالة غالبا ما تكون مصدر أخذ وردّء ويكون محتواها أو مضمونها (أي مضمون 
الرسالة) محل تصديق المرميل مثلا وتكذيب المستقيل» وهنا تطرح إشكالية الحقيقة داخل الخطاب 
المنطوق كما يطرحها جوليان جريماس (19113145© 7011658 .ى): " إن اعتقاد الحقيقة 
(733 - 016©) من لدن المتكلم لا يكفي لتأمين مرور محتوى الرسالة على أنه حقيقة: قد 
يستطيع المتكلم أن يقول في رسالة " أنا متأكد أن..." أو " أنا أقول إن... " أو " من البديهي أن... 
"... لكن لا شيء يؤكد أن المخاطب سيصدق ويعتقد بما اعتقده المتكلم " 

( 417 م 00111:65.1993) اررعد0ل أء كقططاء1) تمعتلتال عمل تزولكى :.ك) 

وبعد طرحه لإشكالية الحقيقة يعيد صياغة هذه الإشكالية قائلا: " ليس بإمكان المتكلم أن 
ينتج خطابا صحيحا وحقيقيا بل يتعلق إنتاج الحقيقة بممارسة فعل معرفي خاص وهو فعل صحيح 
ظاهريا «7191 2121م خ101 »» ويسمي جريماس هذا الفعل فعل الإقناع ( ع1211 
615113511م)» ويربط جريماس هذا الفعل الذي يمارسه المتكلم بفعل تأويلي ( عتكنه1 
:01611 يمارسه المخاطب من أجل الرد على المتكلم. 

(417 :م 1010) 

و لكي نوضح أكثر ما تقدم به جريماس نضرب المثال الآتي: قد يقول متكلم " أقول إن الأرض 
كروية الشكل ". فيرد عليه المخاطب " لا أعتقد أن الأرض كروية الشكلء» بل أقول إنها ليست 
تماما كروية الشكل "؛ ففي هذه الحالة» استوعب كل من المتكلم والمخاطب مرجع الرسالة لكن 
المخاطب أعاد النظر في هذا المرجع واستبدله بمرجع جديدء وهنا ينبغي أن نتذكر أن مرجع 
المنطوقة هو قيمة حقيقتها (قيمة صحتها). 

إن الطرح الذي تقدم به جريماس صحيح بالنسبة للخطاب الإنساني الأرضيء وهو طرح يدعو 
إلى إعادة النظر في خطاطة جاكبسون في التواصل اللغوي؛ تلك الخطاطة التي أصبحت الآن 
متجاوزة» لكن هذا الطرح يبقى خاطنا تماما عندما يتعلق الأمر بالخطاب القرآني» ذلك أن المتكلم 

في القرآن الكريم» ككتاب سماوي محفوظء هو الله سبحانه وتعالى» وكلام الله صادق صدقا مطلقا 
كما أننافت :و المكيقة فيه يخقيفة مطلفة: 

أناة إذا كانت. المتطوقة إنشافيةطابية فم حفها يحتاف حبري طبيعتيا: فالمتطوقة الاستفهامية 
يرتبط مرجعها بجواب المجدم 6 عنصل هذا الجواب الذي يكون غالبا عبارة عن منطوقة 
خبرية» قد يكون سعيدا أو شقيا وبالتالي سنكون أمام مرجع متحقق أو غير متحقق. 

و الحالة الثالثة هي المنطوقة الإنشائية غير الطلبية (كتخه متام اعم 6 6000) فمرجع هذا 
النوع من المنطوقات يطبق عليه نفس المبدأ السابق» ويرتبط بمدى التزام المتكلم بالوفاء بوعوده 
فإذا قال متكلم مثلا: " زوجتك ابنتي " فمرجع هذه المنطوقة هو الحصول الفعلي للزواج» أي 
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التزام المتكلم بوعده؛ فإذا حصل هذا الزواج يكون مرجع المنطوقة متحقق والمنطوقة سعيدة» وفي 
الحالة الأخرى يكون مرجعها غير متحقق والمنطوقة شقية. 
لكن كيف يتعامل المترجم مع المنطوقة ؟ 

هنا سنطرح مبدءا نعتبره أساسيا في الترجمة ويتعلق الأمر بموضوعية المترجم 
(5ناعأا2011] نال 7166ناءءزط0)؛ أي أن الناقل» حرصا منه على الأمانة» ليس من حقه أن 
يناقش مدى مصداقية النص الذي يريد ترجمته ولا أن يصدر حكم قيمة عليه ويبرزها في النص 
المنقول. فإذا كتب كاتب " تدور الشمس حول الأرض " ليس من حق الناقل أن يكذب هذه 
المنطوقة. وعليه أن يفك شفرتها كما يلي: " يقوم نجم عظيم يدعى الشمس بحركة دائرية حول 
كوكب يدعى الأرض '» ويكون مرجع المنطوقة هو فعل تحقيقي ( عتأمانء1110 عاعد) 
على الشكل: " يثبت المتكلم حركة دوران نجم عظيم حول كوكب الأرض ". وعند الترميز اللغوي 
سيكتب المترجم: " ع1 12 06 211101115 1011126 501611 1.6 "» غير أنه من واجبه إبراز 
المرجعية (ع©2ع126161) أسفل المنطوقة» مثلا في هذه الحالة: رجل من كنيسة القرون الوسطى... 
أو أي إنسان اخر.. 
2- التعريف السيميائي للترجمة (62011)1012 16 ©62010010]0د دمنائد 61 2) 


هل التركمة وكليفة بسيداتية > 

إن مرجعنا في التحدث عن قضية السيميائية في اللسانيات المعاصرة هو تيار لغوي جديد 
ومعاصرء مازال في طور التكوين والتقعيد» يعرف بمجموعة الباحثين في المجال السيميولغوي 
(ع011ادتناعصتآهتطملةد مع 5تتاعطء عط ع1 عم01011))» ويعتبر جريماس وجها بارزا في هذه 
المجدو ع اللي تحك جا مدري تست" مدوشة يارس الممداتةة 0 )وتستند ‏ هذه الفذوينة 
صدر ع 6 ل الخامق دن التسيرو الذي كتبه 00 مع اد 0 تلاميذ ته 525000 
كورتي. والأصل في هذه النظرية أنها قابلة للتطبيق على الخطاب السردي أساساء لكنها من 
المرونة بحيث يمكن تطبيقها في أصناف خطابية أخرى. أما السيميائيات السردية التي تعرض لها 
سعيد بنكراد في كتابه " السيميائيات السردية " (أنظر سعيد بنكراد 2001) فلا تهمنا كثيرا في 
سياقناء بل ما يهمها هو مفهوم المجموعات السيميائية وكيفية اشتغال كل مجموعة من لغة إلى 
أخرى. لامجاي الي القصلك الحاصن من هذا الجزء عند تناول 0 
اللغوية. 

إذن ما يهمني أساسا من مصطلح السيميائية هو التعريف الذي يعتبر السيميائية نظاما من 
العلامات. وعلى هذا الأساس أعتبر اللغة سيميائية كما أعتبر النص سيميائية» وأيضا أعتبر 
مجموعة العلامات. التي ترتبط فيما بينها برابّطة لغوية ودلالية معينة سيميائية: فالروابط المنطقية 
التي تفيد: التقارل :تكلا سيمؤائية العناصو الإشدارقة سوميافية» والأفعان: المتعذية شيمياتية و الأفمان 
اللازمة سيميائية» والفونيمات سيميائية» والنصوص السردية سيميائية» والنصوص الحججية 
سيميائية» والنصوص الوصفية سيمياتية» والنصوص الشعرية سيميائية وهكذا دواليك... وأؤكد 


“من مو الهؤلفات؟ التي" اسسية لهذه المدرسة المعاصرة في ميدان اللسانيات نذكر كتاب لكوكيت 

0016© - 1.0 وآخرون تحت عنوان " السيميائية : مدرسة ارييس ” ( انر :: أء أ0116ه0) - .ل 

2 عوط عأعطعدآ] .متقتوط عل غ1مع8 : عناوتامتحة 5) إلا أن أهم مرجع في هذا المجال هو المعجم 

اللساني القيم : " السيميائيات معجم ممنهج لعلوم اللغة " لصاحبه جوليان جريماس وتلميذه كورتي 
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مرة أخرى أن اهتمامي بمجال السيميائيات كأنظمة من العلامات ليس هو بتاتا اهتمام أحد أفراد 
مدرسة فرنسا بهذا المجال» وسيظهر بعيدا أن الهدف من تلك الالتفاتة هو استخدام البنيات 
الصوغية (720012165 51010165) واسقاطاتها على المربع السيميائي في تحليل النصوصء» 
إضافة إلى رصد كيفية اشتغال نظام سيميائي في اللغة الأصل واللغة الهدف... 
و مع هذا لا بأس أن ثذكر ببعض الركائز التي يستند عليها علماء السيميولغويات: فعلم الدلالة 
(1011مقحمة 5) عند هؤلاء العلماء يرتكز على ثللاث ركائز أساسية» إذ ينبخغي لهذا العلم: 
. أن يكون توليديا (06061211))» أي مصمما على شكل استثمارات متدرجة 
للمضمونء وتتدرج تلك الاستثمارات من الأكثر تجريدا إلى الأكثر واقعية. 
أن يكون تركيبيا وليس فقط صنافيا (10:212010101)» وبهذا يأخذ علم الدلالة بعين 
الأعتنار» ليين فقط الوحدات التتجفية بشكل مستقل: .يل أيضا إنتاج:وطيط الخطاب: ومن 
هنا سينصب التحليل الدلالي على وحدات تركيبية (59/26310120101165 01]65]) أبعادها 
أكثر اتساعا (كالنصوص مثلا...) وتشكل قاعدة لإنجاز نظائر خطابية ( 150600165 
5 ©إببجديدة. 
أن يكون عاما: فاللغات الطبيعية» تماما كما هو الشأن بالنسبة للعوالم الطبيعية 
(السياقات والمقامات الخارج لغوية)ء هي مسرح لإنتاج وظهور سيميائيات أخرى كثيرة 
ومتعددة. ويمكن أن نميز في هذه السيميائيات بين: السيمياتية - الموضوع(-561010110116 
أء[0) والسيميائية الانعكاسية(ع0166235620101010): فالجملة» مثلا باعتبارها كائنا 
مجردا ينتمي للغة طبيعية؛ سيميائية انعكاسية بينما تعتبر المنطوقة المتواردة ( - 6201206 
ع0602)) التي ينتجها المتكلم في ظروف معينة سيميائية - موضوعا تنتمي للعالم 
الطبيعي إن كان مرجعها في هذا الأخير متحقق (منطوقة سعيدة حسب تعبير أو ستين). 
أما عملية إنتاج السيميائية - الموضوع (المنطوقة مثلا) بواسطة الربط والجمع بين مستوى 
التعبير (16551012م1”6:2 06 132م) ومستوى المضمون (0216111© 0111 0132) كما يطلق عليهما 
لوي يمسليف (11[18151617 '1..1)» أو بين الدال والمدلول على حد تعبير فيرديناند دوسوسيرء 
فتسمى الوظيفة السيميائية (562105[15)( .)١‏ 
إن للمصطاح " سيميائية " دلالات مختلفة» فهو يدل: 
أ على مقدار معين نريد معرفته ودراسته. 
ب - على شيء مجهول عندنا نريد معرفته بعد وصفه. 
ج - على مجموعة من الوسائل تجعل معرفة هذا المقدار أمرا ممكنا " (أنظر: 339:م 
3 0011 ) [ أء 5وصططتاء01 .[.خ). 
إن هناك تعريفا متداولا للسيميائية يعتبر هذه الأخيرة نظاما من العلاماتء إلا أن هذا التعريف - 
على حد تعبير جريماس - لا يلائم الدلالة (أ) لأنه يفترض معرفة العلاماتء وقد استبدله هذا الأخير 
بالمجموعة الدالة (0113120ع51 18125610516)؛ والحال أن كلمة "نظام" تفترض وجود شبكة من 
القلاقاته والؤار تاظاتةداخل' السيمياتية حكن كلمية "التجموكة '" التى قد :تو هيم يكون العلانات 
فهل اللغة كسيميائية مثلا هي مجموعة من الدوال أم نظام من العلامات ؟ 
1 يعرف لوي يمسليف الوظيفة السيميائية كما يلي : 
0 16 161326102 1126 125131113121 اه 515065 5ع1 210011153121 61264101م1*0 أوء 5612010515 2[> 


« ('ع5---- 59 ) '212865ع51 أء دأمة لمع 51 عتاماء ع0011 ماع16 
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التعريت الأول الذي تعقدن السومقائدة نظام مخ الكاذ ساك :ونا همف «الخنيط افد إمكانية اعتبار 
النصء كنظام من العلامات اللغوية» سيميائية» وإمكانية اعتبار عملية إنتاج وإبداع النص من لدن 
المتكلم وظيفية سيميائية (5617710515)» ونفس الشيء يقال عن عملية تحليل نص وفهمه. إذن يحق 
لنا والحالة هذه أن نعتبر عمليتي التفكيك والترميز (2822001256 6ء عع1260003) وظيفتين 
سيميائيتين» وبما أن الترجمة هي عملية تفكيك وترميز (أنظر التعريف السابق) فهي وظيفة 
سيميائية ثنائية (181561210515). 

إن هذا التعريف السيميائي الجديد للترجمة ينسجم تمام الانسجام مع ما جد في ميدان اللسانيات 
المعاصرة2» ويؤكد أن للترجمة ترجمة انعكاسية لاعنلا 20 وهذه حقيقة كبرى 
وعظمى سنوضحها ونبرهن من خلال ما سيأتي أنها واقع متحقق لا ضرب من الخيال والترف 

إن بناء ترجمة انعكاسية على أساس لسانيات مقارنة (ع216م0012) 11281115]10116) هو بناء 
لعلم الترجمة (1152011001016) على أسس نظرية تستمد جذورها من لسانيات معاصرة. 

و على هذا الأساسء يتم تركيم الترجمة الانعكاسية بما تنتجه اللسانيات المقارنة التي تقارن كل 
الأنظمة السيميائية في لغة (,,])» وكل الأنظمة السيميائية في اللغة الهدف(,.])» وتنتج بذلك كما 
هائلا من التقارير تعتبر فيصلا ندرك بواسطته ميكانيزمات وإوالويات اشتغال الأنظمة السيميائية 
من لغة (اللغة الأصل) إلى أخرى (اللغة الهدف). وهذا الكم الهائل من المعطيات النظرية هو ما 
أطلق عليه الترجمة الإنعكاسية (201101102]) 3216]2) على قاعدة اللغتين (,.آ) و(ج.آ). 

و من هنا يتضح أن الحديث عن ترجمة انعكاسية تستوعب كل اللغات وهم لا مرجع له في 
الواقع»ء عكس حديثنا عن ترجمة انعكاسية على قاعدة لغتين (,.]آ) و( ): 

و مهمة بناء الترجمات الانعكاسية ليست من واجب التر احمة من (آ) نحو (,1) فحسب بل 
هي» وعلى درجة أقوى, من واجب علماء اللغة (,,.]) وعلماء اللغة (,.]) وخاصة علماء اللغة 
المزدوجين اللذين يتقنون (,.آ) و(,,1) على حد سواء... 


1 - التصنيف الجاكوبسوني للترجمة والترجمة على أساس المعلمة اللغوية: 


225 112011010113" أء 1120111201011 ع0 عتطتتء تدهمسط 210 ل 2135512122100)) 
(1251011561011.آ 226128 ع0 
1- التصنيف الجاكوبسوني للترجمة: 

" إن معنى الكلمة بالنسبة لعالم اللغة: كما هو الشأن بالنسبة لمستعمل عادي للغة» ليس إلا 
تزخفنتها بعلامة ثانية أكدر- تفضديلذ و أكثر إظيار] لهذا امعد " 

(79 :م 1963 (2اهوط2.110 ..01) .فكلمة " أعزب " يمكن استبدالها بالعبارة التعريفية " 
شخص متزوج"» كما يمكن استبدال الكلمة " جبن " بالعبارة التعريفية الموضحة: " غذاء يتم 
الحصول عليه بتخمير الحليب المخثر ". وعلى إثر استعراض هذين المثالين المعارين: الأول عن 
بييرس (عح/ع21) والثاني عن برتراند راسل (8.198115561) صنف جاكبسون الترجمة إلى 
ثلاثة أصناف (79: م .110 .01): 

- الترجمة الترديدية (12112112811216 115201101105) وهي تأويل علامات لغوية بعلامات 
لغوية أخرى من نفس اللغة. 
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- الترجمة البيلغوية (15161112811216 15301101102) أو الترجمة الحقة وهي تأويل علامات 
لغوية تنتمي للغة (,,]) بعلامات لغوية تنتمي للغة أخرى (2.آ). 

- الترجمة البيسيميائية (©1216156171011011 11301101102) وهي تأويل علامات لغوية تنتمي 
للغة معينة بعلامات غير لغوية تنتمي لنظام علاماتي غير لغوي. 

أما الآن وقد أبرزنا التصنيف الجاكوبسوني للترجمة سنحاول أن نقارنه بنظرتنا للترجمة على 
اين القسفة اللحوتة 


2- التصنيف الجاكوبسوني والترجمة على أساس المعلمة اللغوية: 


أ الترجمة الترديدية: إن الترجمة الترديدية كما تصورها جاكبسون ما هي في واقع الحال إلا 
تحويلا تفسيريا (ع221211:2561011 11315101111211011) كالذي تصوره هاريس (7..1131115)» 
ومراعاة لمقتضيات هذا التحويل سنحدث تغييرا طفيفا على مستوى العبارات المكافئة في المثالين 
السابقين لكلمتي: "أعزب" و"جبن" ونستبدلها بالمنطوقتين التعريفيتين: " الأعزب شخص غير 
متزوج ا" الجبن غذاء يتم الحصول عليه بتخمير الحليب المخثر بلا 

لاشك أن كلمة " أعزب " والمنطوقة: " الاعزرب شخص غير متزوج " لهما نفس الإحدائية 
الدلالية» لكنهما يختلفان في درجة التحليل أو في درجة العمق الدلالي. ويمكن أن نقول بصفة عامة 
إن المورفيم (عماقطم1/101) أو المونيم (ع1202610) والمنطوقة المعرفة له (المفسرة له) لهما 
نفس الإحدائية الدلالية لكنهما يختلفان في درجة التحليل أو العمق الدلالي: نختص اصطلاحيا 
المونيم بدرجة تحليلية معيارية (56320210 03221956 76,ع126): وتكون هذه الدرجة المعيارية 
موضوع اتفاق بين أفراد المجموعة اللغوية الواحدة؛ كما نختص المنطوقة المعرفة أو التعريف 
(ممنانص126) بدرجة تحليلية 0 علي مستوى العغور الدلالمي, رحد درجة التحليل بدرجة 

إن ما سماه جاكبسون الترجمة الترديدية أو الداخل لغوية له علاقة وثيقة تمنووة الترديد 
(ع1135م2313) الذي يرجع أصله لعلم البلاغة (ع10660110101)»: والذي يستعمل كثيرا في مجال 
اللسانيات» ويطبق هذا المفهوم بصفة ملفتة للنظر في المعجمية (أذع10مع1ه.1): حيث 
يتشكل تعريف الكلمة في المعجم عموما من مجموعة من الترديدات المرادفة ( دعنة:تطموعوط 
5 للكلمة. ويتعلق كل ترديد بمعنى خاص مرتبط بمقام معين 

فلنطيق الان مقتضييات الترحة على انان الجعلمنة اللخوية. 

إن إحداثيات المورفيم " أعزب " في المعلم اللغوي العربي هي: 

1 عوك - 0 

1 -- - أعزب 

56 المعنى الدلالي للكلمة 

أما إحداثيات المنطوقة المفسرة فهي: 

و و5 - مبتدأ + خبر 

00 - اعزب - شخص - متزوج... 

- المعنى الدلالي للمنطوقة 

لاحظ أن: 2 8 ع رو 6 2 0 1 56 
تور ناه الترجمة كاحتفاظ 8 الإحدائية الدلالية : الى - 2 56 مويل للاحداثيتين 
التركيبية والانتقائية» غير أن تحويل الإحداثية الانتقائية لم يكن أبدا تحويلا كليا بل جزئيا فقط. كما 
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أن مسألة الاحتفاظ على الإحداثية الدلالية مسألة نسبية في هذه الحالة نظرا لأن الإحداثيتين تختلفان 
من ناحية درجة التحليل كما أسلفنا وتختلفان حسب المعطيات المقامية ( 10022665 
65 قد يترجم متكلم آخر كلمة "جبن" بالمنطوقة: "الجبن حالة نفسية انهزامية..." 
عرض الملطوقة: "الحبن عذاء :يتم (الحصوك عليه تتخمير, حلفي ميختر "4 ونقين: التو بتنحثب 
على جميع المورفيمات التي يختلف معناها حسب المقام وهي كثيرة. 

على الرغم من خضوع الترجمة الترديدية لمقتضيات الترجمة على أساس المعلمة اللغوية فهي 
لا تخضع للشروط الموضوعية التي ب ينبغي أن تتوفر في الترجمة من قبيل الأمانة في الترجمة 
وغيرها. ثم لا ننسى أن التسليم الاصطلاحي بهذا الصنف من الترجمة يجعل المترجم في موقع لا 
يستطيع الفصل فيه بين مرحلة الفهم ة في الترجمة ومرحلة الترجمة في حد ذاتها. 

وقد يكون هذا الأمر هو الذي جعل جاكبسون يصف الترجمة البيلغوية بالحقة 
(011 امعصعةم 20م ممتاعسله:1)؛ مما يجعلنا نفترض افتراضا أن جاكبسون لا يعتبر 
التدحمة التؤكيدية هسفا من داف التدهفة الحفة 

هل الترجمة الترديدية تخضع لمقتضيات التعريف الثاني الذي يع يعتبر الترجمة تفكيكا وترميزا ؟ 

هنا نجد أنفسنا مضطرين اضطرارا أن نعتبر لفظة "التأويل" الو از دة :فى تهرريفت جاكبسون 
للترجمة الترديدية مكافئة لتفكيك العلامة اللغوية الأصل من جهة وترميزها في نفس اللغة من جهة 
أخرى. وعليه يبدو لأول وهلة أن مفهوم الترجمة الترديدية يخضع لمقتضيات الترجمة كتفكيك 
وترميزء لكن إذا افترضنا أن المؤولء بعد تفكيكه للعلامة وترميزه لها في نفس اللغة» أراد أن يفكك 
من جديد العلامة المرموزة ويقوم بترميزهاء لكن ليس في نفس اللغة بل في لغة طبيعية ثانية 
(الترجمة البيلغوية)؛ ألا يحق لنا آنذاك أن نعتبر الترجمة الترديدية مرحلة ‏ لا أقل ولا أكثر ‏ من 
مراحل الترجمة البيلغوية (الترجمة الحقة)؛ لنقل إنها ‏ أي الترجمة الترديدية ‏ تشكل ما يسمى عادة 
بمرحلة فهم العلامة الأصلية ؟ 

إن ما سمي بالترجمة الترديدية ما هوا فى :واقع دمن إلا مروكلة من مواكل التيحبة الحقة, 
ويتعلق الأمر طبعا بمرحلة ترقية الدرجة التحليلية للعلامة اللغوية الأصل (النص الأصلي) من 
درجتها المعيارية إلى درجة أكبرء وهذا ما ينطبق تماما مع مفهوم التأويل الوارد في تعريف 
جاكبسون. 


ب الترجمة البيلغوية: وهو الصنف الحق من أصناف الترجمة» لكن مجموعة من القضايا تثير 
الانتباه في تعريف جاكبسون لهذا الصنف خاصة: ماذا يقصد جاكبسون " بتأويل العلامات للغوية 
" ؟ هل النص في نظر جاكبسون هو تجميع كمي للعلامات اللغوية ؟ وبالتالي هل يعتبر جاكبسون 
أن مرجع المنطوقة هو المجموع الكمي لمراجع العلامات اللغوية المكونة لهذه المنطوقة ؟ أم أن 
جاكبسون يعتبر النص علامة لغوية واحدة لها وجهان: دال ومدلول ؟ كيف ما كان الحان لين من 
نيتنا أن نناقش هذه المواضيع في هذا المقام على الرغم من كونها تستحق البحث والتمحيصء لكن 
نسجل تحفظنا على استعمال جاكبسون للفظة " تأويل " في تعريفه للصنف الثاني من الترجمة. نعم 
يلجأ المترجم للتأويل في المرحلة الأولى للترجمة وذلك قصد فهم النص» » لكن لا يقوم بترجمة ما تم 
تأويله بل ينقل العلامة الأصلية في اللغة الهدف مع أخذ ما تم التوصل إليه من تأويل وتحليل بعين 
الاعتبار؛ ذلك أن المترجم ليس من حقه أن يصدر أحكام قيمة على العلامة الأصلية (النص 
الأصلي) حفاظا على مبدأ الأمانة الذي تقتضيه الترجمة. فمرحلة التأويل في ترجمة العلامة 
"جبن" هي إنتاج المترجم للمنطوقة المفسرة: "الجبن غداء يتم الحصول عليه بتخمير الحليب 
المخثر" أما مرحلة النقل فهي إنجاز المعادلة 
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جبن- 6ع7003 ؛ وليس المنطوقة: 
« غ6اللقء ألة1 11ل 1611011216101 :31م لالاع]0 أطعد2[111 نا أوء عع 1002 ع[ » 


ج ‏ الترجمة البيسيمائية (ع10)010ة156ء1م1آ ممناءالة1) 

انطلاقا من المعنى الدلالي أو من دلالة الصادرة (ع1611:2م) " بين " يمكن أن نعرف الترجمة 
البيسيمائية كعملية تتم بين سيميائيتين» والحال أن السيميائية كما عرفها علماء اللغة هي نظام من 
الععلامات (518265 ع0 عماغ )ةو 5) سواء أكانت هذه العلامات لغوية» كما هو الشأن بالنسبة للغات 
الطبيعية» أم غير لغوية كالإيماءات مثلاء أو هي كما عدلها جريماس وكورتي (339: .1ح 
م 3 0011165.[ أء 1.0111185.لىم) مجموعة من الدوال (06ة تمع 51 عاطصعءحمم8)» أي 
أن اللغة الطبيعية هي سيميائية والنظام العلاماتي غير اللغوي هو أيضا سيميائية وحتى النض 
باعتباره نظاما من العلامات فهو سيميائية» بل وحتى المورفيم هو سيميائية لأنه يتكون من 
مجموعة من العلامات (الفونيمات)» و قد عمم لوي يمسليف (97ع11[1!051] 110116" 01115.]) هذه 
المسألة معتبرا اللغات: الطبيعية سيميائيات. طبيعية والعالم. الطبيعي (السياق. الخارجي لغوي) 
سيميائية اصطناعية... كما اعتبر جريماس هاتين السيميائيتين بمثابة سيميائيات كبيرة ) 11210 
|16 ) تكرن مصرحا لوجود سيميائيات خاصة تشمل النصوص والعناصر الإشارية 
والروابط المنطقية والعناصر الإحالية وغيرها. 

بناء على هذا التحليل يمكن أن نقول: إن كل الأصناف التي اقترحها جاكبسون للترجمة تدور 
في فلك صنف واحد وهو الترجمة البيسيميائية: فإذا اعتبرنا الترجمة الترديدية التي تتعلق حسب 
حاكيسون يترحمة علامات من لغة إلى علامات أخرى من نفس اللعك قإئدا ويعذ إتماهنا للخلايات 
الأصلية في سيميائية» وإدماحنا للعلامات: المفسرة في سيميائية ثانية -سنكوخ مام ترجمة 
بيسيميائية» ونفس الشيء بالنسبة للترجمة البيلغوية حيث نعتبر اللغة الأصل سيميائية واللغة الهدف 
سيميائية ثانية لنجد أنفسنا في إطار ترجمة بيسيميائية... 
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222 !اسح جح : 


إن هناك صنفا واحدا من أصناف الترجمة وهو الترجمة البيسيمائية؛» كما إن هناك معيارا واحدا 
لسلامة الترجمة وهو تكافؤ المعنى الدلالي للسيميائية الأصلية (النص الأصلي مثلا) مع المعنى 
الدلالي للسيميائية الهدف (النص المترجم مثلا) (2 'م5 - 'ع8م» أما القضايا مثل: الترجمة 
الحرفية؛ الترجمة التأويلية» الترجمة البيداغوجية» الترجمة المعنوية» الترجمة العلمية وغيرهاء ما 
هي إلا قضايا بلاغية يقتضيها السياق اللغوي والمقام الاجتماعي والهدف التداولي للمترجم» الذي 
هو النجاح في تبليغ مضامين النص الأصلي للفئة المخاطبة... 
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الفصل الثالث: 


إن المترجم وهو يترجم نصه لا بد أن ينضبط لضوابط أخلاقية معينة تربطه مع صاحب النص 
الذي هو بصدد الترجمة له من جهة » ومع اللغة الأصل واللغة الهدف من جهة أخرى: ينبغي أن 
يتحرى الدقة والموضوعية وهو يحدد إحداثيات النص في اللغة الأصل حتى لا يخطأ في حساباته 
فيفوّل كاتب النص ما لم يقل ثم يصبح كصاحب المدفع الذي أخطأت قذيفته هدفها » لأنه لم يُمَعْلم 
ذلك الهدف بالدقة اللازمة. أما عند تغيير المعلم والتمركز حول اللغة الهدف فينبغي أن يبني جسرا 
تعادليا أو معادلاتيا قوامه مبدأ العدل بين اللغات واتوطبوح ادا افص كو كبفرة بناء جلاك الجبر 
التعادلي " العادل". ومهما يكن من أمر ؛ على المترجم أن يضع نصب عينيه الشعار التالي : " 
مَعَلِحَ يالعدال ثتر جم " 


1[ - إنجاز المعادلات في الترجمة: 


لضن كلاقة أبعاد: البعد التز كيبي البعد: الانتقائي والبعد الدالالي ويتضاف ليها تحد رائع :وهو 
البعد الزمتي للنقض (): لذلك نجد أنفسنا أمام أربعة أصتافةمن المعادلات: 

1- إنجاز المعادلة التركيبية: (59/0]27212)1010 3602نان1”6 عل اعمرءدمتاطة)18) 

قبل التطرق لبعض المعادلات التركيبية لا بأس أن تُعرّج على بعض الخصوصيات البنيوية 
المميزة للغة العربية واللغة الفرنسية. فاللغة العربية تتميز بصنفين من الجمل: الجملة الفعلية؛ 
وإهداتكها القز كني العائنة هي فدل عد فاهل: نك زوائة, :هيك يلعب الفدك وى العا والقادل 
دور المسند إليه ؛والجملة الاسمية وإحداثيتها التركيبية العامة هي: مبتدأ + خبر + زوائد» حيث 
يلعب المبتدأ دور المسند إليه والخبر دور المسند. ومن هنا يظهر أن التركيب الإسنادي 
(160162100م عل ع«ننء دن 5) بالنسبة للجملة الفعلية هو: مسند + مسند إليه» أما بالنسبة للجملة 
انمي فين ملف ادس فس ركذا دعا في الكالة الطحعية العاضية 

و تجدر الإشارة إلى أن أصنافا أخرى من الجمل تلحق بالجملة الاسمية ويتعلق الأمر بجملة 
الناسخ الحرفي ذي الإحداثية التركيبية: 

الناسخ الحرفي + اسمه + خبره ح ,,5, وبجملة أفعال القلوب (ظن...) ذي الإحداثية التركيبية 
العامة: 

فعل القلوب + فاعل + مفعول به أول + مفعول به ثان > ,ر5 

أما اللغة الفرنسية فلا مجال فيها إلا للجملة الفعلية (ع761021؟ ع21135) ذات الإحداثية التركيبية 
العامة: .60 +870 + .5 2 عرزو5أو .0 + .6م +176 + .5 د عرج5 

و نشير هنا إلى أن المسند إليه ()[5) في اللغة الفرنسية يتصدر دائما الجملة» وهذا الأمر لا 
يتحقق بالنسبة للغة العربية. يطلق على المسند في اللسانيات: (27601026)» وبالتالي فالتركيب 
الإسنادي للجملة في اللغة الفرنسية هو: 2]601024 + 511[61 
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و نلفت النظر إلى أمر بالغ الأهمية» إنه مسألة نسبية المعادلات التركيبية التي سنقترحها في 
القريب» وهي كذلك نظرا لأن مضمونا دلاليا معينا قد يؤدى بتراكيب مختلفة» هذا إن كنا في إطار 
نفس اللغة, فالمنطوقتان الآتيتان لهما نفس المعنى مع فروق دلالية دقيقة: 

1) اشترى أحمد من محمد سيارة: 2 باع محمد لأحمد سيارة؛ ومرد ذلك هو علاقة التبادلية 
(10116م161) التي تربط الوحدتين المعجميتين: باع واشترى. أي أن الفعل " باع " يفترض 
(0056م16511م) الفعل "اشترى", والعكس أيضا صحيح أي أن الفعل " اشترى " يفترض الفعل " 
باع " 

0 في إطار الانتقال من لسانيات تهثم بالوحدة المعجمية إلى لسانيات تهتم بالوحدة النصية يمكن 
القول إن المنطوقتين السابقتين تربطهما علاقة التبادلية. وكذلك المنطوقتان (1) " الوقت ليلا " 11 
أثناط غ2031) و(2) "ليس الوقت نهارا "(0111( 35م 1016 206 11)» فهما متعادلتان من ناحية 
الإحداثية الدلالية» ومرد ذلك هو علاقة التكاملية( 1615761721631316م0023)) التي تربط الوحدتين 
المعجميتين: فنفي الليل يستلزم النهار ونفي النهار يستلزم الليل» ونقول كذلك في إطار اللسانيات 
النصية التي تتجاوز الهم الصنافي إلى الهم التركيبي (أنظر السيميولغوية) إن المنطوقتين السالفتي 
الذكر متكاملتان (161261621165م00157)). للتذكير وتوسيع الفائدة» نقول إن الوحدتين النصيتين هر 
و31[ متكاملتان إذا تحققت العلاقتان المتطفيتاة كرد بح > طنكو 8 له عر 

و نضيف مثالا آخر لتوضيح هذا المفهوم اللساني المهم: (1) " هذا الجسم لونه أحمر " و(2) " 
هذا الجسم لونه ليس بأخضر "؛ نستنتج دون عناء أن المعنى الدلالي ل (1) يخالف المعنى الدلالي 
ل (2) والسبب راجع لكون المنطوقة المثبتة (1) غير متكاملة مع المنطوقة المنفية (2)؛ ذلك أن 
الوحدة العتحيا ١‏ احبر اك متكاك 7 خض ا 0 "نا 


ولا بأس أن نلاحظ أن اللسانيات ال ا 5 ع 
اللسانيات الصنافية: 

إذن قد نجد تراكيب مختلفة تؤدي نفس المعنىء أي لها نفس الإحداثية الدلالية ('56) فكيف 
بتركيبين ينتميان للغتين مختلفتين ؟ لاشك أن الأمر سيزداد تعقيداء ولذلك قد نؤدي معنى المنطوقة 
الفرنسية " ع*1 ع[ 4111 1”311324" مثلا بالمنطوقة العربية: " يجذب المغناطيس الحديد ".2 
أو بالمنطوقة " يطبق المغناطيس قوة على الحديد ", أو " يجذب الحديد بالمغناطيس ", أو " 
المغناطيس يجذب الحديد ": أو " إن المغناطيس يجذب الحديد "... فالإحداثية التركيبية للنص 
الأصلي هي: .(0.0.1 + .77 +.5 

أما الإحداثئيات التركيبية للنصوص المترجمة للنص الأصلي فهي على التوالي: 

دف ل فا. مويه م. 

ف. + فا. + م بهم + ظ, م, 

-ف. م. م + نا. فا. + ظ. تو. 

م لاخ 

نارح ل اس. + خب 

فأي هذه الإحدائيات يشكل مع الإحداثية التركيبية الأصلية المعادلة التركيبية ؟ هنا لابد أن نلجأ 
إلى البنية التي أعطاها علماء اللغة والنحاة الأولوية مقارنة بالبنيات العربية الصحيحة الأخرى؛ 
ففي المثال الذي طرحناه سيقع الاختيار على البنية الأولى. وعليه سنطلق على المعادلة التركيبية: 

ف. + فا. + م بهم ب (0.0.1) + .ا +.م 
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المعادلة التركيبية الأولية (ع1151211م 539/21251121016 15010136105)» وهي التي سنقترح 
منها بعض الأمثلة مباشرة بعد هذه الملاحظات. ونذكر أن المترجم هو صاحب القرارء فإذا لاحظ 
أن المعادلة التركيبية الأولية لا تؤدي المعنى الدلالي كما ينبغي» أم أنها تفضي به إلى جملة ركيكة 
بلاغياء أو غير منسجمة معنوياء أو غير متماسكة بنيويا لدواعي سياقية مثلاء فلديه كامل الصلاحية 
لاستبدالها بمعادلة أخرى مناسبة» وتدعى هذه المعادلة بالمعادلة التركيبية الثانوية 15011240 
(عكنهلهمعء5 عناو تمصع مام زى). لكن لا ينبغي هنا أن نفهم من النعت " ثانوية " أن هذه 
المعادلة قليلة الأهمية بل هي أهم من المعادلة التركيبية الأولية؛ فهي بديل لها والبديل يكون غالبا 
أهم من المستبدل» نريد أن نقول إن أول ما يفكر فيه المترجم هو المعادلة الأولية: ة فهى الثن تعطين 
للمترجم التصور الأولي لكيفية الترجمة» لكن ونظرا لكون النص متعدد البنيات» ولكون وحدة 
الترجمة (الوحدة التركيبية) عنصرا داخل سياق نصي معين (السياق اللغوي + السياق المقامي) 
فإن هذه المعادلة الأولية قد يستغني عنها المترجم ويستبد لها بما هو أهم. 


ملحوظة 


تستعمل في هذا المؤلف مجموعة من الرموز الاصطلاحية؛ ولتفكيكها عليك بالرجوع إلى 
جدول الإيجازات الاصطلاحية الذي ستجده ضمن الصفحات الأولى من الكتاب, فلنعتبر 
مثلا المنطوقتين: 
لا يعتبر” الخفاش طائراء (2): يمتلك الخفاش أجنحة 
فالمعادلة التركيبية الأولية ل (1) هي: نااف + اس + خب ج.] +776 + .5 
والمعادلة التركيبية الأولية ل (2) هي: ف. + فا. + م به م. ب .5 +1/8 + 0172© 
و نقول في الترجمة: 
61 1115 035 ]265 62211576-5011115 3[ :(1) 
65 165 ع005580 628311176-5011115 3[ :(2) 
وبعد ذلك نلاحظ أن العلاقة المنطقية التي تربط المنطوقتين هي: التقابل» فإذا استعملنا الرابط " 
على الرغم من " نحصل على النص الآتي: " على الرغم من امتلاك الخفاش لأجنحة» فهو لا 
يعتبر طائرا ". وهنا نلاحظ بسهولة أن السياق الجديد فرض بنية مختلفة عن البنيتين السابقتين... 
و الآن وبعد ما عملنا على تجاوز بعض المشاكل العملية» سنعمل على اقتراح بعض المعادلات 
التركيبية الأولية وسنكتفي؛ وذلك نظرا لاستحالة عرض كل المعادلات المتوقعة» بعرض أهمها: 
1[- ف عفا +ميهدم. جم م[ن0)+ 6)/آا+ .م 
2د ف ملفا +مبهدب. جم 01 71آ+ .م 
3- فام.م. + نا.فا. ب ذل مث/ا+ ررم 
4- م. + خ. جه خم 176+ .م 
5- ناف +اس+خب. جه ىر جع17آ+ .5 
6- نا ح.+اس+خب. جه 0 


* نعتبر الفعل " اعتبر " ناسخا فعليا من أخوات " كان" لأنه يدخل على المبتدأ والخبر فيرفع الأول 
وينصب الثاني : الجو صحو يعتبر الجو صحوا .إلا أن هذا الطرح قد يبدو غريبا إلى حد ما. 

وقد نعتبره أيضا . أي الفعل "اعتبر". مقابلا للفعل الفرنسي ( 025106:62©) ؛: وهو فعل متعد لمفعول 
به مباشر ... 
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2-7 خ.مقدمام.مؤخر جه 7011م .م 
8- مطامصي.+لمط مصا بج لصمط + مط 


مالاحظات: 

1- يدخل ضمن دائرة معادلة الفعل المبني للمجهول (أنظر المعادلة رقم 3 كل جملة يكون فيها 
الفاعل الحقيقي غير معروف في اللغة العربية» وينوب عنه نائب الفاعل وهو في الأصل مفعول به 
وقع عليه الفعل. ويدخل في دائرتها أيضا كل جملة فرنسية يكون فيها الفاعل (]511[6) غير عامل ) 
كوكم 11 6)لأنه غير حقيقي» أما الفاعل الحقيقي فيصبح تركيبيا ضمن الزوائد رهن ). لأ 
بنية أخرى تندرج ضمن معادلة المبني للمجهول» وهي بنية فرنسية ية ينبغي للمترجم أن ينتبه إليها؛ 
إنها الجملة التي تحوي صنفا من الأفعال الضميرية (10101212811:2م 1761665)» وهي الأفعال 
الضميرية التي يكون معناها كمعنى صيغة المبني للمجهولء ويمكن دائما تغيير إحداثيتها التركيبية 
إلى البنية (م57 + م58)» ومن هذه الأفعال:ع]01م 56 ؟ 2ه1[ءم5*30 ؟ 1ع0تمامم 56 ؟ ع5 
01 ؟ لع103[ملاء ”5 ؟ عللمء17 عد. 

فالجملة: « 01115[ 205 ع0 21115 1016م22اء:”5 26 2هزووع1م2زه ]06 » تعادل من الناحية 
الدلالية الجملة: « 15نا0ز 205 ع0 ع105:6م620 1115م أوع 2 ممأووع1م<ء عناع0 » 

ونستنتج أن الإحداثيتين التاليتين متعادلتان: 

7 + ولا + م5 بت 001 + اك و 

أما تعريب الجملة فسيكون: 

" لم يعد هذا التعيير يُستعمل حاليا "... 

و الأصل أن الإحداثية التركيبية المكافئة للبنية " 4') + م77 + م9" هي " م. + خب. " حيث 
يكون المبتدأ هو " م5 " والخبر هو المشتقء اسم المفعولء الذي يعمل عمل فعله المبني للمجهول؛ 
فالجملة " 132172116 21م 261156 أوه ع1 1,6 " تقابلها " الحديد مجذوب بالمغناطيس ". : 
تحولت هذه الجملة إلى جملة أخرى تكافؤها من ناحية المعنى الدلالي لكن تفوقها بلاغة وأصالة» " 
يجذب الحديد بالمغناطيس ". ْ 

و نفس الشيء يقال عن الجمل مثل: 

« م3201 0 أء عطغع 0:07 16ألأمط0 المعصاع 1ع معووء أده كله[ »> 

فالأصل هوء " الهواء مُشكل أساسا من الأوكسجين والآزوت ": لكن نقول: " يتشكل. الهواء 
أساسا من الأوكسجين والآزوت ". ونلاحظ في هذه الجملة الأخيرة أن الفعل الذي ناب عن اسم 
المفعول " مُشكل " هو فعل مبني للمعلوم» وصار كذلك بعد زيادة التاء» إذ الأصل هو " شكل - 
تشكل "؛:فكما تلح حروف#الزيادة للتعدية واللزوم وغيرهما فيهى قصلم آيظنا للبناء للمعلرة أئ 
الانتقال من بنية مبنية للمجهول إلى بنية مبنية للمعلوم. ويعتبر هذا تميز خاص باللغة العربية لا 
يوجد في اللغة الفرنسية مثلا. ونشير أن هناك أفعالا أخرى تلاقي نفس المصير ومنها: - كوّن - 
يُكون - يتتكون (تكون)» - ركب - يركب - يتركب (تركب) - جد يجند ‏ يتجند (تجند).... 

2 إن الأحدائية "7 00د م +.9 " التي تشكل جزءا من المعادلة التركيبية 
السابعة يقابلها في حقيقة الأمر بنية من قبيل ف (امتلك) + فا. + م به م» وهي بنية تناسب تماما 
الدقية الأرو تيه ركان في الاك اله قار لوي لكنها ابض حفك عملة لمعه لالتعا مهار واللكة؛ يح 
مقدم + م. مؤخر. فمثلا: يقابل الجملة: « 12161655211 185] 119716 111 2 0ع ططخ »> الجملة: " 
يمتلك أحمد كتابا بالغ الأهمية ". أو " لأحمد كتاب بالغ الأهمية ". أو " لدى أحمد كتاب بالغ 
الأهمية ". أو " عند أحمد كتاب بالغ الأهمية "؛ ومن هنا فالغالب هو البنية " خب مقدم + م. 

35 


هوخن 1١‏ لقنتم ذلك #فللمترجم كلمة الحند قن موضوع اليادلاك الاركبيية» فله أن متسل 
المعادلات الأولية» وله كذلك أن يتجاوزها إن رأى فى المعادلة الثانوية ما يضفى على النص 
المترجم جمالية وإبداعا وأمانة... ْ ْ 
5- «منتجد تفصيلا للبنية المشكلة للمعائلة الترركيبية الثامنة في الفضل"الخافس»مق :هذا النات 
النظريء. وهي بنية لها مكانتها الخاصة في كل اللغات: إنها البنية الصوغية ( 510510110116 
1 التي تكاد لا تفارق المتكلم إطلاقا (أنظر الفصل 5 العنوان 4) 
4 إن " هل" في المعادلة رقم 3 لا ينقل في اللغة العربية» أي أنه يحذف من الجملة حذفاء وقد 
حدد الأستاذ يوسف النجار أسباب هذا الحذف في ما يلي: 
لاايمكنك تعيينه للجهل به (سرق البيت) 
لاحاجة إلى ذكره لأنه معروف (خلق الإنسان ضعيفا ‏ قرآن كريم) 
لرغبة منك في إخفائه للإبهام (ركب الحصان) 
6 للخوت عليه أو لشرفه (ضيرب فلان) 
لا يتعلق بذكره فائدة (إذا حييتم بتحية فحيوا بأحسن منها أو ردوها ‏ قرآن كريم) 
(أنظر 48 47: مم 1991 عهززه11.[[.امء105) 
و يقترح النجار ترجمة لبنية الفعل المبني للمجهول قائلا: " ونجد حلا لهذه المشكلة باستعمال 
بنية المبني للمعلوم (41116) على شاكتين: 
فتح الخادم الباب 11اع56151 ع1 021 011176116 ]111 00116 3آ 
- الباب فتحه الخادم (تعريب أصح). أما: " الباب فتح من الخادم ": فهو تركيب غير مقبول في 
العربية " (ن. م ص. 48). 
لقد اعتمد يوسف النجار على معادلة تركيبية ثانوية في ترجمته لبنية الفعل المبني للمجهول: 
فاعتمد على المعادلة التركيبية رقم 1 ثم رقم 4. ونلاحظ أنه فضل الجملة الاسمية كأنما الإحداثية 
التركيبية للجملة الفرنسية هي: (1 + 76 +.9) التي يعادلها: (م. + خب.)؛ والحال أن تلك 
الإحدائية خاطئة» إذ الصحيح هو: (0.8 + م5 +م58).: لكن مهما يكن من أمر فترجمة النجار 
سليمة مادام التكافؤ الدلالي النسبي موجود. أما الترجمة: " الباب فتح من الخادم " فهي حقا 
مرفوضة. لكن ما قول الأستاذ يوسف النجار في التركيب " فتح الباب من لدن الخادم " ؟ أليس 
تركيبا سليما ؟ : ثم إن مثل هذا الأسلوب الذي يعوض غالبا بأسلوب أكثر انحرافا: " فتح الباب من 
طرف الخادم " شائع: والشائع ما صادق عليه المجتمع والحق أن خطأ شائعا خير من صواب شاذ 
! 


و خلاصة القول إن أسلوب المبني للمجهول أسلوب له خاصية تركيبية قد تضفي على النص 
رونقا وإبداعا ‏ تماما كما هو الشأن في الفرنسية - لا يضفيه عليه أسلوب المبني للمعلوم. ولا ينبغي 
إطلاقا أن نتردد في استعمال التعبير "هن لدت" لأنه تعبير قرآني أصيل. 

5 جوهرية وأساسية وضرورية هي المفاهيم التي تتعلق بالمعادلات التركيبية الأولية والثانوية» 
إنها منفذ علمي معقول نحو تعميم أسسنا النظرية على جميع الأشكال والأنماط النصية من العلمي 
إلى الشعري... الهدف تركيز تلك المفاهيم والغاية محاورة عالم اللسانيات أوزفالت ديكرو. 
زعم امتسومنا 0 5111112115126) الصادر 0 يس عام 1968: 

من المفروض في الترتيب الخطي للكلمات أن يتبع التسلسل الطبيعي للأفكار في العقل. فالفاعل 

(أ511[6) يوضع على رأس الجملة لأنه ينبغي 0-6 الشسيء الذي نريد الحكم عليه قبل أن نصدر 

عليه حكما " (19 :م 1968 0.12(00106 :.01). " صحيح أن الجمل لا تركب وفق نفس البنية في 
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كل اللغات... لكن هذا التباين مصدره مجموعة من التحويلات (175325101172261025) تنجزها 
اللغة نفسها على منوال وشاكلة ترسيمة بدئية (1010121 950567202) - يقصد ديكرو بنية بدئية أو 
إحدائية تركيبية بدنية على حد تعبيرنا في الأسس - تحترم طبيعة الفكر. 

أما المنطوقات المنحرفة (كأمة1؟06 د65عمممة)» حتى ولو كانت متعددة أو تشكل أغلبية؛ فهي 
تشتق من منطوقات عادية مضمنة. ولفهم هذه المنطوقات المنحرفة وتركيبها ينبغي سلك منهج 
معاكسء أي تحويل تلك المنطوقات إلى أصلها " (م.س: ص: 20) 

" إن الترتيب المألوف في اللغة الفرنسية يعتبر ترتيبا " طبيعيا "» ونريد أن نقول بهذا إن الجمل 
الألمانية حيث يتقدم الفعل على الفاعل لا تمثل الأصلء بل تم الحصول عليها بالتبادل مع منطوقة 
ضمنية كان فيها للفاعل مكانته المستحقة. ولوصف هذه الجمل الألمانية لابد من الرجوع إلى الجمل 
العادية التي تتضمنهاء مع إبراز " التقاليب " التي تنتج الجمل الأولى انطلاقا من الثانية " 

(مس: ص: 20) 00 

و يصف بعد ذلك ديكرو الفرنسية بالتفوق على الألمانية: ذلك أن الأولى تنظم الجمل وفق النظام 
الطبيعي والمنطقي عكس الثانية» ثم يخلص إلى حكم قيمة: " إن الترتيب الوحيد الممكن بين 
الكلمات هو نظام الأشياء وما عداه فوضى..." (م س ص: 21) 

بادئ ذي بدء يعتبر ديكرو الإحداثية التركيبية (.77 + .9) في الفرنسية بنية تتبع التسلسل 
الفكري الطبيعي؛ وهي بذلك بنية أولية طبيعية تنسحب على كل اللغات الطبيعية بما فيها الألمانية 
وبما فيها أيضا لغتنا العربية» والدليل على ذلك هو أن تلك البنية تؤسس لتسلسل منطقي قوامه: 
الشيء المحكوم عليه + الحكم. 

هل ينطبق هذا على اللغة العربية ؟ 

إن الكيان البنيوي للغة العربية هو كيان يمكن اعتباره ثنائي البنية: 

م. + خب., ف. + فا.ء ويظهر منذ البدء أن البنية الأولى تنسجم تماما وما ذهب إليه ديكرو. 
فهي فعلا تعبر عن التسلسل الفكري المنطقيء وقد ذكر هذا النحاة العرب منذ زمن بعيد» حيث 
أكدوا أنه من غير الممكن الإخبار عن مجهول لذلك منحوا المبتدأ صفة التعريفء إذ لا يستساغ أن 
يكون نكرة خالصة 3 

و نشير أن الفعل في هذه البنية العربية غير واردء بينما يظهر في الفرنسية كفعل يعبر عن 
الحالة النفسية أو الاجتماعية أو الثقافية... لموضوع الإخبار (أي المبتدأ) (0”6]26 عمعع17) 

أما البنية العربية الثانية " ف.+ فا. " فتطابق من ناحية الرتبة البنية الألمانية. 

فهل يمكن اعتبار هذه البنية العربية الأصيلة بنية منحرفة تحتاج إلى تحويل خاص حتى تلتحق 
بموكب وركب البنية الفرنسية " الأصيلة " و" الطبيعية " ؟ ! 

إن اللغة ظاهرة اجتماعية وهي تتميز بعبقرية خاصة: فالمجتمع الذي يمارس الفرنسية كلغة أم 
ليس هو نفسه المجتمع الذي يمارس العربية كلغة أمء والقيم الاجتماعية والكونية والعقائدية 
والنفسية والفكرية... و... و... ليست نفسها في المجتمعين... وهكذا فعبقرية الفرنسية ليست هي 
عبقرية العربية» لاحظ كيف أن الإنسان يمتاز بهيكل عظمي ذي بنية موحدة: إنها البنية العظمية 
الأصيلة بالنسبة لكل الثاسن» لكنها لا تتسحب على كل المخلوقات الحيؤانية .. 

كل لغة لها بناها الأصلية والطبيعية» فمستعمل اللغة هو الذي يحول في تلك البنى ما شاءء 
ويتفنن في ذلك ما شاء أن يتفنن. 1 ١‏ 


: إن أقوال النحاة في مسألة الرتبة كثيرة ومتعددة وهي من الكثرة والتعدد بحيث من الصعب جدا 
إحصاؤها واستيعابها. ونفس الشيء يقال عن مسألة الأصالة إنما اكتفينا بمناقشة رأي ديكرو لما 


فيه غلى,ىقا سدق من "" التتصع " للغة الفرننية , 
377 


إن البنية " ف. + فا. " لها ما يبررها على المستوى التداولي. إذ الهدف الأسمى للمتكلم 
(101116111) هو القيام بفعل الإقناع. فالمتكلم الذي لا يحصل بينه وبين مخاطبه تواصل فعال هو 
بكل تحقيق متكلم فاشل. ومن بين الظرق» كما تضور بديكرو نفسيه التحقيق :التواضل .ها يستمى 
بخلق أفق الانتظار (0”2060]6 0 ) لدى المخاطب. فعندما أقول: " رسم... " وأتوقف 
فإني حتما أخلق لدى المخاطب رغبة خاصة بمعرفة صاحب الحدث (أي الفاعل الذي قام 
بالحدث)؛ وهذه الرغبة هي أفق الانتظار. وهكذا قد يطرح المخاطب عدة افتراضات من قبيل: 
رسم الفنان لوحة» رسم الطفل شجرة... فهو يقوم بتمارين بنيوية داخلية مفيدة أشد الإفادة. 

و هو الأمر الذي لا يحصل بنفس الحدة والحيوية والإيجابية بالنسبة للبنية " م. + خب. "؛ فإذا 
قلنا"" محمد ., " وتوقفنا سيكون افق الانتظاز من السعة والاتتاع بحيةءلا يستطيع معة المغاطب 
افتراض ما هو متوقع. 1 

خلاصة القول إن كل لغة تتميز ببنية واحدة (أو متعددة)تعرف بالبنية الطبيعية لكونها تجري 
على الألسن بسلاسة ويسر وقد تغير لدواعي بلاغية وأسلوبية ونطقية واجتماعية وتاريخية... 

أما المعادلة التركيبية الأولية فهي معادلة على الشكل: 

1 بم 5375 1 . حيث: 

0-00 بنية تركيبية أصلية للنص الأصلي. 

,5 . بنية تركيبية تقابل ...8 لكن وفق المتطلبات البنيوية للغة الهدف. 

و بقعاق: الأمر هذا معادكة تستسمل غالبا لممارجنة الترحمة الكرفية الت كود السعني المطلوي 
على اقل واه ا 

المغادلة التركيبية الثانوية هق علن الصيعة: بيه “نت "وي ا؟ أي أن القغائلة ويه .ت 
يروك فشلت في تحقيق المعادلة الدلالية نظرا لعيوب قد تكون بلاغية» أو قد تكون لسبب تفاوت في 
النضج بين اللغة الأصل واللغة الهدف... واستبدلت بذلك بمعادلة أخرى أكثر أمانة للنص الأصلي 
وأكثر حفاظا على المعادلة الدلالية. 

2- إنجاز المعادلة الانتقائية: 

و تشمل هذه المعادلة المسطلحات العلمية إن كان النص علمياء والأدبية ان كان النص أدبيا... 
وإنجازها يتطلب جرد المصطلحات في النص الأصلي وإيجاد مقابلاتها في اللغة الهدف. كيفما كان 
الحال يتتفصيل :هذا الموض وه لأحقا: 


3- إنجاز المعادلة الدلالية: 

و هي معادلة لها أهميتها الخاصة في الترجمة» وإنجازها أمر مطلوب ولا مفر منه. حيث يمكن 
تغيير المعادلة التركيبية إذا كان ذلك لا يمس المعادلة الدلالية (الترجمة الحرة...)» بل في بعض 
الأحيان يصبح من الضروري تغيير المعادلة التركيبية بشكل بنيوي يناسب عبقرية اللغة الهدف. 

و إنجاز هذه المعادلة إنما يعكس تحقيق التكافؤ الدلالي النسبي بين النص الأصلي والنص 
الهدف[ م5 هت رود 


* هناك من طلبتنا الأعزاء من يظن أن الترحمة الحرفية هي وضع كلمة مكان أخرى دون تغيير الرتبة 
ودون إضافة ولا حذف أية كلمة . وهذا فهم خاطئ لا بد من تصحيحه في الأذهان ... إن الترجمة 
الحرفية شكل من أشكال الترجحمة السليمة؛ لكنه يستبدل بشكل آخر إن دعت الضرورة البلاغية 
والفنية لذلك .. 
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4- إنجاز المعادلة الزمنية (11[ع01م27ء] 12102ان1”*60 عل أمعمطءدئتاطة13) 
أ عنصر الإشارة وتصنيف جديد للأزمنة النحوية: 

عنصر الإشارة (ع1011اء1061) 
انطلاقا من هاذين التعريفين الأصليين لعنصر الإشارة: 


تعريف 1: 
15 ه16 5021 (عأ15اء كطعء8.آ 20111 12016211115 011) 0616101165 وع.[ »> 
5 2 أت 6002612141012 '1 ع0 عع طداكم1'1 3 ععمع16161 1001 11ان 15]101165لاع ما 
لال 1511035 ) » اتقرع]2تهمط - ع1 -عز :5ع11ع01مططعا-060م5 5ع2001060026 
(87 :م .1993 65اتتتاك 1ع5مل أء كوتدراء: 0 


تعريف 2: 


,61016 111 1325 ,0111 1081115610116[ اأاعططة61 ]11م عناو1اء061 علاعممة 00 » 
3 ,]0100111 أوء 662026 أعن م11[ع12011 25هل 516126102 12 3 ععمعىة 161 1201 
(137 :م 1973 .21 أء 015ائآ سوعلل) «< تلتاعاناء10 تله أه 6عمممة '1 عل ااعمامطر 
يمكن صياغة التعريف الاتي: 
إن عنصر الإشارة (ع0ا0ء061) هو كل عنصر لغوي يحيل على مجرى النطق 
(12600عههه0”6 ععصوؤوم1() وإحداثياته الزمكانية» أي أنه لا يمكن تحديد مرجع عنصر إشاري 
دون الرجوع لوضعية التواصل (01111717111112]101© 06 511113]1011). مثلا كلمة "الآن" تحيل 
على لحظة مجرى النطق (0ا)» وكلمة "غدا" تحيل على لحظة ©2)) لاحقة للحظة مجرى النطق 
0 (0 < 4])» وكلمة " أمس " تحيل على لحظة (م])) سابقة للحظة مجرى النطق 0) 
(10 > م). (أنظر الهامشل ص 56). 


ب:_تصنيف_ جديد_للازمنه_ اللغوية: وممطء) و05 152000مع6اوء 1176116اولل 
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مما سبق» يمكن تصنيف الأزمنة اللغوية أو النحوية إلى قسمين: 

أزمنة إشارية (5ع1ا 061060 ومددع1) وأخرى غير إشارية (وعدانو3ء061 2هم)» والزمن 
الإشاري هو كل زمن نحوي يحيل على لحظة أو مدة تحدد بالنسبة للحظة مجرى النطق 0 
(0م نأو زعممم6 :0 ععسصداحصة"1 عل ؛معدومم) باعتبارها أصلا للزمن ( تل عمتعتره 
5) مثل الماضي (03556) والحاضر (165626م) والمستقبل (11115). أما الزمن غير 
الإشاري فهو الزمن النحوي الذي لا يحيل على لحظة أو مدة محددة بالنسبة ل 0 كالماضي في 
قوله تعالى: " وكان الله غفورا رحيما " الذي يفيد الماضي والحاضر والمستقبل» وكذلك ما يسمى 
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في اللغة الفرنسية بحاضر الحقيقة العامة (ع606121ع 76116 ع0 غمءو6:م) كما في: 1.2 
أاء501 تال 0111 211 01106 عه 1' 
و لاشك أن من واجب الناقل الذي يروم ترجمة نص معين التمييز بين ما هو إشاري من الأزمنة 
وما هو غير إشاري. ونظرا لكون الأزمنة الإشارية قابلة للتحديد بالنسبة للحظة 0 كمرجع للزمن 
» المعلمة_الزمنية_ والأزمنة_الإشارية: ( 5متطع) اه أع1ومصطءا) ععه6مع] 
ع 60) 


صحة 7 الصددآآ#آ#آآآآ ص7 7 ا سك 
م1 10 01 
محور بعض الأزمنة في الفرنسية 

من خلال المحور يمكن أن نميز بين الأزمنة النسبية (015هاء]1 5) والأزمنة المطلقة 
( 05ا20501): من الأزمنة النسبية نذكر: المستقبل السابق (5.8) ويحدد مرجعه بالنسبة ل 6) 
كأصل نسبي للزمنء ولذلك نجده مرتبط دائما بالمستقبل (160) في الجمل؛ والماضي السابق 
(4..ط) ويحدد مرجعه بالنسبة ل مغ كأصل نسبي للزمن... أما الأزمنة المطلقة فيحدد مرجعها دائما 
بالنسبة للحظة مجرى النطق 0). 

لكن هذا لا يعني أن الأزمنة النسبية غير إشارية: فالزمن المحدد بالنسبة لزمن إشاري هو أيضا 
إشاري. ْ ش 

ج ‏ بعض المعادلات الزمنية: 

هناك ثلاثة أزمنة حقيقية: الماضي والحاضر والمستقبل» وهذا بالنسبة لكل اللغات في العالم: 
وتعبر اللغة الفرنسية عن هذه الأزمنة بواسطة ست صيّغْ (00165) تحتوي على ما يقارب 
عشرين زمنا نحويا. أما اللغة العربية فلا تتوفر إلا على زمنين نحويين: الماضي والمضارع؛ إلا 
أن هذا لا يعني بتاتا أن العربية عاجزة عن ترجمة الأزمنة الفرنسية المختلفة وما أدل على ذلك 
المعادلات الآتية المنقولة بشكل مختصر جدا من (أنطوان شكري مطر. 1987 ص: 76 إلى 


14): 
1س + المضارع ب غ710 1لنا1 
2: سوف + المضارع هشك> 1 11111 
3 لا + المضارع بج 265211 اللعوة 21 
4: لن + المضارع كح 6211 111 
5: لم + المضارع... هب> 65211 23556 
6: كان + المضارع ب ه1111 
77 لقد + الماضي هب 6 23556 
8: الماضي ب عامطتزة 6موقةط 
9: كان + قد + الماضي بج 6111 اطة 23556 
0: كان + قد + الماضي ١‏ ج»> غ112 م-5-0116 1ط 
1 : سيكون + قد + الماضي ج> 6 الله انط 
2 قد + المضارع > م0:11 أعمطدطه016م م0 
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1 - الانتقاء الاجتماعي والمعادلة الانتقائية: 
10 60112102*[ أء 50121 2مناع»5616 هآ 


إن هناك قولا مشهورا تداوله العرب يأتي كرد فعل إيجابي يصدره المتكلم إن سره عمل أو سمع 
خيرا يكير الاركياح والغيطة والشرورء أقصد ".هذا يتلج الصدن "» ومايثير الانتياه.حقا هو أن 
المقابل الفرنسي لهذه القولة لا يعير أي أهمية للمعادلة الانتقائية: 

"كتاءمك ع1 ع1 1تتقاءة1 هاعن)"'. 

إلى أي سبب يعزى عدم تطبيق مقتضيات المعادلة الانتقائية ؟ 

لا أحد يعارض أن الترجمة وفق المعادلة الانتقائية تفضي بنا إلى نص مشوه بل ويثير 
الاستغراب: 1 

بوك ع هذا + يثلج + الصدر > 0126م 19غ10101ه: + و1ع) د برد 

لكن قبل أن نوضح هذه القضية تجد أنفسنا أمام حتمية التصريح بالمسلمة الآنية؛ إن أى مضظا 
جديد (أو كلمة جديدة) أراد شخص ما من مجتمع ما أن يستعمله للتواصل مع الأشخاص الآخرين 
لهذا المجتمع لا يمكن أن يكتب له البقاء والاستعمال الدائم ما لم يصادق عليه ذلك المجتمع» ويعتبر 
هذا الأمر شرطا أساسيا من شروط نفاعل المتكلم مع أفراد المجتمع وتواصله معهم تواصلا 
إيجابيا. وفي هذا المضمار يقول الله عز وجل " وما أرسلنا من رسول إلا بلسان قومه ليبين لهم ". 

ان مجمع كيه الجزيرة العربية صادق على استعمال: الفيل " انل "و الاضم *":الضصصن ".في 
التعبير: " هذا يثلج الصدر ". لأن شبه الجزيرة العربية» مهد اللغة العربية» معروفة بشدة حرارتها 
ورمالها الحارقة. مما يجعل الناس في تعطش لما يروي ضمأهم ويطفئ لهيبهم؛ ومن هنا كان من 
الطبيعي جدا أن يكون الثلج بشير خير ومبعثا على الارتياح والسرور. 

والذكن أيضما أن الحرارة عادة ما تصيب الأعضباء الخارحية من حهد الإشياق كالصدر. وغيره 
مما يجعلها أولى بالتبريد... 

أما مجتمع أوربا فقد صادق من جهته على استعمال الفعل " سخن " عوض " أثلج "» وعلى 
استعمال الاسم " قلب " عوض " الصدر " في التعبير: " تتتاعمك ع1 76 1تاقطء16 0612" ذلك أن 
أوربا معروفة بالبرودة مما يجعل الناس يطمحون لما يسخن كيانهم؛ ويبعث فيه الحياة من الداخل. 
ومن ثم أصبح التسخين من الأشياء التي تبعث على الارتياح والسرور والغبطة. 

وهناك أمثلة أخرى عديدة ومتعددة نذكر منها على سبيل تركيز المعطيات القول العربي : 

" هذا الرجل أشهر من نار على علم" 

فلنحدد أولا الإحداثية الانتقائية : 


هطهطل اذا : ع0 
الرجسل :عتنصرهآ 
أش هر :إتتاقططمك ونآط 
معن : ع00) 
نتالر : ناآ نامآ 


على علم :عرراك م11 1لاك 
وإذا طبقنا المعادلة التركيبية الأولية: م. + خ. يج م +اع17 + وءنحصل على الجملة 
الآتية التي ليس لها المكانة اللازمة في المنطق الاجتماعي الفرنسي: 1105م 546© 25020106 غ06©) 
.1 1126 511 تاع1 011 0116 تاقلامك 
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والحال أ شعلة النار فوق معان مرتفع في صحاري شاسعة ينذر فيها الغطاء النباتي 

الكثيف ٠»‏ كما هو الحال في شبه الجزيرة العربية » يكون لها ما يكون من الأهمية من ناحية 
التواصل في الظلام الحالك بفضل الأشعة الضوئية التي تنتشر بحرية لا تحجبها الأوساط المعتمة 
مَم أشخان شاهقة وبببلاسل حبلية نقدة ومتقاوقة الأززقفا عات 

أما أهل الفرنسية فيروق لهم القول : 

6132 منا10 ع1 عمتططامك تاصممء أوء عستسطامط أع). 

إن هذا الذي يسمى " الذئب الأبيض " يذيع صيته بفضل واسم بيولوجي يميزه : إنه العواء ؛ 
والعواء القوي ٠»‏ إذا توفرت شروط حدوث ظاهرة ارتداد الصوت ( الصدى : 0ع1 ) وهو 
بامتياز الغطاء النباتي الكثيف وتعاقب السلاسل الجبلية...». يصبح شخصا معنويا مرموقا ومعروفا 
؛ والشيء نفسه يقال عن صاحبه وفاعله. 


من خلال هذين المثالين الطريفين نستنتج أن المعادلة الانتقائية تخضع حتما لقانون الانتقاء 
الاجتماعي (ع50©01251 561601102 016 1:.01)؛ وتكون محكومة بالبيئة الاجتماعية. وهذا النوع من 
الرقانة الاجتماعية الذى رؤثر على سيتهملي اللقة ويدر طن علبي اتهفان هذه الكلمة إن فلك هويها 
يسميه علماء اللغة بالمرشحات " وع)11آ1 وع.] ". 
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اللنيائياك المغار ذة كثر حم الفكاسية الث دوراحية اللخوية 


1-اللسانيات المقارنة كأساس للازدواجية اللغوية: 

لقد ظهرت اللسانيات المقارنة أو النحو المقارن في القرن التاسع عشر كفرع من اللسانيات إلى 
جانب الجذع الآخر الذي هو اللسانيات الوصفية» وقد عرفت تلك اللسانيات آنذاك نجاحا كبيرا في 
مفاركة ودراسة اللغاث الهند أوودية::وكانت هذه الدزاسة توكم خاهبة بالتطور التازيخي للغات لذلك 
فهي دراسة زمانية (ع101011طع1(13) أساسا. ومن بين علماء اللغة الذين أبرزوا ملامح هذا 
النحو نذكر فرانز بوب (م7م80 11322) وأوغست شلايشر (7عطء1ه1طك5 أ5ناعنال) 

(50-51: م1993 1165تامن) .ل أء مممطاع01. ل.ك :.]0). 

واللسانيات المقارنة التي سأقدم خطوطها العريضة هنا هي دراسة لغوية مكانية 
(ع01011مقطء 0 5)ء ؛ تكتسي أهمية بالغة في الازدواجية اللغوية؛ أو بصيغة أخرى فهي تشكل 
ركيزة امد ار حواحدا باعتدار» هذه الأخيرة مجموعة من الكفاءات والقدرات اللغوية 
والموسوعية المزدوجة التي ينبغي أن ياركر عليها المارجم » حدى ينبني ل14 لتقل يمير وسهولة 
مز الاقة الأصل إلى اللقة اليدف. أي أن اللسائيات المفار دة كني الوسيلة الفهالة والاداة النطرية 
الناجعة والضرورية التى ينبغي أن تلازء:المترحد أينما حل وارتحل, إنما اللسانياث المقارنة بمثابة 
ترجمة انعكاسية ( 120110110 716142)» تفسر " علم الترجمة "» وتضع قواعده التطبيقية؛ 
وتقومها تماما كما للغة الطبيعية لغة انعكاسية (©716621322625) توضحها وتفسرها وتقومها. 
فإذا كانت مادة اللغة الانعكاسية» أو حسب جاكبسون الوظيفية الانعكاسية للغة ( 100110 
611115101 )» هي المعاجم الأحادية اللغة والدراسات النحوية واللسانية المختلفة 
وغيرهاء فإن مادة الترجمة الانعكاسية ) 0011 062)) هي المعاجم الثنائنية اللغة 
والدراساك اللسانية المقاررنة وغيرها. وهذا المصبطلح الحديد. على الساحة الاسائية أقضيد مصبطاع 
الترجمة الانعكاسية ( 20110102 726]2) - ليس من قبيل العبث الفكري أو الكلام غير الموزون» 
بل هو مصطلح مؤسس على قواعد عدة من ينها كون الترجمة سيميائية تماما كما اللغة سيميائية: 
وكل سيميائية لا بد لها من سيميائية انعكاسية (ع70161356111011011) على حد تعبير جريماس في 
المعجم المشهور: (1225286 11 121501116 :1016601211311 :010116 ند 5) 

كثيرة هي الكتابات الترجمية التي قالت كلمتها في الترجمة الانعكاسية قبل بزوغ فجر علم 
حقيقي للترجمة» هذا العلم الذي نظن أننا بصدد وضع لبنته الأولى إن شاء الله ؛ وهذا اوبكر 
أحيانا للدهشة والاستغراب» إد جرت الأمور بحكم منطق الأشياء أن يسبق العلم تبلور علمه 
الانعكاسيء فلغتنا العربية تشكلت أولا ثم تم تقعيدها في مرحلة ثانية» أي أن تشكل النحو العربي 
وغيره من العلوم اللغوية العربية الأخرى سبق تشكل النحو الانعكاسي؛ الذي يتجلى أساسا في 
تقعيد النحاة العرب للغة العربية. لا بأس أن نذكر هنا بوجود مجموعة من الكتابات يمكن أن تعتبر 
دراسات نحوية مقارنة لا يستهان بها في تنمية ثقافة ازدواجية (عناع811102 010161016 ) لدى 
المترجم: 
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عنوان الكتاب المؤلف المطبعة المدينة التاريخ 
الترجمة العملية انطوان مطر دار المشرق بيروت 
0121011 1130111102 :1 .ل) 2101م 1637 

الترجمة أصولها ومبادؤها عبد العليم السيد منسي وعبد الله |دار المريخ الرياض 
وتطبيقاتها _ عبد الرزاق إبراهيم 058] 

دراسة في أصول الترجمة يوسف حجار دار المشرق بيروت 
0 م1 11216 .لا امعوول 1901 

الترجمة بالنصوص كميل هشعمي دار المشرق بيروت 
دعاءاع] دعا :231 00ع1ا0لها هآ | 6متتمطعع].1 ع1 تمدن 10ظظ]1 


إلا أن هذا لا يعني البتة أن التأسيس للترجمة من الناحية التنظيرية لم يشرع فيه إطلاقاء فقد 
نوقشت قضايا مهمة وساخنة عبر تاريخنا العربي الإسلامي: ومن بين هذه القضايا الازدواجية 
اللغوية التي عارضها أبو عثمان الجاحظ في " كتاب الحيوان ": « ومتى وجدناه (أي 
الترجمان) تكلم بلسانين» علمنا أنه قد أدخل الضيم عليهماء لأن كل واحدة من اللغتين تجذب 
الأخرى؛ وتأخذ منهاء وتعترض عليهاء وكيف يكون تمكن اللسان منهما مجتمعتين فيه كتمكنه إذا 
انفرد بالواحدة ؟ ! وإنما له قوة واحدة» فإن تكلم بلغة واحدة» استفرغت تلك القوة عليها... » 5 


و لقال "أن الاو دؤاحية اللغوية كججدوعة مع الققاءاك كخقات للنمقة :كو إصنذة بو أشعل: 
الترجمة الانعكاسية ( 220110107 77612) المرتكزة على اللسانيات المقارنة» ليست في حاجة 
لمن يعارضها أو لمن يساندها ؛ إنما هي في حاجة لمن يتسلق درجات تكاملها. فهل يحق لشخص 
أن يعارض علم اللغة (1125111501011) أو يسانده ؟ وما يهم أن نعارض علما قائما بذاته أو نسانده 
؟ لا شيء ! الازدواجية اللغوية قضية لسائية تماما كعلم اللسانيات. قكما أن علماء اللسانيات 
يتفاوتون في قدراتهم اللسانية» فكذلك مزدوجو اللغة يتفاوتون في ازدواجيتهم اللغوية» إنما الأهم 
هو كيف أحسن - أنا كراغب في تحقيق مزيد من التقدم في ازدواجتي اللغوية ‏ مستواي في هذه 
الازدواجية ؟ 

صحيح أن أمتنا التي غبرت خاضت تجربة رائدة ة فى الترجمة دامت زهاء ثلاثة قرون» امتدت 

من الفرن الثامن إلى القرن العاشر الميلاديء لكن ماذا استفدنا نحن منهاء ثم ماذا فعلنا لنبلورها إلى 
نظرية للترجمة ؟ وهل ميزنا بين نظرية الترجمة وبين منتوجات الترجمة بكونها تطبيقات للنظرية 
والكال: إن تازيفنا 
000 الترجمية في عدة مجالات» لكن لم ترسم خلاله معالم لعلم 
الترجمة في حد ذاته بل كانت الازدواجية اللغوية أساسا للترجمة» ولم تكن أبدا الترجمة الانعكاسية 
أساسا للترجمة... 

و كان الهم اللكوق :قر قيطا هيع الهم الاختص اضي اللتتدوهن: المت خدة ترفقة المقام :و البضاق) : 
فيوحنا بن ما سويه كان طبيباء وكان من بين أحد الذين عهد إليهم هارون الرشيد بترجمة ما وجد 
من كتب الطب القديمة في بلاد الروم» وحنين بن إسحاق العبادي طبيب أسند له المأمون ترجمة 


” حسب ما نقل الأستاذ محمد العربي الخطابي عن الجاحظ, في كتاب الحيوان. في مصنفه " جوامع 
الأكلاق والسياسنة والحكمة " الخرء الثاني: متشتورات الايسيسكو 1993 ص -403.. 
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كتب بوقراط وكتب جالينوسء وثابت بن قرة رياضي ومترجم ترجم كتب إقليدس وأرخميدس 
وبطلميوس... وحم لوه 

لقد رأينا أن الازدواجية اللغوية في الترجمة هي مجموعة من الكفاءات والقدرات اللغوية 
والموسوعية التي تكتسب بواسطة اللسانيات المقارنة؛ والتي يؤدي تراكمها الكمي والكيفي إلى 
تكون ثقافة ازدواجية (عناع متلاطا عتنكانت) لدى المترجم» وبقدر ما يحصل تطور في هذه الثقافة 
بقدر ما يسهل الانتقال من اللغة الأصل إلى اللغة الهدف». وتتزايد جودة عملية الترجمة. 


1 - أبعاد ازدواجية اللغة: (عدروتمع ستالئط ندل كصهأكسعدزط) 


إن ازدواجية اللغة التي تبنى على أساس اللسانيات المقارنة تخضع تماما للمعلمة اللغوية التي 
فصلناها سابقاء والتي اعتبرناها ركيزة لسانية لنظريتنا في الترجمة» أي أنها ثلاثية الأبعاد: 


1 - البعد التركيبي (531212511212)30]11 01111©1251011) 

ويتجلى في تركيم المترجم لمجموعة من المعادلات التركيبية ( 170112105 
65 1) التي ذكرنا منها النزر القليل في الفصل الثاني المتعلق بالمعادللات في 
الترجمة» مع رصد التحويلات الضرورية التي ينبغي القيام بها عند المرور من الإحدائية التركيبية 
للغة الأصل إلى الإحداثية التركيبية للغة الهدف (مثلا تأخر الفاعل في اللغة العربية وتقدمه في 
اللغة الفرنسية). تلك المعادلات ستصبح مع الممارسة الدائمة للنقل عمليات تلقائية 
(311]01012115165) لدى المترجم. 


2 - البعد الانتقائي (721:201151122)0310|16 012 أكداء ددرزدآ1) 

ويتدلي :فى تر كع المترح امدنوعة من البعادلات ا لانتقائزة المعددية: أو يمدي كن في 
تقبيته المتواصلة ارحيذه المعدمي الال دوا خي: .هذا الرصية الذي يمكنة من الاستنداء ندر يديا عق 
استعمال المعجم أثناء قيامه بمهمة الترجمة. وتجدر الإشارة إلى أن المعادلات المعجمية المركمة 

لتصنيف سيميائي خاص يستمد أسسه النظرية من مفهوم السيميائية الكبيرة ة ( 10ع112 

عن ناه تمةة) الذي طرحه جريماس (61615125 .4.1) وآخرون: ذلك أن اللغة الطبيعية ‏ كما 
رأينا سابقا - تعتبر بمثابة سيميائية كبيرة تحتوي على عدد كبير من السيميائيات الخاصة؛ ونذكر 
منها على سبيل المثال لا الحصر: سيميائية الروابط المنطقية ( 5مع1![ 5ع0 5612010010116 
65 » سيميائية العناصر الإحالية (5ع5011011م322 065 6101016 5)» سيميائية 
المصوغات (115اء1200211536 0165 6010110116 5)» سيميائية العناصر الإشارية (*) 


#» العنصر الإشاري ( 6نان3اء061) هو كل عنصر لغوي أو علامة لغوية يحيل على أحد العناصر 

الخارج لغوية الآتية : 
المتكلم والمخاطب الحاضرات في عملية التواصل والمشاركان فيها بالفعل. ويسمى العنصر 
الإشاري في هذه الحالة عنصرا إشاريا ضمائريا ( [2متصمدمةم عناوتاء 061 ) أفثلة : اناد انك تكن - 
انتم ... 
 -‏ المكان الذي حدث فيه الفعل التواصلي أو ما يجاوره. ويسمى العنصر الإشاري في هذه 
الحالة عنصرا إشاريا مكانيا ( 20121م5 عناوتاء061) أمثلة : هنا هناك ... - 
الزمان: أو المدة الزمنية: الذي لا يمكن تحديده إلا بالنسبة للحظة مرجعية تسمى لحظة مجرى 
النطق (0”620212100 ععصهادصة :0 امعدمه31) ويرمز لها ب 0): وقد يكون هذا الزمان سابقا 
للحظة ه: أو مطابقا لها أو لاحقا بها ويسمى العنصر الإشاري في هذه الحالة عنصرا إشاريا زمانيا 
( اعتهمصمة] عداوتاءز26) . أمثلة : الآن ‏ غدا ‏ البارحة ‏ الماضي .. 
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(061101165 065 010116 1ددكى)ء سيميائية المصطلحات العلمية» سيميائية الصفات 
(وكناءء(20 5ع وعنان منص 5)» سيميائية الأفعال (وع7616 06 6201010116 95) وسيميائية 
الجذور (تتلهء1201 دعل جا 8 وغيرها كثير. فسيميائية الروابط المنطقية مثلا 
تحتوي على كل الروابط المنطقية التي تستعمل في لغة ما. فهي» في لغتنا العربية» مجموع 
العلامات اللغوية العربية (كلمات عربية) التي تلعب دور الربط المنطقي في النصوص العربية: 
كما أن سيميائية الروابط المنطقية في الفرنسية هي مجموع المورفيات التي تلعب دور الربط 
المنطقي في النص الفرنسي. وإنجاز المعادلة بين سيميائية الروابط المنطقية في العربية ونظيرتها 
في الفرنسية يستدعي أن يقوم المترجم بمجموعة من التحويلات (5 113051011033100 )» 
الح ترد | لاستعم زات المختلفة و المتدائنة لل وائطالمتطفية بين العروجة والفرفسية» وهذا لن 
يتأتى إلا بحيازة المترجم لثقافة ازدواجية في موضوع الروابط المنطقية بالذات؛ الشيء الذي لن 
يكتسب إلا في إطار لسانيات مقارنة تلعب تماما دور ترجمة انعكاسية كما رأينا سابقا. ونفس 
الشيء يقال عن إنجاز المعادلات بين مكونات السيميائيات الأخرى في اللغة الأصل واللغة الهدف. 
لكن ينبغي أن نشير إلى أن ما طرحناه من أمثلة في السيميائيات الخاصة (بالضبط ثمانية أمثلة) 
ينفرد لوحده ببحث كبير قد يتم في أجزاء» ومثل هذا البحث قمين أن يغذي الترجمة الانعكاسية 
(ممتاعسلهن 8) بدم جديدء يبعث فيها الأمل والروح. بالنسبة لنا في المغرب ما أحوجنا إلى 
مثل هذه الأعمال بين العربية والفرنسية وكذلك بين العربية والإنجليزية. 

إن كيفية اشتغال السيميائيات الخاصة في لغة وفي أخرى قضية أساسية» بل وجوهرية لتنمية 
الرصيد الثقافي الازدواجي: فالنعت يسبق المنعوت في العربية» بينما قد يتقدم أو يتأخر في 
الفرنسية حسب المعنى. أما في اللغة الإنجليزية فالصفة تسبق الموصوف دائما؛ وإذا كانت الصفة 

في العربية» كما في الفرنسية» تابعة للموصوف فهي في الإنجليزية لا تجمع ولا تؤنث ولا تثنى 
(قطان رماديان - كلوه تإعع 01900 

أما الأفعان: فقه تكوى الأردية فى اللعة خضل ويكيدية فى اللقة الينقة: "إن لاد الترحمة 
يعتمد أساسا على مدى فهم المترجم لحركة الفعل في الجملة سواء المترجم منها أو إليها. ولهذا فإنه 
يكاد يستحيل على الشخص الذي يرغب في النقل من لغة لأخرى أن يحقق هذا الهدف بدون معرفة 
الفعل ووظائفه وتحركاته " (عبد العليم السيد منسي وعبد الله عبد الرزاق إبراهيم 1988 ص 61). 
وإذا اعتبرنا سيميائية الجذور سندرك حقا أهمية اللسانيات المقارنة. إن نظام الجذور في اللغة 
العربية يتميز بأشياء عظيمة مقارنة بنظام الجذور في اللغة الفرنسية: إن نظام التقاليب الخليلية 
(نسبة إلى الخليل بن أحمد الفراهيدي) غائب غيابا تاما في اللغة الفرنسية» وهذه لعمري نقطة تميز 
عظمي وكبرى تحسب للغة الضاد. إذ يمكن بناء على نظام التقاليب الحصول على كل الجذور 
الثلاثية المتوقعة. ويمكن حصر عدد هذه الجذور حصرا نهائيا ودقيقاء كما يمكن حصر الجذور 
التي تم انتقائها من لدن المجتمع (الانتقاء الاجتماعي) و تمييزها عن الجذور المهملة في فترة 
اجتماعية معينة. 

فلنعتبر مثلا الجذر الثلاثي: (ل) (م) (س). فلنحدد الأفعال الثلاثية الست التي يمكن اشتقاقها من 
الجذر بواسطة طريقة الهرم: 


و يعبر عن العناصر الإشارية في المنطوقة العربية " أنا هنا الآن " بينما تجمع في الفرنسية في ( 
63101 ]متهم - [ع1 - ع) 
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:حيرج : 
قل م 
باعتبار المنحى السالب نحصل على المواد: لمس - مسل - سلم. 
وباعتبار المنحى الموجب نحصل على المواد: لسم ‏ سمل ملس. 
و يمكن أن نميز في الأفعال الست بين المستعمل (لمس - سلم ‏ سمل وملس) وبين المهمل (مسل 
ولسم). 

0 العربية ‏ لغة القرآن ‏ لغة تتوقع كل الأفعال الثلاثية وتترك الاختيار لمستعمليها أن 
ينتقوا منها ‏ أي من الأفعال ما يناسب ! وبعد ذلك يمكن أن نشتق من كل جذر ثلاثي مقولات 
أخرىء فنشتق مثلا من الفعل (كرم) كرّم ‏ كريم ‏ أكرم - أكرمٌ - مكرم - مكرم - تكرم... 

أما سيميائية الجذور في اللغة الفرنسية فتشتغل بشكل مغاير تماما: فالجذر الفرنسي لا 
يحتمل بتاتا التقاليب بينما يقبل التصدير (176141:2236102م) والتكسيع (5114/1:220102)... فمن الجذر 
" 1231502 " يمكن أن نشتق العائلة الاشتقاقية (16ان1ع66970010 ع11نتطة"1): 

( - 18215021216 - ]152150111612612 - 152150111 - 1431501 
- 106121501112116 - 1061231501 - 153150111111 - 121500122612721 
706 - 1061215011111 - ]110612150212112 . 
ملحوظة: 

إن فكرة تقسيم اللغة إلى سيميائيات ( أنظمة من العلامات اللغوية وغير اللغوية )» رغم ما 
قد يبدو عليها ظاهريا من البساطة » هي » والحق يقال » » تكتسي أهمية خاصة ومتميزة ؟؛ فهي ترسم 
معالم منهجية جديدة في التعاطي مع البحث الترجمي والبحث اللساني المقارن بصفة خاصة » 
والبحث اللغوي اللساني بصفة عامة.. إنها منهجية تفتح الآفاق واسعة أمام الطلبة الباحثين 
للتخصص في سيميائية معينة ..ويكفي فقط أن ندرك إلى أي شيء أدى البحث في سيميائية 
الفونيمات .. ألم يؤد إلى ظهور علم بكامله : علم الفونولوجيا ؟ 


3 - البعد الدلالي (ع56122211:0101 1012كدء172ط) 


ويتجلى في اكتساب المترجم لخبرة تتيح له القدرة على إنجاز المعادلات على مستوى المعنى 
الوظيفي بحيث يستطيع إسناد الوظيفة النحوية المناسبة لكل مكون من مكونات الوحدة التركيبية 
بشكل ازدواجي» وهذه القدرة هي هي التي تنمي رصيده في التحليل المنطقي (الإعراب)» وعلى 
مستوى المعنى المعجمي بحيث يصبح قادرا على تحديد مرادفات المورفيمات أو التعابير المختلفة 
(التفسير بالترديدات (أنظر الترجمة الترديدية كما يتصورها جاكبسون)» إيجاد المرادفات...)؛ ثم 
على مستوى المعنى المقامي بحيث يصبح قادرا على التمييز في جبهة المقامات وعلى استعمال 
الرصيد المعجمي المناسب لكل مقام.. 

ملحوظة: 

لا أحد ينكر ما للجانب الصوتي (10261]10106) في اللغات من اختلافات تؤثر سلبا على نمو 
الازدواجية اللغوية» " فالبناء الترجمي يبدأ دائما من أصغر وحدات التعبير في اللغة» ولهذا فإنه 
من الضروري أن يلم المترجم بحروف اللغة التي تتكون منها الكلمات» وكذلك بطريقة قراءتها 
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ونطقها في مواضعها المختلفة» لأن مهمة المترجم لا تقتصر فقط على معرفة معاني الكلمات» بل 
أيضا على طريقة لفظ الحروف خاصة إذا كان مضطرا لاستخدام طريقة النقل الصوتي في تعريب 
الكلمة أونجلزها (أي نقل اللفظ العربي إلى الإنجليزية بحروف لاتينية " (أنظر: عبد العليم السيد 
منسي وعبد الله عبد الرزاق إبراهيم. 1988 ص 15). وهذا كله يستدعي من المترجم الإكثار من 
القراءة المزدوجة حتى يتمكن بعد الممارسة من تلفظ جيد لكل الفونيمات في اللغة الأصل وفي 
اللغة الهدف. 

ونقول بمنطق السيميائيات إن لإيجاد المعادلة على مستوى سيمياتية الفونيمات 
(و28106هطام وعل عنانناهندمك5) باعتبارها سيميائية متكونة من أصوات وعلامات غير لغوية؛ 
ولرصد التحولات الواقعة في الجانب الصوتي عند المرور من اللغة الهدف إلى اللغة الأصل أهمية 
بالغة في تنمية الرصيد الثقافي الازدواجي في إطار هذه السيميائية. 

من خلال كل ما سبق تعتبر اللسانيات المقارنة علما موضوعه السيميائيات الخاصة التي 
تتضمنها اللغات الطبيعية والسياقات الخارج لغوية بصفة عامة. 


11 الازدواجية اللغوية: موقف إيجابي 


على طرفي نقيض مع الآمال التي نعلقها على الترجمة بالمعلمة اللغوية» كأداة مقاربة لثقافتين 
مختلفتين من حيث الأصل والهوية تتيح لهم فعلا أن يضعوا منظومة ثقافية في مرآة منظومة 
أخرىء فيقع التفاعل الإيجابي» وتتكامل المنظومتان فيحدث التواصلء وتنتشر المعارف والعلوم: 
هي الفرنكوفونية بصورتها السلبية المنعكسة عبر تقارير وأدبيات وقوانين تنشرها مؤسسات عديدة 
أسستها فرنسا للدفاع عن لغتها الوطنية كالمجلس الأعلى للفرنكوفونية (1989) والمجلس الأعلى 
للغة الفرنسية (1989) وغيرهما كثير. وأول نقط الانعطاف بين الفرنكوفونية السلبية وأسسنا 
النظرية الموقف من الازدواجية اللغوية. لقدبين: الكاتب بتدنالم حميش ريغ الموقف الفرتكوفوتي 
من قضية الازدواجية اللغوية» ومحض موتقفا من ذلك أبرز فيه ما يعاني الكتاب المزدوجون» على 
قاعدة اللغتين العربية والفرنسية» من قسوة وظلم وجور على أيدي المد الفنكوفوني» وهو واحد من 
أولائك الكتاب (أنظر: د. بنسالم حميش: الفرنكوفونية ومأساة أدبنا الفرنسي, السلسلة الشهرية 
المعرفة للجميع العدد 23 فبراير 2002 الرباط). من جهتي أضيف أن لغتنا العربية مغيبة تماما 
في النظام التعليمي الفرنسي على الرغم من أن الفرنسية مبرمجة في الأنظمة التعليمية في البلدان 
الناطقة بالفرنسية» وهذا هو نفسه قانون الكيل بمكيالين. وما يهمني أكثر من القضية هو أن هذا 
الموقف العدائي للازدواجية اللغوية نظر له عالم اللسانيات جورج مونان منذ وقت ليس باليسير» 
حيث يقرر في كتابه " المشاكل النظرية للترجمة " صعوبة التحدث عن ازدواجية لغوية بل 
استحالتها في أغلب الأحيان (1963 51023152 .© :.1») 

لكن كيف ما كان الحال فالموقف السلبي الذي تقفه فرنسا من الازدواجية اللغوية ودعوتها إلى 
أحادية لغوية سيعود لا محالة سلبا على اللغة الفرنسية نفسها: لقد أثبت التاريخ أن النماذج الأحادية: 
سواء أتعلق الأمر بمجال السياسة أو الاقتصاد أو المجتمع» لا تعمر طويلاء فاللغة لابد أن تأخذ وأن 
تعطي من وللغة أخرى. 

لكن هذا الأمر لن ينسينا أن اللغة الفرنسية قطعت أشواطا في علوم اللغة بفضل علمائها الكبار: 
أما نحن وهذا واقع معاش - فمازلنا لم ننطلق انطلاقة حقيقية في مجال اللسانيات الانعكاسية 
الخاصة باللغة العربية. وهنا مكمن الصراع النظيف والشريف بين اللغات... 

أما الموقف الإيجابي الذي نراه فنستمده من أسسنا النظرية ذاتها. 
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إن الأسس النظرية»؛ التي قدمت سابقاء ترتكز أساسا على مبدأ التكافؤات (أو المعادلات) بأبعادها 
الثلاثة: التكافؤ التركيبي البنيويء التكافؤ الانتقائي المعجمي والتكافؤ الدلالي). والحال أن التكافؤ 
في حد ذاته ينم عن ازدواجية لغوية معينة» وعليه كان ولا بد من أن يكون موقفنا إيجابيا من 
الازدواجية اللغوية. إلا أن هذا الموقف له ضوابطه ونتائجه. 

فمزدوج اللغة لابد وأن تربطه بالترجمة الانعكاسية (!) على أساس اللسانيات المقارنة علاقة 
متجذرة وحميمية» لا تنفصم عراها؛ فهي ‏ أي هذه العلاقة ‏ بمثابة عروة وثقى وخير معين وصمام 
أمان يقي مزدوج اللغة شر العثرات. 

و هذه الترجمة الانعكاسية تستلزم هي الأخرى شرطا أساسيا وجوهريا. فقيام ترجمة انعكاسية 
على أساس لغتين (,,1آ) و(0.]) لا يتم إلا بتمتع اللغتين (,1) و(1,2]) بلغتين انعكاسيتين» وإلا 
سيكون من العبث التكلم عن التكافؤات كالتكافؤ التركيبي مثلا. 

فإذا أردنا مثلا أن نبني صرح ترجمة انعكاسية على قاعدة اللغة العربية و" اللغة " الأمازيغية, 
علينا أولا أن نبني صرح لغة أمازيغية انعكاسية تتشكل لبناته من نحو أمازيغي مضبوط ومن 
صرف ومن لسانيات.. ومن.. ومن. فلا نعرف مثلا كيف نحدد في الأمازيغية الإحدائية التكريبية 
للنص: الحديد فلز صلب ” م. + خب.»؛ ومرد ذلك طبعا هو غياب التحليل المنطقي التركيبي 
للخطاب الأمازيغي. ولاشك أن " الأمازيغ " وغيرهم من علماء اللغة سيعملون على رقي " اللغة 
" الأمازيغية. 

لهذا لا يمكن الحديث عن ازدواجية لغوية ‏ على الأقل فى الوقت الحالى - على قاعدة اللغة 
العربية و" اللغة " الأمازيغية. ْ ْ 

و من نتائج الموقف الإيجابي من الازدواجية اللغوية تعايش اللغات» ورفض منصطق الهيمنة 
والحجر من لدن لغة على لغة أخرى تكافؤها على مستوى التركيم التاريخي للغة الانعكاسية 
وكذلك رفض نعت اللغات المحترمة بالميتة» إذ لا وجود - حسب شرعىي - للغة ميتة» بل كل ما هنا 
لكلغة مغطلة ايب :روك احتماعية وثقافية واقتصدائية معينة” فهل يفال ينثلا عن عدو قلاقية 
كانت مستعملة في وقت مضى وأصبحت الآن جامدة نظرا لأن المجتمع العربي لم يصادق على 
استعمالها ولم تلق القبول؛ إنها ميتة !؟؟ طبعا: لا. من أدرانا أنها ستبعث في وقت ما لتحيا حياتها 
من جديد... 

و من نتائج هذا الموقف أيضا تكامل اللغات وتدافعهاء ونتيجة ذلك هو ظهور ما خفي من الكنوز 
اللغوية الانعكاسية التى كانت متواجدة بالقوة فى هذه اللغات؛ فمتى أظهرت قضية لغوية لسانية فى 
لغة إلا وذقعت اللغة الأخرئ للبحث غن-الكيفية المناسية والملائمة لتادية معت تلك القطنية يقضبية 
توجد لا محالة في المكنون الذي لا ينضب لتلك اللغة... 


' لقد سبق أن أوضحت المقصود من الترجمة الانعكاسية في مكان ما من بحثي ولا بأس أن أعيد 
الكرة هنا نظرا لأهمية المفهوم : نعلم أن لكل لغة لغة انعكاسية توضحها وتقيم أسسها فللغة العربية 
لغة انعكاسية تتمثل في مجموع الإرث النظري المتكون مما ركّمه النحاة العرب وعلماء اللغة من نحو 
وصرف وعلوم لغوية مختلفة ومتنوعة: وهذا الإرث هو الذي يوحه اللغة ‏ الموضوع ) أء 0 131538 ) 
المستعملة في التواصلء, وكذلك اللغة الفرنسية, 

فلها لغة 


انعكاسية تتجلى أيضا في مجموع الإرث النظري الموجه للفرنسية 5 الموضوع : ونصيف أن اللغة 
الانعكاسية تتكون من أنظمة سيميائية مختلفة تختلف طرق اشتغالها من لغة إلى أخرى . وعليه 
تكون الترجمة الانعكاسية ( 20106000 5226628) التي يتم تركيمها انطلاقا من اللسانيات المقارنة ( 
16 500116 1ناع 110) عبارة عن إرث نظري ازدواجي اللغة يوجه الترجمة العملية أو علم الترجمة ( 
16ع113011010) . وتكون الترجمة الانعكاسية على قاعدة لغتين (1.]آ) و(م2آ) . 
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و هذا الموقف الايجابي لصالح الازدواجية اللغوية عبرت عنه وزارة التربية الوطنية المغربية 
في الميثاق الوطني للتربية والتكوين. إنه أمر مشجع ومطمئن أن يكون لوزارتنا موقف يطبعه 
التوازن والانسجام اتجاه القضية اللغوية الوطنية» ونحن ننتظر خطوات إجرائية في هذا المجال: 

إن مجرد إمعان النظر في عنوان الدعامة التاسعة (البنود: 110 - 111 - 112 - 113 -114 - 
5 - 117-116 -118 من الميثاق الوطني للتربية والتكوين): " تحسين تدريس اللغة العربية 
واستعمالها وإتقان اللغات الأجنبية والتفتح على الأمازيغية " يجعلنا نتحسس معالم موقف إيجابي 
من الازدواجية اللغوية كما تصورناها في أسسناء ثم يتضح هذا الموقف أكثر فأكثر ونحن نتقصى 
بنود هذه الدعامة واحدا واحدا. إن السياسة اللغوية التي تعتمدها المملكة المغربية في مجال التعليم 
تحدد توجهاتها المواد التالية (أنظر الميثاق الوطني للتربية والتكوين ص: 51 -52 - 53 -54): 

1 - تعزيز تعليم اللغة العربية وتحسينه وذلك باعتماد مجموعة من الوسائل النظرية؛ ومن بينها 
التنمية المتواصلة للنسق اللساني العربي (أو ما أسميه اللغة الانعكاسية العربية ( عع2ع1016]2122 
وطاقنئة) على مستويات التركيب (الإحداثية التركيبية) والتوليد والمعجم وتشجيع حركة رفيعة 
المستوى للإنتاج والترجمة بهدف استيعاب مكتسبات التطور العلمي والتكنولوجي والثقافي بلغة 
عربية واضحة» مع تشجيع التأليف والنشر وتصدير الإنتاج الوطني الجيد... وتتوج هذه الخطوة 
بإنشاء مؤسسة وطنية لرعاية اللغة العربية: أكاديمية اللغة العربية 

2 - تنويع لغات تعليم العلوم والتكنولوجيا 

- التفتح على الأمازيغية 

4 - التحكم في اللغات الأجنبية 

لكن الموقف الإيجابي من الازدواجية ينبغي أن يتوج بموقف إيجابي أيضا من الترجمة. وحين 
أتحدث عن الترجمة لا أقصد مهنة من لا مهنة له» ولا أقصد الترجمة ‏ الموضوع 
(ءز06 - 10]105)» بل أقصد علما للترجمة: إذ بعد أسسنا النظرية لم يعد عندي ‏ على 
الأقل عندي أنا ‏ أدنى شك في عظمة الترجمة باعتبارها علما قائما على قاعدة لغتين انعكاسيتين: 
اللغة الانعكاسية للغة الأصل واللغة الانعكاسية للغة الهدف. 

إلا أن الاعتناء بمادة الترجمة لا يسمح.» بفتح مباراة التفتيش في وجه كل الناس - وهذا ما أقدمت 
عليه الوزارة بالفعل سنة 2001. 

إنها بحق إهانة لمادة أعظم مما نظن. لكن بفضل أهل الاختصاص وما سيثيره لديهم مؤلفنا " 
الأسس النظرية... ا عميقة» ومن استفزازات فكرية ستكون - إن شاء ربي شيئا - 
ارم ا لا لامر لسر ا ال د 
وغربيهم (...). 

بعد هذا وذاك» ينبغي تعميم تعليم الترجمة في الأقسام العملية كما في الأقسام الأدبية» وهذا من 

بين الوسائل التي نسيتها وزارتنا المحترمة من أجل تعزيز تعليم اللغة العربية وغيرها على حد 
51 أما المقررات الدراسية» فأهل الاختصاص تمينون وأهل لهذه المسؤولية ولله الأمر من قبل 
ومن بعد... 


71) الازدواجية والثنائية (ع10551ع1 أء عددكتاعدن1ز8) 


لقد قلنا سابقا أنه ليس من المناسب أن نقيم ازدواجية لغوية على قاعدة اللغة العربية و" اللغة " 
الأمازيغية» ذلك أن اللغتين متفاوتتان من حيث المخزون اللغوي الانعكاسي تفاوتا بينا وواضحا؛ 
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وهذا يؤثرء دون شك ولا ريبء سلبا على المخزون الترجمي الانعكاسي. وإذا كانت الترجمة 
الاتعكاسية على قاعذة لغتيخ غير متكافئة نسيياء سيكو من الضسعب التحدت عر ازذواجية لغوية 
على قاعدة اللغتين. وما قدمته هنا هو المعيار الحقيقي الذي ينبغي ‏ حسب ما انسجم وانساب في 
خلدي الاحتكام إليه للحسم في ازدواجية شخص ما. وعليه يكون من المحال الاعتماد على 
التجربة التي أوردها الدكتور أحمد الوالي العلمي في كتابه " في التربية اللغوية وأنحاء اد 0 
(أنظر: د. أحمد الوالي العلمي 2001. ص: 37 - 38 - 39): إن التجربة التي قام بها العالمان " 

بيل " و" لا مبيرت " في المدارس الابتدائية بمونيريال ‏ كندا سنة 1962 تعتمد أساسا على البعد 
الانتقائي المعجمي للازدواجية» وفي الآن نفسه أهملت البعدين الآخرين: البعد التركيبي والبعد 
الدلالي. 

وعليه تكون الصيغة المعبرة عن معيار الازدواجية» والتي عرضها الأستاذ العلمي في الصفحة 
8 غير كاملة ومن ثم لا يمكن الاعتماد على تلك الصيغة كأساس للحكم بالازدواجية على شخص 
أيا كان سنه... أقول إن سبب عدم التحدث عن ازدواجية لغوية بين اللغة العربية والأمازيغية هو 
التفاوت بين اللغة الانعكاسية العربية (ع213 1525 226) واللغة الانعكاسية الأمازيغية. 
فمتى تمكننا ‏ نحن الأمازيغ ‏ من تنمية رصيدنا اللغوي الانعكاسيء واستطعنا بناء ترجمة انعكاسية 
على قاعدة اللغة العربية والأمازيغية مثلا بالاعتماد على معطيات اللسانيات المقارنة نكون 
مزدوجي اللغة... 

لكن ماذا عن ثنائية اللغة (ع01510551) ؟ 

يتحدث جومبيرز (1961 / 1966) عن لغة دنيا ولغة عليا (أنظر د. أحمد الوالي العلمي 
1. ص 562 ).: وتتحدث الفرنكفونية السلبية عن لغة المحكومين ولغة الحاكمين (أنظر: بنسالم 
حميش,. 2002 ص 38). وكلها تسميات أتحفظ في شأنها لما تنطوي عليه من قدح لا يليق وعظمة 
اللغات كيفما كانت. 

يقول فيرجوسون: "... يتصف ب " الديكلوسي " كل مجتمع يستعمل لغتين مفترقتين في 
المعاملاك الذاحلية الونية ا ..)» ولا يستطيع الاستغناء عن إحدى اللغتين ولو لفترة انتقالية " (نقلا 
عن: د. أحمد الوالي العلمي 2001. ص 51). 

و ندقق أكثر في معنى الثنائية اللغوية كما يلي: " نسند أحيانا لمصطلح " ثنائية " ! معنى 
وضعية ازدواجية يكون فيها إحدى اللغتين ذات وضع سوسيوسياسي دنوي. فك الوضكيت 
الازدواجية التي نجدها في فرنسا هي ثنائيات لغوية» سواء أتعلق الأمر ببلدان الأويل > (اللغة 
الفرنسية واللهجة الفرنسية )» أم ببلدان الأوك وسط فرنسا (اللغة الفرنسية ولهجات الأوك)؛ أم 
بكاتالونيا (الفرنسية والكاتالونية)» أم بكورسيكا (الفرنسية واللهجات المرتبطة بالعائلة الإيطالية)؛ 
أم بإقليم الباسك (الفرنسية والباسكية... ") أنظر: 155 :م 1973 .81 اه كوزمطنا2 .سوعل). 

نستنتج مما سبق أن الثنائية اللغوية تتشكل من لغة قابلة للازدواجية اللغوية كما تصورناها 
وأخرى غير قابلة لذلك» نظرا لرصيدها اللغوي الانعكاسي المتواضع أو المنعدم. وعليه فالزوج 
المتكون من العربية والأمازيغية هو ثنائية لغوية» وليس ازدواجية لغوية. 

و بذلك يكون قد اتضح المراد وبان الفرق بين الازدواجية اللغوية باعتبارها أشمل وأعم وأعظم 
والثنائية اللغوية التي يطبعها عدم توازن المكونين اللغويين فيها... 


' لقد أسند الدكتور أحمد الوالي العلمي للمصطلح " ءزووماع21 " المقابل " ثنائية " وهي ترجمة 
سليمة اعتمدها في بحثي وأتبناها لكونها تعبر عن المعنى المراد . 
” منطقة تفع ثيمالت :تمر اللواز يغرسيا : 
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7 - الترجمان والمترجم: درجة ازدواجية أم ممارسة للمعادلات ؟ 


121011 011 510115111 77ق1لط ع0 16816 :“تناع 20112] أء عاغ :1م "دع1د1) 
(”7 06012610125 

نرسم ‏ أو نحاول أن نرسم ‏ هنا معالم النقلة النوعية في حياة المترجم وهو يكابد ويجاهد من 
أجل تخزين المزيد من المعادلات بأصنافها الثلاثة: المعادلات الانتقائية والتركيبية والدلالية» ثم 
ممارستهاء والفصل في أمر الاعتماد على الأولية منها أو اللجوء إلى الثانوية» وربط الكل بالمقام 
والسياق المناسب. . نعم بالممارسة ثم الممارسة. ٠.‏ ثلم.. :2 لحم ثم.. إلى حدود لحظة انتصار يصبح فيها 
المخزون الترجمي الانعكاسي رهن إشارة المترجم الذي يمسي يترجم فوريا وآليا كما يأكل 
ويشربء بل ويتفنن في ترجمته ويبدع... إنه الترجمان. . ٠‏ 

" هو الذي يقوم بنقل الكلام بعد سماعه فوراء إلى لغة أخرىء بين شخصين ذاتيين أو في 
متصبورة بخاص يه في الحو امراك والنذوات الدولية» حيث تتعدد اللغات بعدد الوفود المشاركة» 
وكلما قامت إحدى الشخصيات تتحدث للحضور بلغتهاء يكون الترجمان هو الآخر في مقصورته 
يتلقى الكلام من فم الخطيب بلغته وينقله ‏ فورا جملة ‏ جملة ؟ ‏ إلى لغة أخرى. ومهنة الترجمان 
#تطاب لكويكا دقيقابخاضيعا لتقنية خاصية من أجل حصيو لد علي البراعة في الترمية: يضفة تكاذ 
تكون لا شعورية إذا توفرت لديه المعطيات الفنية ‏ وهذا ما قصدت به المقام والسياق - بالتوازي 
مع تكوينه المعرفي " (أنظر: د. أحمد الوالي العلمي 2001 ص 42). 

أما المترجم فهو على حد قول الأستاذ أحمد الوالي العلمي: " الذي يقوم بنقل النصوص المكتوبة 
من لغة إلى أخرىء وهو بعكس الترجمانء لا يتواصل مع الناس في الآن والمكان» وإنما يعمل 
لينفذ القارئ المضمر في أي مكان وزمان... " (م.س ص 42) 

إن إبراز الفرق بين الترجمان والمترجم متوقف على التفصيل والتدقيق في موضوع المكتوب 
والمنطوقء أو في موضوع اللغة المكتوبة واللغة المنطوقة. والحال أن المنطوق مرتبط أشد 
الارتباط بالظروف التواصلية وبلحظة مجرى النطق ( ع6ع0125]82 71012616 
0 0 والمكتوب كذلك لكنه بحدة أقل» وهذه نتيجة لا تستطيع أن تفصل في هذا 
الموضوع الشائك ومقامنا يستدعي تجاوز هذه القضية لما هو أهم: 

ماذا عن مقارنة درجة الازدواجية لدى الترجمان من جهة والمترجم من جهة أخرى ؟ 

إن المترجم يتعاطى مع النص كوحدة متماسكة ومنسجمة» فهو يعرف كيف تشتغل السيميائيات 
المختلفة من روابط منطقية ومحيلات وعناصر إشارية وأفعال وبنيات صوغية وبنيات تحقيقية 
(...) داخل النص الأصليء» ويعرفء؛ بفضل مخزونة الترجمي الانعكاسي؛ كيف ينبغي أن تشتغل 
هذه السيميائيات داخل النص المستهدف. ويفعل الممارسة اليومية للترجمة تتزايد لدى المترجم 
كفاءة السرعة في التحليل والفهم والتركيب والانتقاء والتعبير؛ وهذا الشق التطبيقي للازدواجية. أي 
أن الازدواجية النظرية المحبوسة داخل جدران ذاكرة المترجم لا تفيد في شيء إن لم تطبق على 
النصوص بمختلف أحجامها وأطوالها. فبقدر ما يمارس المترجم بقدر ما تتزايد درجة الازدواجية 
في شقها التطبيقي. وهذه التدريجية تجد تفسيرها في الزوج التقابلي ترجمة انعكاسية وترجمة- 
موضوع ()ع[06 -20110]108] أت 20110105 7216]2)» فهذا الزوج ينبغي أن يكون 
تكاملياء إذ لا نظرية دون تطبيق ولا تطبيق من فراغ؛ فالنظرية والتطبيق كالأوكسجين والكائن 
الحي. 

و هكذا مثلا فالمترجم وهو يمتلك المعادلة: 

ف + فا + م بهم <->(001) + )17 +.5" 
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ويختزنها في ذاكرته؛ يوجد على قدر من الازدواجية لكن باحتكاكه المباشر وممارسته اليومية 
لهذه المعادلة مرات ومرات سينمي هذا القدر من الازدواجية» وإذا به يصبح خبيرا بهذه البنية: 
وترجمانا لأي بنية سطحية مولدة على قاعدة المعادلة المذكورة أعلاه. 

إذن فالترجمة خطان: خط نظري ترجمي انعكاسي وخط عملي تطبيقي متواصل وغير منقطع ؛ 
إنها كمل متوراضل وك ونضنت ومكايدة وجياد. 1 

الأستاذ عبد القادر الفاسى الفهرى: موقف إيجابى من الازدواجية: 


إن ما أثلج صدري وأراح بالي وزادني اقتناعا وثقة في الأسس النظرية التي تناولتها في هذا 
المؤلف وأنا أقرأ لباحث كبير في مجال اللسانيات التوليدية» باحث تابع عن كثب مسار اللسانيات 
التوليدية منذ ظهورها على يد تشومسكي ومازال يجاهد ويتابع هذا المسار التصاعدي بمعية 
تشومسكي وبرنامجه الأدنى الفريد...؛ نعم وأنا أقرأ آخر كتاب للأستاذ عبد القادر الفاسي الفهري»: 
إنه كتاب: " المقارنة والتخطيط في البحث اللساني العربي ". وجدت نفسي أمام فكر يؤازرني 
ويشجعني: يقول الأستاذ في مقدمة الكتاب ‏ والمقدمة هي عز القوة وعصارة الفكر -: " فلقد بات 

من المسلم به في الأدبيات اللسانية أن وصف اللغة .لو احدة او انار في بحص انضلها ومفار اتها: 
ومعالجة هذه الخصائص نظرا وتطبيقاء يقتضي المقارنة مع خصائص اللغات الأخرى (. ..) وقد 
أكدت الدراسات الحديثة أن ١‏ لنهج المقارن في البحث اللساني لم يعد سلالياء يربط بين لغات تنتمي 
إلى نفس الفصائل أو الأسر اللغوية التقليدية (...)» وقد اقترن المنهج المقارن الجديد بنهج مبدأ 
تكامل المعارف وتداخلها " (أنظر عبد القادر الفاسي الفهري. 1998 ص 11). 

لقد تحدثت في مطلع هذا الفصل عن الأهمية القصوى التي تكتسيها اللسانيات المقارنة باعتبارها 
أساسا للازدواجية اللغوية ‏ وهنا أفتح قوسا لأشير إلى اختلاف اصطلاحي بيني وبين الأستاذ 
الفهري: إن ما يطلق عليه الأستاذ ثنائية لغوية هو ما أسميه ازدواجية لغوية (ع0ذأناعم8111)؛ 
وما يعتبره الأستاذ ازدواجية؛ اعتبره من جهتي ثنائية (ع01410551)» وهو اختللاف اصطلاحي لا 
يضر ؛ وتحدثت كذلك عن الترجمة الانعكاسية باعتبارها نتاجا لأعلى درجات الازدواجية وكلها 
أمور بالغة الأهمية بالنسبة إلى المترجم. 

و بهذا أكون قد وضعت الترجمة رهينة بيد اللسانيات المقارنة» وهو إجراء يساندني فيه الأستاذ 
الفاسي الفهري» وذلك عند إقراره بالأهمية القصوى لمنهج المقارنة كما يطلق عليه في كتابه. 
من جهة أخرىء يقول الفاسي الفهري (م. س. ص 157) في موضوع التعريب: " وهذا التعريب 
الشامل أو المطلق باعتباره خطة للتدخل والتطويع لا يقوم على تمثل واقعي وعلمي للوضع الذي 
ينبغي معالجته. لأن نبذ التعدد اللغوي أو نبذ الازدواج لا يؤدي بالضرورة إلى تحسين وضع 
الفصيحة وإنعاشها ". وكبديل لهذا الموقف السلبي من قضية التعريب يطرح الفهري تصور 
تطوري ووظيفي لوضع 0 متعدد يكون في صالح اللغة العربية الفصحى: "... وهذه المفاهيم 

1 0 وضع اللغة الداخلي.. 
ب إعادة النظر في وضع اللغة الخارجي " (م. س. ص 159)... 

فى إذن أن تتصحية الجهود حول تتنية اللغة ذاحليا لتاهيلها خاريجيا: وهذا هو هدف الترجمة 
الانعكاسية ! ذلك أن هذه الأخيرة ترتكز على قاعدة لغتين لهما رصيد لغوي انعكاسي متباين» وما 
تباين من هذا الرصيد في لغة أو أخرى يتم تنميته في إطار الترجمة الانعكاسية ليقع التكافؤ 
والتوازن والتعادل الذي هو مدخل لترجمة معقلنة ومنظمة. 
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الفصل الخامس: 


قر اكله: الأرحية 


م ل - في الترجمة العلمية 
خاصة و في الترجمة بصفة عامة؛ نعتبرها صالحة على المستوى العملي التعليمي التربوي في 
الأقسام العلمية و التقنية الثانوية. و إذ نحن بصدد ترجمة نص علمي معبر عنه في اللغة الأصل 
إلى نص معبر عنه في اللغة الهدف. نتصور أن هذه العملية تتم عبر ثلاث مراحل: 


1/ تحديد الإحدائية الدلالية للنص الأصلى: 

إنها مرحلة تستحق عناية خاصة:؛ و تدعى عادة بمرحلة الفهم أو المعالجة أو التحليل. و هي 
مرحلة تستلزم تحديد المعنى الدلالي للدنص في أبعاده الثلاثة: 

المعنى التركيبي و المعنى المعجمي و المعنى المقامي السياقي. 

و سنستعرض في البداية كيفية تعاطي المحلل التقليدي مع مسألة تحليل النصوصء ثم نتبعها 
برؤية لسانية معاصرة سنطورها خلال الأشواط المتبقية من جزئنا النظريء لنجعلها مكملة و 
مطورة للرؤية التقليدية التي سأكتفي بعرض بعض مظاهرها فقطء إذ لا يخفى على أي أحد أهمية 
ما هو تقليدي كلاسيكي في اللسان لتطوير اللسان نفسه: 


1) رؤية تقليدية: 


يستلزم فهم النص إجراء مجموعة من الأنشطة الفرعية الهامة: 

- تحديد المظهر الخارجي للنصء و هو أول ما يقوم به الناقل» حيث يركز على العنوان و عدد 
الفقرات و مرجعية النص... 

- قراءة النص قراءة متأنية و بتركيز و تمعنء أو لنقل قراءة واعية: فالقراءة تستدعي - و لو 
كانت سرية - سماعا واعيا (ع]0025160 1101102 )» ذلك أن القارئ بمثابة مستقبل و ناطق في 
نفس الوقت. و لهذا السماع درجات مختلفة يطلق عليها ديكرو درجات الاستقبالية ( 06 165ع106 
36م ففالمدرس عندما يخاطب تلاميذه داخل القسم لا يستقبل هؤلاء خطابه بنفس 
الدرجة» و من هنا تأتي أهمية تنويع مستويات الخطاب من لدن المدرس. و عندما يقول الله عز 
وجل في سورة الحاقة الآية 10: "لنجعلها لكم تذكرة و تعيها أذن واعية ". فذلك يعني وجود أذن 
غير واعية» و هذا نقد آخر لخطاطة جاكبسون في التواصل اللغوي التي تنفي وجود الفشل 
التواصلي إن توفرت العناصر الستة للخطاطة. 0 ا/ 

- تحديد الموضوع العام للنص (861726121 ©11810) إذا لم يكن معنوناء و الفكرة العامة ( ©1066 
61 )إن كان معنوناء مع تحديد المجال العلمي للنص. 
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- شرح الكلمات الصعبة (ع111211ط2ع170). 

- تحديد الوحدات الدلالية» و استخراج الفكرة الأساسية لكل وحدة. و الوحدة الدلالية عموما هي 
الفقرة. 

- الربط بين الأفكار الأساسية باستعمال روابط منطقية (1065ن1ع10 1605.]آ) و محيلات 
(10165م23م) مناسبة» و ذلك قصد الحصول على نص ملخص للنص الأصلي المعبر عنه 8 
اللغة الفرنسية. و يندرج هذا النشاط في مكون البحث و التوثيق (أنظر المذكرة الوزارية رقم 142 
" المنظمة " لمادة الترجمة)... 


ملحوظة: 
ينبغى أن نتحدث عن نسبية تحديد الإحداثية الدلالية للنصء ذلك أن هذه الإحدائية تتميز 

تووجاك :و حرركاك أذناها تكدمد سطس لالس "الدلال للنصن ةق أقضداها متر قق هل مدي قدرة 
المحلل على النفاذ إلى أعماق.النضن بواسطة قدراثه.اللخوية.و الموسواعية و الثقافية»: بل أذهب أبعد 
من ذلك فأقول إن استنفاذ كل المضامين المعنوية لنص معين أمر مستحيل... 

فماذا عن درجة الفهم الذي نتوخاه لترجمة نص معين ؟ 

نظرا لمحدودية الوقت المخصص للترجمة» و الذي تحصره الأمم المتحدة في: 600 كلمة في 
الساعة» لا يمكن إلا أن نقول إن درجة الفهم هي بالتأكيد محدودة. أما درجة معالجة النصوص 
(وعاءعء) عل اماعمسرعانه11) الواردة في مكون معالجة النصوص و الوثائق (أنظر المذكرة 
2» فهي أعمق من درجة فهم النصوص لهدف الترجمة. لكن درجة تحليل النصوص 
(وعا<عا وعل ع1595[همة) أعمق منهما معا. إلا أنه لا ينبغي أن يفهم من هذا أو الدرجة المحدودة 
لفهم النص كافية للترجمة السليمة » بل كلما ازدادت درجة النفاذ إلى البنية العميقة للنصء كلما 
كانت الترجمة أجود و أسلم. 

وكوك ومسي روات الصدن ددني نعتبر المنطوقة الآتية: " ما يزال البرميل نصف 
مملوء " 

يمكن أن نسند لهذه المنطوقة.» حسب ديكرو و أنسكومبر ( ©13100© نوع[ :.ك» 
1 :م 1988 ,111:0 .0 أء »دوعوم 4)ء على الأقل ثلاثة مضامين: 

- مضمون مصرح: (0056 00116111)): 

1 - [ عند لحظة مجرى النطق (0))» يعتبر البرميل نصف مملوء ]. 

- مضمون مفترض (21651107056 002161011)): 

2 - [ عند لحظة ع أكبر من 0]» لن يكون البرميل نصف مملوء ]. 

- مضمون مستنتج (0601110 00216111) بتطبيق قانون الخفض (0:25315561761]1 101) على 
المنطوقة المنفية في 2©. أي أن البرميل عند اللحظة :) سيكون أقل من نصف مملوءء و هذا يبين: 

3) - [ نحن في عملية إفراغ للبرميل ]: 

و إذا قارننا المضامين الثلاثة نستنتج أن لكل عمقه الدلالي الخاص به: 

فأعمق هذه المضامين هو طبعا المضمون 3©. 

لكن بعد طرحنا لهذا المثال الذي تلعب فيه الوحدة المعجمية " مازال " دورا أساسيا و جوهرياء 
نريد أن نلفت الأنظار إلى كون هذا الناسخ الفعلي الذي يقابله في الفرنسية " 600016 " يشتغل 
بشكل مغاير تماما مقارنة مع كيفية اشتغال مقابله الفرنسي. و لندرك هذا الاختلاف و التباين 
سنتفحص جميعا المنطوقة الفرنسية " مزع1م 7201616 3 ع01ع0ء 35م أده 1 311ع000) عن[ ". 
إنه من الصعب جدا أن ندرك القيمة المعنوية الدلالية لنفي الظرف الفرنسي " ع1معمء "» و هذا 
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دفع ديكروء عند تحليله للمنطوقة السابقة» أن يسل الظرف " ع2,معمه " من صميم المنطوقة كما 
تسل الشعرة من العجين» ليحصل على منطوقة جديدة مبسطة نسبيا: "' 60026211 ع1 ,ع1معم8] 
ماع1م 1201616 3 35م أوء ”7 " 

(42 :2 .1980 21121064 .0 .1©). و من خلال هذه المنطوقة استطاع أن يستنتج أن الأمر 
يتعلق بعملية ملء للبرميل و ليس بعملية إفراغ» أي بالمضمون 03 و هذا طبيعي و منطقي. 

أما في لغتنا العربية فالأمر يختلف تماما. ذلك أن نفي الناسخ " مازال " معلوم عندنا: حيث 
يتكون " ما زال " من أداة النفي " ما " و من الفعل " زال ": الذي هو فعل لازم. و انطلاقا من 
القاعدة " نفي النفي إثبات " نقول مبدئيا إن معنى نفي " مازال " قريب جدا من معنى الفعل زال 
أي لم يبق أو لم يعد موجودا. ولا بأس أن نفصل هذا الموضوع بناء على ما تقدم به الأستاذ عباس 
حسن في نحوه الوافي (أنظر عباس حسن 1975 ص 564 - 566 بتصرف): تدل " زال " بذاتها 
وصيغتها على النفي» وعدم وجود الشيءء من غير أن تحتاج في تأدية هذه الدلالة للفظ آخرء فإذا 
وجد قبلها نفي أو شبهه (وهو: النهي و الدعاء )انقلب معناها للإثبات» مثل: مازال العدو ناقما أي 
بقي و استمر ناقماء وفي هذه الحالة تفيد مع اسمها و خبرها اتصاف اسمها بمعنى الخبر اتصافا 
مستمرا لا ينقطع, أو مستفر| إلى وقت:الكلاي» ثم ينتطع بعده يوقت ظويل أو قصدي:و-كل ذلك 
حسب المعنى. فمثال المستمر الدائم: مازال الله رحيما بعباده» تماما كما نجد في القرآن العظيم " و 
كان الله غفورا رحيما "» فكان هنا تفيد الدوام و الاستمرار... و مثال الثاني لا يزال الحارس واقفا 
أوالا يزان الخطيتك متكلفاء أى أن لحاوس إلن :يستمن في الوقرت الما لا نهاية» وانقين الشدىغ 
يقال في شأن الخطيب. و هذا الصنف هو الذي يهمنا الآن. و يقابله في اللغة الفرنسية ( 60016 16 
211 نامتادم»)» و لا يقابله - أذكركم أننا الآن في صميم اللسانيات المقارنة بين السيميائيات - ما 
يسميه ديكرو (1]612011 ع5001ه ه1) كالذي في مثل: 

"10211 06 تالا؟ 686016 أوة لعلقطة ". أي أن مجيء أحمد أصبح أمرا معتادا... 

و أشرنا سابقا أن " زال " قد يسبقها نهي نحو: لا تزل بعيدا عن الطغيان» و قد يسبقها أيضا 
دعاء نحو: لا يزال التوفيق رائدك في كل ما تقدم عليه. أما 
مضارع " زال " التي نتحدث عنها فهو: يزال. أما " زال " التي مضارعها " يزيل " و مصدرها 
" زيل " فليست من الافعال الناسخة» و إنما هي فعل تام متعد إلى مفعول به» و معناها ميز و فصل 
؛ تقول زال التاجر بضاعته زيلا: أي ميزها و فصلها عن غيرها. و كذلك زال التي مضارعها " 
يزول " و مصدرها " الزوال " فإنها ليست من النواسخ؛ و إنما هي فعل لازم؛ معناه هلك و فني.. 

و بعد هذا التفصيل المفيد نقول إننا لسنا مضطرين للتعسف في شأن الناسخ " مازال " بإخراجه 
من تحملته؛ و ما يقابل المنطوقة التي أثارت الإشكال في اللغة الفرنسية هي المنطوقة العربية: " لم 
يعد البرميل نصف مملوء ". 

و علينا الآن أن نبرهن على وجود المضمون الذي يفيد أننا في عملية ملء للبرميل: يمكن في 
هذا المضمار أن نستخرج المضامين الآتية: 

1 - [ ليس البرميل نصف مملوء لحظة مجرى النطق (0)) ] ؛ أي أنه» حسب قانون 
الخفضء أقل من نصف مملوءء لنقل مثلا ربع مملوء. 

2 - المضمون الذي يرتبط دائما بالناسخ مازال و هو: [ في المستقبل سيكون البرميل نصف 
مملوء ] (نفي النفي إثبات). 

و بهذا يكون البرميل قد تحول من ربع مملوء إلى نصف مملوءء و هذا يؤدي بنا للمضمون: 
3 - [ نحن في عملية ملء للبرميل ] 


56 


و هناك تحليل بسيط جدا كان على ديكرو أن يسلكه خاصة بعد اصطدامه بإشكاليات الوحدة 
المعجمية " ع7معمه ". يمكن أن نقول إن المنطوقة التي تكافؤ " 095 2656 60006811 عآ 
60 20116 3 ع1معمء" هي المنطوقة الموجبة: 

« 21212 201 2201616 3 2601© أو للهعططم)ا ع1[ » 

و عليه نجد أنفسنا أمام المنطوقة التي استنتجنا من خلالها أن الأمر يتعلق بعملية ملء للبرميل؛ 
لأن التعبير الفرنسي « 1175م 202 » يرادف الوحدة « 7106 ». 

و بعد ذلك يطرح ديكرو (43 :م 101067 .1ن) مثالا آخر في نفس المضمارء و لا بأس لتعميم 
الفائدة أن نوضح معالمه. 

ما هي العملية التي تتضمنها المنطوقة (الجملة): " لا يزال البرميل فقط نصف فارغ " ؟ هل 
هي الملء أم الإفراغ ؟.لقد وظف ديكرو للإجابة على هذا السؤال» إضافة إلي قانون الخفضء. 
قانون الإقلاب (15102عكم1 ”0 01[)» وهو قانون استعمله علماء اللغة» و على رأسهم ديكرو؛ فى في 
نظرية السلاليم الحججية (31811101611311565 861165).» و يهم النفي الوصفي ( 116826102 
لام ق0وه0)» و لا يناسب الحدى اللغوي الانعكاسي ( 2080ع6]] 
11150 .وو سنفسر بشكل مقتضب هذا النوع من النفي في ما بعد. 


و للمزيد من التوضيح سننطلق من أمثلة باللغة الفرنسية: 
فالكلمة " عرررةرم " المستعملة في الجملة " ع1 40 726106 اء ,ععا 30 ع85م 5م1م ع.[ " 
تبين أن المتكلم يريد أن يدفع المخاطب لاستنتاج خلاصة ماء مثلا في هذا التواردء يمكن أن يخلص 
المخاطب للخلاصة " هذا مراكم " 16 " يعتبر حجة تدعم 
الخلاصة؛. و كذلك ما يأتي قبل الكلمة "' 66م " يعتبر بدوره حجة تدعم الخلاصة؛ لكن الحجة 
التي تأتي بعد " عحرررزعمم " أقوى من الحجة الت كاتني قبلها. ونجمع هذه المعطيات في التبيانة 
الآتية: 
11ناه1 أوك 125مت 6[ -1 
عع 40 عوغم وتم 16 "2 
عا 30 عوثم قطامه عآا 8 


أما قانون القلب فنستعمله إذا عزمنا نفي الجملة السابقة: 
«ع! 30 عداغ7 ذم بعءا 40 كدم ءؤغم ع0 ومرمه 1.6[ »» و نحصل على السلم الحججي 
الاتي: 


فلننف الآن هذه المجموعة من الجمل مع إبراز الخلاصات المقترحة: 


6 كتلأة؟ 106116 © ,0011011116 أ5© 5311116 501111011 عتاعن) - 1 
ه5011 ع1 2010161 111 0015 11" - 1 
علدعة عمطاعمط أوء علك ,لا 12 علدع6 أوء “تتاعلة66061ع ع0 ع1 2010265 311:2 25102ع1 هآ - 2 
1437 
2ك 11ا021م2 "1 1020121 12116 لماعم تتاعالة61 ممع عن) - ]1 
1610 أت ,1216156 00111311 ا م 153516156 أده 6161510116 105121121102! عنتام/ا - 3 
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.111 002110166 12 01015 111" - 1 
.0116 116116 11 ,521116 35م أن :2 5011101 عتاعن) لك 
أة011؟ ع1 2010161 11[ 35م 0015 ع2 111 ع 1 


.7ع 12 60ج لم ,لا 14 علوع6 كوم أدع :2 "تتا 1ة6661ع ع0 ع 201265 5للة 16251012 2[ -5 
2 31:611م32 '1 1026110111 12116 ألاعم عط اتاعلة1قممع عن) ع 1 


202620 01) ,121605 1185 )لامك نا 2م 112576156 35م أده :12 105121121100 عكأاه 17 -6 
(ع 121625 
.02011 13 ع0 عمطاعم 12 035 2610 أوء* 2 ع0 ع 1د 


والآن فلنتفحص الجملة الآتية: 
61 112 أده 11 رأضع118[أ121 35م أدء 2 عستسطامط ع0 
نعلم من جهة أن كلمتي " ع1مم6ع " و " ]106111860 " تشكلان سلما حججياء حيث يمكن 
القول: 616ع نا عمتغطط أء بأمعع تلاعاصآ أوء عمتسامط غأع0 
إلا أن الجملة التي نحن بصدد تفحصها لا تخضع. كما يبدوء لقانون القلب» و السبب في ذلك هو 
أن النفي الوارد في الجزء الأول من الجملة ليس نفيا وصفياء بل هو نفي لغوي انعكاسي, فكأنما 
قلبنا: ْ 
12111561 اتاعمطع1ناء5 أو5ء عمتسطامط أعه عبان ع01 ع0 5016ل ع1 05م 2:35 ال" 
61 نا أده 11 ,ع:011 0015 1 11215 
و هو نفي بلاغي لا يستعمل في مجال العلوم» و يكافؤ الجملة: " ليس من حقك أن تقول إن... " 
؛ عكس النفي الوصفي الذي يستعمل كثيرا في الميادين العلمية» و يكافئ غالبا الجملة " إذن فهو 
أقل من 2 ". 
إن كل هذه الأشياء المهمة التي تناولناها في ما سبقء إنما نريد أن نجعل منها مدخلا لقضية 
مهمة تتجلى في ملامسة مقاربة جديدة لحساب الإحدائية الدلالية أساسها رؤية لسانية معاصرة 
لمسألة فهم النتصوص قصد ترجمتها بأمانة. 
2- رؤية لسانية معاصرة: مقاربة جديدة لحساب الإحداثية الدلالية 


إن قهم النضوض مَرَتيَظ أساسا ب كما اعتقد"- باستخراج المعنامين:الدلالية المختلفة الكى تحتو 
عليها تلك النصصوص. و بناء على الملاحظة السابقة فالمضامين الدلالية مختلفة من حيث العمق و 
الدرجة. 

و لصياغة هذه المقاربة الجديدة سأوظف مفهومين 

الأول أسسه أو ستين (15]111ال 121851258 50 و هو الفعل التحقيقي أو الحدث التحقيقي 
(ع1أماناء1110 عاعم)» و يطلق عليه أيضا الحدث الانجازي. و الثاني هو مفهوم المسند المناجز 
(611010811م غ2:6012) الذي يكون مع المسند إليه جملة تحيل على الحدث التحقيقي المرتبط 
بالمضمون الدلالى؛ و قد يكون المسند المناجز ظاهرا كما فى المنطوقة " أؤكد أن فاعل الخير لن 
يندم "» و هو الفعل " أكد " الذي مصدره " التأكيد "» و يشكل هذا الفعل مع المسند إليه» و هو في 
هذه الحالة الضمير المستتر " أنا "» جملة فعلية مرجعها في الواقع الخارجي لغوي هو الحدث 
التحقيقي: إنها تحيل على الحدث التحقيقي الذي يرتبط به مضمون دلالي واحدء أي أن عدد 
المضامين الدلالية المستخرجة من النص يساوي عدد الإحداث التحقيقية» و قد يكون أيضا كامنا 
كما في المنطوقة " إن فاعل الخير لن يندم ". 
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ويمكن تحديد المضامين الدلالية للنص بحساب المسندات المناجزة سواء الظاهر منها أم الباطن؛ 
كما يمكن أيضا بحسابها تحديد القوة التحقيقية (ع11100114011 عع608) التي يتميز بها النص. 
فالمنطوقة " أؤكد أن فاعل الخير لن يندم " تحتوي على مسند مناجز ظاهر ( 27601026 
عأ نامعده ]نأوصترهءمم) و هو الفعل " أكد ", و هذا المسند يكون مع المسند إليه (المتكلم) 
جملة تحيل على حدث تحقيقي مرتبط بالمضمون الدلالي [ 1') - فاعل الخير لن يندم ]. و نفس 
المنطوقة تحتوي على مسند مناجز كامن أو أوليء على حد تعبير أو ستين» و هو الفعل « نفى » 
ويكون مع المسند إليه) المتكلم )جملة تحيل على حدث تحقيقي مرتبط بالمضمون الدلالي [002) - 
فاعل الخير منفي عنه الندم بعد فعل الخير ]. 

إذن كل مسند مناجز هو بمثابة دال على مضمون دلاليء؛ أما مجموع المسندات المناجزة فيدل 
على القوة التحقيقية للنص (ع])2:عء) 011 11101110213116 1016 1,2)» كما يساعد المؤول على 
فهم النوايا التحقيقية للمتكلم (1زاءع]ناع10 ناكل 1110011601165 2]626005). و إذا فهم هذا الأخير 
أهداف و مقاصد المتكلم سيكون حتما أقرب إلى فهم ما نطق به هذا المتكلم. لكن أشير إلى أن 
المسند المناجز الظاهر أكثر قوة من المسند المناجز الأولى» ففى المنطوقة السابقة يمكن أن نعتبر 
أن المتكلم يقول " أؤكد أن فاعل الخير لن يندم ". لذلك فالمسند المناجز الظاهر يساعد أكثر على 
فهم النوايا التحقيقية للمتكلم. و المسند المناجز ما هو في حقيقة الأمر إلا ما يطلق عليه اللسانيون: 
المصوغ (11ا720021153]6). و لنفهم أكثر هذه المنهجية سنعالج مجموعة من النصوص: 

1 - لننجز تجربة السقوط الحر نستعمل جسما انسيابيا ذا كثافة عالية. 

3 أصبح المكثف مشحونا 

3 - ع710 1201016 3 ع1م0ع2 أوء للوعمططم)] عآ 

4 - بئس والدا لا يحسن تربية أبنائه 

5 - 602عع61 '1 عل ع1اماعة[13 12 130510110 عنان1تاعع61 ممتقطهء عآ 

6 - عتاع1 12 ع0 211101011 عنام 11اع501 ع1 عنان الهلمعاة 1م 00 

7 الخفاش ليس بطائر 

8 كاد الماء يغلي 

9 - شرع الماء يغلي 

0 - صير المغناطيس الحديد ممغنطا 

و قبل القيام بهذه المهمة نجد أنفسنا مضطرين لإبداء بعض الملاحظات الوقائية: 

تختلف المضامين التي سنستخرجها من كل نص من ناحية الإفادة (ععطعمتارعم) والعمق 
الدلالي. 

إن الحدث التحقيقي المفترض (2056م016511 111011110022116 ع201ى) يكتسي طابعا خاصا 
و أهمية بارزة» ذلك أن المفترض يكون موضوع إجماع المتكلم و المخاطب وآخرونء و هو من 
الوسائل المستعملة كثيرا في عملية المحاجة (1261010ع تناع تم )» مما يبوئه مكانة كبيرة في 
عملية بناء الخطاب. وقد صنف علماء اللسانيات روائز(واوع)) عديدة للكشف عن المفترضات في 
النصوصء و هي في أغلبها معايير نحوية»؛ و أهمها: 

أن المفترض (0056مم16510م ع.,])لا يتأثر بنفي النص الأصلي: فالمنطوقة " توقف الجهاز 
الكهربائي عن الاشتغال " تطرح (0056) أن " الجهاز لا يشتغل عند لحظة مجرى النطق 10 " و 
تفترض (165110056م) أن " الجهاز كان يشتغل قبل لحظة مجرى 0 (0) < 2) ". و إذا 
نفينا المنطوقة الأصلية سنقول " لم يتوقف الجهاز الكهربائي عن الاشتغال ". و عليه نلاحظ أن 
المفترض (كان يشتغل الجهاز قبل 60) مازال محافظا على صحته و سلامته الدلاليتين. 
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لآ نقضدء-عند كلامنا عن المتكلم أو المؤول:..+"أنهما 'يحيلان على شخضن واحذ: فالمتكلم قد 
يكون فرديا أو جمعياء و كذلك نفس الشيء بالنسبة للمؤول...؛» أما صاحب النص فهو بالنسبة لنا 
صاحبه الفعلي» أي ذلك المتكلم الذي اعتمد على كفاءاته اللغوية والموسوعية و الاجتماعية 
والثقافية و غيرها لإنجاز النص. أما المؤول أو القارئ فهو بالنسبة لنا ذلك المستقبل الفعال الذي 
يروم فهم النص و تحديد إحداثيته الدلالية باستخراج بعض مضامينه الدلالية... 1 

نؤكد أن النصوص التي سنحلطلها ما هي إلا تواردات (5ع 01011126 00) خاضعة لمقام معين» و 
المخدامين الذي منستخوجها منها هي مرابطة .فيط يتلك التواة ابت فمثلاء ذ في النص الرابع» قد 
يكون المضارعء؛ في " يحسن " حاضرا إشاريا (عناوتاعل06 أمعدةرم)» و في مثل هذا التوارد قد 
ا لوو و ردقه (أشتم. ..) ؛ كما قد يكون حاضرا غير 
إشاري (عناوتاء 061 0 0165612)»: و في مثل هذا التوارد قد نستخرج حدثا تحقيقيا عبارة عن 
" نصيحة " أو "حكمة ".. 


من المضامين التي يمكن استخراجها من النصوص (7(:)6(:)5(:)4()3(:)2(»)1): 


:)10(:)9(:)8( 

النص (1): لننجز تجربة السقوط الحر نستعمل جسما انسيابيا ذا كثافة عالية: 
المضامين الدلالية (03,02,01...) الحدث التحقيقي جملة الإسناد المسند إليه | المس ند 

0 (المصوغ) 

[ غاية استعمل جسم انسيبي ني كثفة علية هي إنجاز | إثبات أثبت أن... المتكلم أثبت 
تجربة السقوطالحر. ] 
[ الجسم منعوت بالانسيابي وذي الكثفة العليةوالسقوط | نعت -وصف أنعت... المتكلم نعت 
منعوت بالحر... ] 
[ يأخذ المتكلم المسفة بينهو بين خطلهباستعمال ضمير | استنتاج استنتج... المؤول استنتج 
الجمع غير المحدد" لنون " حتى يبدو خطلبه 
موضوعياو ذلك لدواعي تربويةييداغوجية... ] 
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النص (2): أصبح المكثف مشحونا: 


المضامين الدلالية (3,02,01©..) 


[ المكثف مشحون عند اللحظة 0) *] 
[لميكن المكق مشحوناقبل 0 ] 

[ يقل المكثق الشحن و الإفراغ ] 

[ أصبح المكثف مشحونا عند م] ] 

* تمثل مغ لحظة مجرى النطق 


تل عع للقاكط ”0 أراع امم - ما 


الحدث | جملة الإسناد 
افتراض | افترض أن... 
استنتاج استنتج أن... 
إثبات أثبت أن... 


النص (3): « م7106 2001016 3 ع0001ه أده 1لوهع1002 عن[ » 


م6" كلاطعام0) 

)0 

] لك ع10؟ 2100106 ايع تلمعممما ع1 
م[ 

|3 005 ك1 تلهعماما ع1 ,ما < عجا مك 
ع0 6أمممل 

] 0110لا من خماع انمه تلمعصوما ع[ [ 
] عا عتامصمع عل متقطامع يع م0 
تلمعممماز 

]| 2100106 2اممدء أي للمعماما ع آ 


1 


عاماتا11100 عا0 مر 


رمم طمتداء06) ممتاومظ 


100000000 


فر الك لآ | 
16 


6ك 


ع0 عكقتاط 
ا 

... عنا0 6105ل 
005 تامام عل 


005 تامام عل 
... كلتللقل0 عل 


... عاتعككة ل 
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لالد 
تتاعانهم. 1 
5 مت 00101171 1[ 


5 أت 100101171[ 
لنعادات معام 


تع م100 


متعندكتلهلممم) 
| 
101 


101000 


ار 


النص (4): بئس والدا لا يحسن تربية أبنائه: 


المضامين الدلالية (. . .01,02,03,014.015©) 


[ الوالد الذني لا ايحن تربية أبناته مذموم ] 

[ الوالد الني لا يحسن تربية أبنانه مميز و معزول عن بافي 
الآباء ] 

[ أمرحسن تربية الوالد المذكور لأبناته منفي عنه ] 

[ للوالد المذكور أبناء ] 

[ تربية الأبناء من واجب الاباء ] 


الحدث التحفيقي 
ذم 
2 


اقتزاض 
اقتزاض 


جملة الإسند 


المسند إليه 
المتكلم 
المتكلم 
المتكلم 


المتكلم + آخرون 
المتكلم + اخرون 


اقرض 
اقرض 


النص (02:)5اع1'616 ع0 عتزماءه2(6] 12 عمتده1و مهنا عباوتاءع61 مسقطء عآ 


6" كلاطعام0ل) 
0000 

]| عتاتلة كع ممعت 1 ع0 ممه ع1 نمطم ]1 
عممعكمة ا عنو[ 

]| علاوتععاة0 6لتلدبن أي محصمدك ع لز 


|12 ,ما 2ك ,عددتاهأكمقنا عدا متاءعاة ممصم ع ]1 
مم عع '[ عل عاماءعه 2[ 

سا0 جاع امع لامتاععاة ا[ 

مام 

| غلكة/35 تالماع 2(6 تتنأتلة علتنا أله/35 جامتتاءه61 .1 


ما 


عتامانه0 لل ععخ 
1201 
(ممتتمتداء06) 
ع0 
(نعت) 
ا 
161111 


121111 
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عل عكقتلاط 
| 
... 205 عل 


...ع لتلدنال0 عل 
... عوك ل 
005 تامام عل 


10ل 


5/6 
والعالء٠5|‏ 
تتاعان00 ]آ] 
والكاالءه8| 

عالت الء |5٠‏ 
وعاتة ”0 


أ ماع00 1[ 
لت الاق 


متعندكتلد0لممم) 
10 


0 


النص (6): عتترع1' 19 ع0 اماج عتتناما [تعاه5 ع1 عبان غتملمعاةام مده 


و6" كلامعام0) عاعم عل عكقتلاط 5/6 م ولط 

01000 عتامنته1!10 متم لكام مدعندكتل02مم) 

إعتك 1 '12ع0 ننتاما تله عمتتتاما 50161 ع. لز عم دمعتم 00 ع1 عنان معتاتاكر علمع قط 
(زعم) كمع كعل) تتاعاناه10 (زعم) 

5) 

إتتقل اي 1') اعاومه عل[ عنادا ... كللعل لتاعاتهم 1 مادا 

| كفده 1عامذع1عنن تعلم رمع كم كرمع ددا الان ع4" عاعككة ل تتاعاتهم ]1 مر 

عدت 1 ماعل متم 

]| عاطقلة؟؟ كتلام ادع 0 كمعع دعه عل عدغطا هآ م063 ... عتقاء 6ل عل تتاعانه10 تعنداءقل 

)معدمع اع بطعدز 

النص (7): الخفاش ليس بطائر 

المضامين الدلالية المستخرجة الحدث التحقيقي | جملة الإسناد | المسند إليه المسندت المئاجز 

1 (المصوغ) 

[ لا يدخل الخفاش ضمن فصيلة الطيور ] إثبات أثبت.. المتكلم أقبت 

[ يعلم المخاطبء قبل 660 أن الخفاش كائن ] تصريح أقول. المتكلم قال 

[ يجهل المخاطب أن الخفاش ليس بطائر قبل0) 2١]‏ | تصريح أقول... المتكلم قال 

[ نفي انتماء الخفاش لفصيلة الطيور ] نفي أنفي... المتكلم نفى 

النص (8): كاد الماء يغلي 2: 

المضامين الدلالية المستخرجة الحدث التحقيقي | جملة الإسناد | المسند إليه المسند المناجز 

1 (التعوع) 

[ ليس الماء» لحظة مجرى النطق 0)» في غليان ] تصريح أصرح. المتكلم صرح 

[ اقترب الماءء لحظة النطق 60» من الغليان اقترابا | استنتاج أستنتج المتكلم + | استنتج 

كبيرا ] المخاطب 

[ إن استمر التسخين بعد لحظة النطق 60 زمنا قصيرا | افتراض أفترض المتكلم و |افترض 

سيشرع الماء في الغليان ] آأخرون 


النص (09: شرع الماء يغلي 3 


' في البنية العربية (م.+خب.). " يكون المبتدأ معلوما للمتكلم و السامع معا قبل الكلامء ليقع 
الحكم على شئ معلوم؛ و يكون الخبر مجهولا للسامع: لا يعرفه إلا بعد النطق به ... و لزيادة الإيضاح 
نسوق المثال التالي : أن يعرف المخاطب شخصا اسمه إبراهيم, و لكن لا يعرف أنه زميله في 
الدراسة؛ فيقول له متكلم : " إبراهيم زميلك " .. أما إذا عرف المخاطب زميلا له و لكنه لا يعرف 
اسمه.ء و أردت أن سين له الأدم فتقول : " زميلك إبراهيم " ( عباس حسن 1975 ص : 443 ) . و 
يكن أن كتير ما دقفت إلنه عدا ين بحسن كارا للمير نون الحملة الكلة, العملة الاسيية الى 
يكون خبرها جملة فعلية . 


بين أن الفعل الماضي " كاد "يؤدي في جملته معنى خاصاء هو الدلالة على التقارب بين زمن 
الخبر و المبتدأ تقاربا كبيراء و من أجل ذلك سميت " كاد " فعل مقاربةء و لها إخوة تشاركها في هذا 
المعدى:» ٠‏ ومن اشتفرها : كرب و أوشتك : .. و تعتبر أفعال المقاربة من أخوات ت كان و لا نكاد نجد في 
00 مقابلا دقيقا لهذه الأفعال : فالفعل " 11 " مثلا لا يقابل تماما " كاد " غير أن التعبير " 6ناة 

. 06 أمتمم 1 ءناة ) يلائم تماما أفعال المقاربة . 

تسمى النواسخ الفعلية التي مثل شرع,أخذ,أنشأ,طفق ... أفعال الشروع؛ وتدل هذه الأفعال على 
أول الدخول في الشيء وبدء التلبس به ومباشرته . ولما كانت هذه الأفعال دالة على الشروع كانت 
ماضية في الظاهر فقط ولكن زمنها للحال, وزمن المضارع 
الواقع في خبرها مقصور على الحال ايضا . 
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المضامين الدلالية المستخرجة الحدث التحقيقي | جملة الإسناد | المسند إليه المسند المناجز 
1 (المصوغ) 
[ شرع الماء» لحظة النطق 0» في عملية الغليان ] تصريح أصرح... المتكلم صرح 
[ لم يكن الماء يغلي قبل لحظة النطق 0) بمدة قصيرة ] | افتراض ١‏ أفترض... | المتكلم + | اقترض 
اخرون 
[ إن تجربة الغليان في بدايتها ] استنتاج استنتج.. | المتكلم + | استنتج 
المخاطب 
المضامين الدلالية المستخرجة الحدث التحقيقي | جملة الإسناد | المسند إليه المسند 
ٍ : 1 (المصوغخ) 
[ لم يكن الحديد ممغنطا قبل لحظة النطق 60 ] افتراض أفترض... |المتكلم.د |افترض 
اخرون 
[كيف تتم عملية تحويل الحديد إلى جسم ممغنط بواسطة | استفهام استفهم.. | المخاطب | استفهم 
المغناطيس؟](أصناف التمغنط). 


إن الفعل " صير " هو ناسخ فعلي له فاعل و ينصب المبتدأ و يسمى مفعوله الأول وينصب 
كذلك الخبر و يصبح مفعوله الثاني» و هو ينتمي لمجموعة سيميائية تسمى " أفعال الصيرورة " أو 
" أفعال التحويل " نذكر منها: صير - رد ترك... و تشكل " أفعال الصيرورة " مع " أفعال 
القلوب ". ظن و أخواتهاء سيمياتية واحدة. 
إن لهذه المنهجية التحليلية أهمية بالغة في عملية بناء النص - أو بالأحرى كيفية بنائه ‏ من لدن 
المتكلم. انطلاقا من الأمثلة السابقة ندرك بيسر أن كل منطوقة يمكن أن تحتوي على عدد غير 
محدود من الأحداث التحقيقية» و بالتالي على عدد غير محدود من المضامين الدلالية. و نعلم أن 
عملية بناء النص تتم باستعمال الروابط المنطقية والمحيلات... لكن الشئ المهم في هذه العملية هو 
أن المتكلم يربط حدثا تحقيقيا واحدا من المنطوقة السابقة بالمنطوقة اللاحقة و هكذا دواليك. لنعتبر 
مثلا النص الآتي: 
011 ]11111221 2 1 21 *21تنا؟! ع مدوع2 اتاتعدرع1211 د لعسطلنى > 
« 12111111 


لقد تم الربط بين المفترض: " 21102121216 10316نا؟ 0)عسمتطث " من المنطوقة 11 و 
المنطوقة2] . 

أي أن بناء المنطوقة 1:2 تم على أساس مراعاة المضمون المفترض في 1]1].أما في النص: " 
« 12311 1 11م 095 1223 1135532 101215 ,1ع0طن1 عل 56وعت0 الاعمطع 11عة1 2 لعمممتطام 

فقد تم الربط بين الحدث التحقيقي المثبت من المنطوقة 11 و المنطوقة 2]؛ أي أن بناء 
المنطوقة 1:2 تم بمراعاة المضمون المثبت من المنطوقة 11]. 

وريهذا تكوزن فك اقثر هنا منيجية مكملة و .عتممة الننهجنة السابقة .و لعن هذه المخيهية الثانية 
تتميز بكونها صالحة لخلق و إبداع النصوصء و ليس فقط تحليلها واستخراج مضامينها. 


'إن كلمة " ممغنطا " كانت في الأصل خبرا ( 16ا3]3) لكن عند الترجمة يصبح هذا الخبر خبر مفعول 
به ( . 0 . عة) : 6أمقصطتة نع ع1 تلدع 2 أمقسطته 1 
01 
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3) ديكرو و أنسكوبر: التطابق بين المضمون كفرضية داخلية و الحدث التحقيقي كفرضية 
خارجية: 
إن المقاربة الجديدة التى طرحناها آنفاء و التى تتوخى حساب المضامين الدلالية تستمد جذورها 
من لسانيات معاصرة تتجاوز حدود و سقف الكلمات لتمتد للنصوصء ويرجع الفضل في بناء 
أسسها للعالمين: ديكرو و أنسكوبر و جاء ذلك في كتابهما المحاجة في اللغة 
(عناع 1282 12 5ل 2105 معرتناعة :.1)» و للأمانة العلمية سنستعرضء. فيما سيأتي» ما نعتبره 
مدا قويا وا ادناه تكاريا متنا كلو .هوه عاذ ف ةينيد بين الهف :لفقي ىن المسهون المتفرةة 
به: حيث يؤشر الحدث التحقيقي على المضمون الدلالي: ْ 
" تتطابق الفرضية الداخلية (©12ع106 015856م:63) للمضمون (0021661211)مع الفرضية 
الخارجية (106ع)ه ع15:50185) للحدث التحقيقي. 
لقد قررنا وصف المنطوقات " 6002065 " على أنها تحوي مضمونا أو مضامين عديدة معينة 
بواسمات الأفعال التحقيقية (5ع11100114011 20165 0 623101161115). وتبين هذه الواسمات 
القدرات التحقيقية (وع1110©11]011 00]6201211]65) للمنطوقة. لذلك فالمنطوقة: " أعدك أن أجتهد 
أكثر " تحتوي على المضمون [ سأجتهد أكثر ] المعين بالواسم الذي هو الحدث التحقيقي " وعد 
فلنلاحظ أيضا أن المضامين الدلالية إنما هي صيغ للغة الانعكاسية (7266212328286). لذلك 
فالمضمون الدلالي ليس بمنطوقة ! رغم أننا مضطرون اضطرارا لتمثيله على شكل منطوقة» و 
للتخفيف من وطأة هذه المجازفة نضع المضمون بين معقوفتين... 
ينما نقول إن المنطوقة " سات غدا '" تحتوي علن:المضمون [ ساتى.غذا ]«الميعيخ بالوامية 
الإثبات "2 فإن علم الدلالة التوليدي يضيف مضمونا آخر معين بالواسم "المناجزة - 
6ح " أي أن المتكلم يلتزم بكونه سيأتي غدا ” " 
- 38 :2م 1988 ,10111:01 0517210 أاء ع:1طتامعكدة ع1211016) مدعل :وغ:دمة”(1) 
39 
: و خلاصة القول إن لكل مضمون دلالي مجرد فعلا تحقيقيا مرتبطا به» و هذا الحدث التحقيقي 
هو بمثابة مؤاشرٍ و معين و مرشد على استخراج المضمون الدلالي. 
و كينا : حر ل لحل السو الى رمس لمحي لبذ لسن ل مات غات 
بالفكرة العامة لسن (علهتمقمقع ع106) يسمى الحدث التحقيقي العام 
([60612ع 10023116]ناء1110 عع 4) » و تمكننا الجملة الإسنادية المرتبطة به من استنتاج 
النماذجية النصية " 1606116 ع1ع010م197 " التي ينتمي لها النص: فإذا كان الحدث التحقيقي 
العام هو " السرد " فالنص سردي ( 02118011)» و إذا كان " وصفا " فالنص وصفي 
(#تأمتهوع0)» و إذا كان محاجة فالنص حججي (812111061212411)؛: وإذا كان تفسيرا فالنص 
تفسيري (11021م182)؛ و إذا كان استعراضا فالنص استعراضي< (0”©:20051010572)» و إذا 
كان إخبارا فالنص إخباري (104015721) و هكذا دواليك. 


' وعليه يكون واجب المترجم هو ترجمة الجمل المجردة التي تم بواسطتها التعبير على المضامين 
الفي: تحؤدها المتطوقة: الأصلية -نظرا لأن هذه “الجمل النت. يقتطوقات لذلك: وضعت: بين 'معقوفتين 
[:] «الكن كونها استتغرحت فن المتطوقة: يدعو إلى الخدر التخيد عند وضع المعادلات الاتقعائية ( 
اختيار الكلمات ) .. 


* إنه أمر مهم جدا أن يلتزم كل متكلم بكلامه. و هذا موقف أخلاقي عظيم نجده ماثلا أمام أعيننا في 
اللسانيات: إنها قيمة من القيم التي يدعو لها إسلامنا الحنيف 
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4) البنية التحقيقية و البنية الصوغية ( :5111 أء 21 صد10) ج1110 ع تداع نمك 
022221 


أن الحدث حفس ل ا ل ع 1 " جملة 
الإسناد " والآن سأستبدل هذا التعبير بالبنية التحقيقية و ذلك لدواعي منهجية لا غير. 

و الحال أن البنية التحقيقية ما هي إلا مندرج (1900018/106) في البنية الصوغية المحتوية» و قد 

لكن ما المقصود بالبنية الصوغية ؟ 

إنها مفهوم يرجع للمجال السيميولغويء و قد قال كلمته فيه مجموعة من الباحثين كجريماس 
وكورتي و غيرهم. و يمكن أن نبسط هذا المفهوم كما يلي: 

البنية الصوغية نص مركب من منطوقيتن: منطوقة صوغية (120021 1820206) ومنطوقة 
مصاغة ( 120021156 ع0 )؛ بد كن - في المحتوى الذلالي للمتطوة المضاعه 
سوافة ومنطوقتها الح كد قو ؟' حل 3 '» أما منطوقتها التصناغة فين " أن القدة 
الجيل. ل 2ك لج بطة استيا ممعي ا مف كر ا 
الصوغية أنها قابلة للإسقاط على المرية السمداك ار د ) " و يكون لهذا 
الإسقاط نتيجة مهمة و يتعلق الأمر» على المستوى السيميائي» بظهور أربع بنيات صوغية 
مختلفة» كما يمكن للسيميائية الصوغية (12001216 56201010116) أن تخصص لكل بنية من 
البنيات الأربع قيمة صوغية (7100216 11ا7216) على المستوى الصنافي. و حتى ندرك هذا الآمر 
1211 -:01117011م» سنحصل على المربع ا المتكون من أربع بنيات صوغية: 


1 " نقصد بالمربع السيميائي التمثيل المرئي للتمفصل المنطقي لمقولة دلالية معينة (...) و 
التمثيل النهائي لما نسميه المربع السيميائي هو : 


52 51 


حيث: 51 52 
علاقة التناقضية ( 20252012000 06 21200 ) 
علاقة التكاملية : ( 6اتتهأمعمة1ممام ع0 ممتواء2] ) 
علاقة الضدية : ( 2126]6امم ع0 ممتواء5 ) 
( 29-30 : جرم 1993 ,00171:165) .ل أء مقسساء 0 .زح : وععرة”12 ) 
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20115011-11 235 11 20115011-18116 


0. 


01 235 11 20115011-13116 235 ع[ 


ثم نحول بعد ذلك تلك البنيات الصوغية إلى قيم صوغية مناسبة؛ و عليه نحصل على المربع 


الاكي: 
(استقلال)» أ (حرية 
عع تمتملعدى دحت 1101 غنات 116 
11111211155213 ععصوءف قط 
(عجز» «(طاعة)» 


و من اليسير أن نتحقق من كون " العجز " و " الحرية " مفهومين متناقضينء؛ لكن ماذا عن " 
الطاغة © ا الاستفلال " ؟ لقد اععرهما حريماءن متكناقضون: إل أن.هناك العديد من السياقاتك د 
المقامات الاجتماعية يصبح فيها هذا الرأي خاطئا. 

أما ؟! الحرية""ى"" الطاعة "قينا متكاماذة يشر ل صبكة الاستاز امي 

" أنا لست بحر " يستلزم " أنا أطيع " و " أنا لا أطيع " يستلزم " أناحر ". و هذا طبعا يتعلق 
بالذات المحللة. و الشيء نفسه يقال عن باقي العلاقات التي يستلزمها المربع السيميائي (...) 

دعنا الآن من هذا النقاش السيميولغوي المهم الذي لاشك بوسعه أن يستفرد بمجلدات» فلنطرح 
السؤال الجوهري: كيف يتسنى 
حيزت الصوض إن تطبطتع يدور ها الحاسم في سوال فهم التصتورص :وتدايليا فض ترجيتها مثاد 


لا يمكن ذلك إلا في حالة رفع تحديين كبيرين و عظيمين: 
1 - إن معظم البنيات الصوغية غير ممعجم عت 20). فلا نجد في الألفاظ المستعملة 
بنيات مثل: " لا أستطيع أن لا... " " لا أريد أن لا.. . 35 ع2 35م 0015 عم عل »؛ ع[ » 
.. 85م 86 35م 6056م 06 (. )و غيرها كثير و و كتين و الحال أن كل البنيات الصوغية 
الممكنة ل فقل أسلوبية و روعة. و نشير هنا أيضا أن العديد من هذه البنيات غير مذكور: لقد ذكر 
جريماس النزر القليل منها في معجم السيميائية» و اقترح تحويلها إلى قيم صوغية,. لكن هذه القيم لم 
تكن خاضعة تماما لمقتضيات المريع السيمياتي» ريبما مرد ذلك لكونها لم تكن منتقاة كما ينبغي. و 
نلاحظ أنه لم يقترح قيما صوغية للبنيتين الصوغيتين " عكنه1 - 1زه70010 " و " - ززه1نا170 
ع6" اللتين أوردهما في الصفحة 422 (422 :2 :1510621 .1©). لماذا لم يفكر علماء 
السيميولغوية في بنيات صوغية أخرى من قبيل: جمل المتعلقات المصدرية " 5116010012665 
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5 01 " التي تكون فيها المنطوقة الصوغية مركبة من أفعال الظن أو أفعال القلوب أو 
أفعال التمني... ؟ 
2 - الصعوبة الكبيرة التي مازال يلاقيها علماء اللغة في عملية تحويل البنيات الصوغية إلى قيم 
صوغية» و تعزى هذه الصعوبة بالأساس لذاتية هذه القيم في أغلب الأحيان» ولخضوعها لمقاييس 
و خلاصة القول إن مقاربة استخراج المضامين باللجوء للأحداث التحقيقة قد يحسن مردودها 
أكثر بتكميلها بالقيم الصوغية بعد التدقيق في شأنهاء و بعد إيلاء القدر الكافي من الاهتمام بالبنيات 
الصوغية و ذلك بمعجمتها انطلاقا من وعي المختصين بأهميتها. 


5) البنية الصوغية للنطق و إسقاطها على المربع السيميا 


( 56121061011 2116© 14 5111 21:0[6©11011 1”*62021261013 ع0 220021 نالع 1)اك) 


هناك مجموعة كبيرة من علماء اللسانيات يعرفون النطق (620212107) على أنه جملة 
مجردة و مضمرة و سابقة على المنطوقة المتواردة (26ع1011ع©0 - 8201206) على شاكلة " 
أقول لك أن... " أو " .. ©0116 015 ع) ع[ "» ومن بينهم ديكرو وجريماس و جان ديبوا و 
غير هم. 

و ناكا مق 13 عوقنم ساكرن اتمتاو انل مو ماقي والنظة ي تقزر فجينا | لتق 
المصيغة هي النطقء و المنطوقة المصاغة هي المنطوقة الفدواردة, ريما كك إسقاط هذه البنية 
الصوغية على المربع السيميائي للحصول على المقولتين الصوغيتين 


عكنة1 كوم عم-ععزل عكلة]-ء كلل عنأة 35م عد-عمتل عناغ-ع كلل 


000 -0116 11035 3 
0156-11 5 116 111 115 عزن عرزل 5 06 6 5 116 


16 035 61 


و تخضع هاتين المقولتين للقيم الصوغية التالية: 


20511156 611011 5ك 


1653115 388111011 10 
كتالكم م لامتادع 1 126883415 هالوم[ 


و انطلاقا من هذا المربع يمكن القول إن أي منطوقة» كيف ما كانتء إنما تنطوي على الأقل 
على الأصناف الأربعة من القول؛ فالمنطوقة مثل: " ترتفع درجة حرارة الجسم عند تسخينه " 
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تنطوي على ما أراد المتكلم التصريح به و هو الإثبات الموجب أقول لك: " ترتفع درجة حرارة 
الجسم عند تسخينه "» كما تنطوي أيضا على كلام لا يقوله المتكلم وهو من قبيل: " لا أقول إن 
درجة حرارة الجسم تنخفض عند تسخينه " أو " لا أقول إن درجة حرارة الجسم ترتفع عند تبريده 
" و هذا الكلام هو إثبات سالب (...). 

و هذا 0 التحليلي الذي استعرضه هنا هو بالأهمية بمكان» فهو نموذج تطبيقي مباشر 
لمفهوم المربع السيميائي (106 5621010 مس0 ) الذي أورده جريماس و تلميذه كورتي في معجم 
السيميائيات». و قد تعرضت لهذا المفهوم. أثناء دراستي للعلاقة بين البنية التحقيقية و البنية 
الصوغية. إنه نموذج تحليلي شامل: فهو يشمل علاقات لسانية عديدة مثل: الضدية 
(31316]6م00) و الترادف ( عترجتتزمهمم59) و التضاد (ع0501زم3260) و التكاملية 
(161062681316محطه"©)) و التناقض (0021120100100) و الاندراجية (عتط لصوم لاط) و 
الاحتوائية (ع5:06101235:01) (...) بل و يتعداهاء باعتبارها علاقات بين الوحدات المعجمية» إلى 
استعمالاتها في المنطوقة (6عطممة). و يقوم هذا النموذج بصفة عامة على أساس البنيات 
الصوغية (70002165 5]0010165)» و بصفة خاصة على أساس البنيات الصوغية النطقية 
(5 6620213119 72002165 51111165) التي يؤدي إسقاطها على المربع السيميائي إلى 
المقولتين الصوغيتين و قد ذكرتهما منذ قليل باللغة الفرنسية و أوردهما هنا باللغة العربية: 


أقول . أقعل (إثبات موجب) اقول لا أقعل (نقي موجب) 


ألا أقول . لا أفعل (نقي سالب) ألا أقول . أقعل (إثيات سالب) 


أقول . أكون (إثيات موجب) أقول . لا أكون (نقى موجب) 


لا أقول . لا أكون (نقي سالب) لا أقول ‏ أكون (إثيات سالب) 


و لتدعيم هذا النموذج الراقي في التحليل النصيء و الذي ندعي أننا أيقضناه من سباته العميق 
(أي أنه نموذج كان موجودا بالقوة بفضل اجتهادات المختصين في مجال السيميائيات)؛ نضرب 
بعض الأمثلة انطلاقا من نصوص قصيرة (منطوقات) على غرار المثال السابق ' ' ترتفع درجة 
حرارة الجسم عند تسخينه ": 

(1): النحاس موصل: :11اع0120111© 112 أوه 916ألاك عنآ (1) 

'(1): أقول إن النحاس موصل (إثبات موجب) 

(2051117 102)"اعوى4) تتاعاء 02011 أوء ع1لنك ع1 عنان 015 ع[ :*(1) 

"(1): أقول إن النحاس ليس بعازل (نفي موجب) 

(2051617 165241012) أمه1اه15 5م أدء 2 ع كلتك ع1 عدن 15ل عرز ::* :(1) 

(1(3): لا أقول إن النحاس عازل (إثبات سالب) 

( 26820197 دمتاععوع4) أمقاهذز هد عكتتك ع1 عنان كوم كثل عمع1 :1(00) 
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(1): لا أقول إن النحاس ليس بموصل (نفي سالب) 

110 ) "الاعا02011© 35م 5016 ع0 عكللك ع1 عنان كوم وثل عم ع1[ :42 (1) 
(126521019 

وقد تم استثمار علاقة التضاد ( 1م الاممغامة) بين الوحدتين المعجميتين " موصل " و" عازل 
" للتوصل إلى تحليل عميق لما قاله المتكلم. و هذا اتجاه» واحد من بين اتجاهات عديدة لا يمكن 
حصرهاء لتحليل المنطوقة (1)» ولا بأس من التذكير أيضا بأن البنية الصوغية النطقية المتعلقة 
بالمنطوقة (1) هي: " أقول ‏ أكون " لأن المنطوقة المصاغة فيها هي منطوقة تعبر عن حالة 
النحاس. 

: تمعلم الجلجلية ' فريستها ذات الدم الساخن بالليل كما بالنهار 

ع0 عن 0111[ ع0 2م21 211551 2110© 5328 3 1016م 53 عاغمع7 ع1هاملكه عنآ :(2) 
111 

'(2): أقول إن الجلجلية تمعلم فريستها ذات الدم الساخن بالليل كما بالنهار (إثبات موجب) 

'(2): أقول إن الجلجلية تمعلم فريستها ذات الدم البارد بالنهار فقط (إثبات موجب) 

"(2): أقول إن الجلجلية لا تمعلم فريستها ذات الدم البارد بالليل (نفي موجب) 

(2): لا أقول إن الجلجلية تمعلم فريستها ذات الدم البارد بالليل كما بالنهار (إثبات سالب) 

© (2): لا أقول إن الجلجلية لا تمعلم فريستها ذات الدم البارد بالنهار فقط (نفي سالب) 

أما في هذا الاستدلال الثاني فقد تم استثمار علاقة التكاملية بين: " فريسة ذات الدم الساخن " و 
" فريسة ذات الدم البارد ". و الدليل على تكاملية (161716721421366م0023)) التعبيرين: 


11010 5328 3 21016 1126 05م أوء ”2 غ2 + 1210© 3-5328 01016 نا أوء +2 
11010 5328 3 21016 نا أوء غ2 + 02111 3-5328 01016 عطنا أوء 2 +2 


ونشير كذلك» حسب مقتضيات المربع السيميائي» أن " النفي الموجب و" الإثبات السالب " 
مثلا تربطهما علاقة تكاملية» و كذلك بالنسبة " الإثبات الموجب " و " النفي السالب " (...)» و 
نذكر كذلك أن البنية الصوغية النطقية للمنطوقة (2) هي: أقول ‏ أفعل (ع11ه1 - 1156). 

و هكذا نكون قد قدمنا و لو لمحة مختصرة جدا عن نموذج متكامل» أو كما نراهء في تحليل 
النصوص يرتكز على مفاهيم مركزية: البنى التحقيقية و استخراج المضامين الدلالية» البنى 
الصوغية و علاقتها بالبنى التحقيقية» البنى الصوغية النطقية و التأويل الدلالي الرباعي للنصوص. 
إنها ثلاثة مفاهيم متعاضلة يشد بعضها بعضاء تفضي بنا إلى فهم متميز للنصوص التي نروم 


ترجمتها. 
6) التصويغ النطقي لبنية صوغية: 5111 عسدنل ع5نأه مم60 درهن)ددزن1 71002 
11100121 


' هي حية أمريكية تعد من أخبث الحيات على الإطلاقء ولا تستطيع أن تمعلم فريستها " ذات الدم 
البارد " بالليل كما يحدث مع الضفدعة التي تساوي درجة حرارتها الداخلية درجة حرارتها الخارجية. و 
ذلك يرجع لعدم إرسال الحيوان ذي الدم البارد لإشعاعات تحت الحمراء التي تستقبلها الجلجلية قصد 
القيام بعملية المعلمة الدقيقة للفريسة . و سميت بالجلجلية أو ذات الأجراس ( (و6]اءعصده؟ ث3 غموءمنء5 
لأنها عندما تجتر ذنبها تحدث صوتا كالجرس . 
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فلنعتبر البنية الصوغية المركبة على شاكلة " أقول ‏ أستطيع ‏ أفعل " كمثال فقط. و لنحاول 
الآن أن نخضع هذه البنية التي يقابلها في الفرنسية: " 12316 - 1017011مم - 116 " للمربع 
السيميائي؛ لكن قبل ذلك سنتفق على اصطلاح تقني نروم من خلاله تسهيل عملية الاسقاطات: إنه 
استعمال الرمز " " الذي يعبر اعتباطيا عن النفي» فعوض أن نكتب " لا أقول " نكتب فقط 

" أقول ". 


الإسقاط العام: ع626121ع 101اء71:0[6 


1211 -:70115011 - م1011 


1211 -:5011لا0م --ع:1011 


1011: -- 70115011 - 1211 


اقول - اتيم ١‏ لفمل 


1011: - 720115011:- 1211 


أقول . استطيع - لفل 


أقول ‏ استطيع ‏ أقعل أقول ‏ استطيع ‏ أقعل 


الإسقاطات الثانوية:وع1ز010)12ع56 5دمن)عء زرط 


امم 


لت ]أملالامم 


0756 امم 


: 


076 امم 


استطيع . أقعل 
11 


5-7 
استطيع . اقعل 


: 


6 ]امم 


]امم 


امم 


انام 


استطيع . أفعل 
استطيع . أقمل 


اسح . أفدل 


ستطيع. أففل” 


امم 


لت ]أمثانامم 


امم 


لت ]أملالامم 


: 


أستطع .أل 


امم 


امم 


]نمم 


نمم 


لفقي انل 


نعلم أن علم المنطق يكافئ ( 0 68/ 2) مع (ن 17 2)» لكنء بالنسبة لناء» لن نغامر بالدخول في 
إشكاليات الفصل و الوصلء لذلك سنعتبر أن البنية أستطيع ‏ أفعل تكافؤها البنية أستطيع ‏ أفعل. 
و الآن بعد القيام بمجموعة من الاختزالات» و بتوزيع " أقول " و " أقول " على مربعين 


أقول - استطيع . أفعل ع ]نه ]آم انام عرزل 6 ]أ ولانامم -0116 


أقول -استطيع . أقعل ]نت ]أملانامم عورال ل ]أملالامم ٠116ل‏ 


أقول _| تطيع . أقعل ]نه ]لاوم وول ! 0 


سس ل ةزو باناوم حورلل ]نه ]زه اهم - قرأ0 


إنه نموذج ثماني القيم الصوغية» وهو نموذج سيميائي يختلف عن المربع السيميائي البسيط.؛ 
فهو نموذج لا يمكن كيفما كان الحال أن يسمى مريعاء و نترك للستيميائيين البحث في هذا النموذج 
الغريب العجيب. أما ما يهمنا منه هو تحويل أقطابه الثمانية إلى قيم صوغية تمكن المترجم من 
تعميق فهمه للنصوص و دفع تحليله لتلك النصوص إلى أبعد الحدود. 

و نكتفي في آخر المطاف بإعطاء مثال موضح لهذه البنية المركبة و المعقدة» و حسبنا ذلك حتى 
لا نتيه في غيا هب بحث لساني سيميائي ليس المقام مقامه؛ و لا السياق سياقه. 

لنعتبر البنية الأساسية الآتية: 

" أقول إنك تستطيع أن تسافر": " 1عع70(:2 :ناعم ناا عتان كلل عل" 

إن المقولات الصوغية المشتقة من تلك البنية الأساسية هي: 

1) أقول إنك تستطيع أن تسافر: 01151 1 عنان كتل عل /19 

2) أقول إنك تستطيع ألا تسافر: :1 035 16 الام 1 عتان 5ثل ع[ /295 

3) أقول إنك لا تستطيع أن تسافر: 2 70/2861 085 6112م 26 1ا] عنان 15 16 /35 

4) أقول إنك لا تستطيع ألا تسافر: 1عع0(/2؟ 735 16 035 6102م 26 11] نان وذل 6[ /545) لا أقول 
إنك تستطيع أن تسافر: 1ع7039/28 01115565 61 0106 35م 15 عم ع[ /655) لا أقول إنك 
تستطيع ألا تسافر:1عع0(/2؟ 035 16 5565ئننام لأ عنان 5هم كتل عع[ /65 

77 أقول إنك لا تستطيع أن تسافر: إعع0(/2؟ 705 15565لام 126 1] عنان قم كتل عع[ /75 

8) لا أقول إنك لا تستطيع ألا تسافر: هع 0(:2؟ 025 26 705 5ع55للام 1 نلا عنان 35م كثل عع[ /85 


* تبئير ( 1"0211520101): 


لقد قررت سابقا إن البنيات الصوغية النطقية تشكل نموذجا راقيا جدا من نماذج التحليل النصي. 
فهذه البنيات موجودة بالقوة في كل النصوص دون استثناء» و إسقاطها على المربع السيميائي 
يؤدي إلى توليد عدد كبير و غير محدود من الجمل المتضمنة لمضامين دلالية مختلفة و متنوعة؛ و 
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أقلينا ارمع هول» الاقداك المو حون الأفاك السالب والني التوحة و النن السناليه ربو رتضياف 
لهذا المركب: التليلي المضامين الدلالية الناكة عن البندات الصو غية غير النطفية التي اليا مآ 
تعج بها النتصوص على مختلف أجناسها... و ضف إلى هذا و ذلك المضامين الناتجة عن البنيات 
التحفيفة كت تسيو عر لها شيك خامة يو ققد" فمتطاو فهو اده فق تدا الي ده هال فزن 
المضامين؛ فالمنطوقة الأصلية " النحاس فلز " قد نستخرج منها: إثبات موجب آخر: " (أقول) إن 
النحاس يوصل التيار الكهربائي "... و إثباتات سالبة: " (لا أقول) إن النحاس سائل " أو " (لا 
أقول) إن النحاس غاز ناذر "...؛ و نفي موجب: " (أقول) إن النحاس ليس بغاز "...» ونفي سالب: 
" (لا أقول) إن النحاس ليس بفلز "... 000 

لكن عند الترجمة لا يمكن بأية حال من الأحوال أن تترجم المضامين التحليلية عوض الجملة 
الأصلية» لأن الجملة الأصلية وحدها يكتمل فيها المعنى الدلالي بمكوناته الثلاثة: المعنى المقامي: 
لمعك الفهحين و للستي لوطو ليله جارد مكل" النحاس موصل " و جملة تحليلية مثل " 
انكاس لمدن ابعار ل "3 لمننا .مقعاء لثين: هاقة :في الفياقة لكر معناهما الققافى مكتلناء» فالشملة 7 
النحاس موصل " قيلت في ظروف تواصلية تختلف اختلافا تاما عن ظروف الجملة المجردة " 
النحاس ليس بعازل ". 

و هكذا يكون النموذج التحليلي الراقي الذي قدمناه آنفا جهازا فعالا يعتمد عليه كل. مترجم أو 
محلل يروم فهم النصوص و تشريحها و تحليلها. 


1] - إنجاز المعادلة الانتقائية: (2 /جه5 <->5331) 


و تشمل هذه المرحلة عادة مجموعة من الأنشطة نذكر منها: 

- انتقاء المسطلحات العلمية ثم تصنيفهاء» و سنتبنى في هذا المجال التصنيف المهم الوارد في 
(45 :م .2000 ,الفط عمتللع 1 سسملة) 

و المستوحى من مداخلة الأستاذ أحمد الحطاب (ندوة اللغة العربية لأكاديمية المملكة المغربية 
2 ص: 187) و نختصره كما يلي: 

يمكن تصنيف المصطلحات العلمية بصفة عامة إلى نوعين اثنين: المصسطلحات كصور فكرية 
(122]8125 65 ه) و هي مصطلحات صيغت للدلالة على ظواهر طبيعية من صنع الإنسان 
نفسه» و غالبا ما تحيل مثل هذه المصطلحات على أشياء مجردة و غير ملموسة (التركيب 
الضوئيء الحلمأة ٠‏ تحليل الدم, التوالد. 16 و المسطلحات كألفاظ تقنية (1125ل10صطاععا 205) 
المصاغة للدلالة على المكونات و الأشياء الدئ يتعامل معها الباحث أثناء قيامه بنشاطه العلمي» فقد 
تكون عناصر من الطبيعة (الزئبق» الذرة؛ الهيدروجين» الصخرة.» الغاز...)ء أو وسائل يستعملها 
الباحث في البحث العلمي (مجهز. مولد كهربائي» حاسوب» عدسة 00 

3 دراسة الاشتقاق الصحيح الذي يحدث.» على حد قول الأستاذ أحمد الأخضر غزال» بواسطة 
صوادر (وع:761م) أو كواسع (5ع4ن5) تلحق بالدوامج (وع:1مة) (الصوادر في الأول و 
الكواسع في الآخر و الدوامج في الوسط) (المرجع السابق ص: 126). و من أهم ما ينبغي القيام 
به في هذه الدراسة تحديد معاني و دلاللات الصوادر والكواسع و الدوامج المكونة للمصطلح. 
ينبغي للمعادلة الانتقائية أن تستثني أيا منها. لكن» و لدواعي تربوية بيداغوجية» سنقتصر على 
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الحقل المعجمي العلمي الذي يحدده المجال العلمي للنص: فإذا كان هذا المجال هو البيولوجيا مثلا 
فالمعادلة الانتقائية ستشمل المصطلحات المنتمية لهذا المجال فقط (...). 
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111 - النقل: 

تستلزم مرحلة النقل الأنشطة الآتية: 

تفسيم النص إلى وحدات تركيبية (59/21281221101165 1م0) تسمى وحدات الترجمة 0[]) 

ال ع 110165]). و من بين المعايير التي نعتمدها في التقسيم عدم انتماء الرابط 
المنطقي (ع1010ع10 تتتاعاععموممى) لوحدة الترجمة؛ و اكتمال الوحذة التركيبية؛ فمثلا إحدائية 
تركيبية مثل: 
[ فعل + فاعل + م به + زوائد + ر ابط + إن + اسمها + خبرها + زوائد ] تقسم إلى وحدتين 
للترجمة: فعل + فاعل + م به + زوائد > ,6[] و إن + اسمها + خبرها + ز > ج1لآ. 

ترجمة النص بالاعتماد على النموذج المتدرج للترجمة: و هو نموذج يستهدف ترجمة النص 
وحدة وحدةء حيث تترجم الوحدة الأولى و الثانية ,[] و 1[]0]» ثم يتم ربطهما بالرابط المنطقي 
المناسب للحصول على وحدة كبرى (*17)» و تترجم الوحدة ج1[] ثم تربط مع (*7]) برابط منطقي 
مناسب للحصول على وحدة أكبر ('17): و هكذا إلى أن يتم الحصول على نص منسجم معنويا و 
متماسك تركيبيا. و نوضح النموذج المتدرج للترجمة بالخطاطة التالية: 


الآ سددد 10125 

حيسي 
'ل] حهه وال1 
يي _لء 


"1 هه بالا 
لللسيطهة 


ذن جه ئئ[] 
حعيي ‏ ل.» 


7 جه رال1 
سخصلنديطلة 


1311111011 ع1 اعدلل تدك ع1غ01 8310 


و نشير أن هناك نموذجا ثانيا للترجمة؛» و هو النموذج الخطي (ع11ه1106 2100816) غير أنه 
ضعب التطبيق خاصة عندما يكون النض طويلا نسبياء» و نوضحه بالخطاطة الآتية: 


دالا -ن». اناا 0 بالاعهجهه» 7 ص #)». الآ سجتة» ألا 
نعلياحا علياحا 


أما ترجمة الوحدة الواحدة فتتم وفق المعادلة التركيبية لهذه الوحدة ( 2:م5<->52:2) إن 
أدى ذلك إلى ترجمة سليمة بلاغيا و أسلوبيا و دلاليا (الترجمة الحرفية)» و إلا يصبح اللجوء 
للترجمة الحرة (ع1161 153010102) أمرا واجبا و لا مفر منه» فيصبح اللجوء لتطبيق معادلة 
تركيبية ثانوية أمرا ضروريا. 
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و تجدر الإشارة إلى الأهمية الخاصة للنموذج المندرج للترجمة في المجال البيداغوجي 
التربويء» فهو قابل للتطبيق خاصة أثناء العملية التعليمية التعلمية. وهو وسيلة بيداغوجية فعالة جدا 
يكتسب من خلالها المتعلم تقنيات صياغة النصوص المتماسكة والمنسجمة و بنائها لبنة لبنة: فهو 
يكتسب طريقة التعاطي. مع الروايط المنطقية والمحيلات مثلا في النص الأصليء و يدرك 
ميكانيزمات اشتغال هذه الروابط أو المحيلات في النص المستهدف. 

باختصارء فالنموذج المتدرج للترجمة هو نموذج عملي واقعي يطبق بشكل جماعي في القسم؛ و 
يقتضي أولا إبراز وحدات الترجمة» أو الوحدات التركيبية» على أساس الروابط المنطقية و 
الإحالات... 

و عليه قد لا تظهر أهمية هذا النموذج من خلال الجزء التطبيقي من مؤلفنا هذاء و كل ذلك مرده 
إلى كودهتمودجا ينبني اسانا على :الحراز او التوراضل التربرري يرن المعلمين والالتعاميق :و ينذا جو 
خاص لا يخلق إلا في إطار مؤسسة تربوية و بيداغوجية توفر الظروف التربوية الملائمة... 


1) الترجمة بالمعلمة و علاقته بالنحو التوليدي: 
1)النحو التوليدي (561161:2019 :021:2111111211) 


" إن النحو التوليدي نظرية لغوية أقام صرحها شومسكي (لاكاكمطامطن) «تندها]) وعلماء 
لسانيات آخرون بين 1960 و 1965» حيث عرف شومسكيء» انطلاقا من نقده لمفاهيم اللسانيات 
التوزيعية و اللسانيات البنيوية» بنظرية قادرة على أخذ إبداعية المتكلم و قدرته على إنتاج و فهم 
جمل جديدة بعين الاعتبار؛ وصاغ فرضيات حول طبيعة اللغة واشتغالهاء و هذا الاشتغال الخاص 
بالنوع الإنساني يستند على وجود بنيات كونية فطرية (كالعلاقة مسند و مسند إليه)» تيسر عملية 
تعلم اللغات: لدى الظفل». وعلى. هذا .الأنناس» فالتحق التوليدي إوالية” مكفودة كر من كراد 
(1ع5661) مجموعة لا نهائية من الجمل السليمة نحويا و المنتمية للغة معينة. و يشكل هذا النحو. 
المتكون من قواعد تحدد متتاليات الكلمات و الأصوات الممكنة» الرصيد المعرفي اللغوي لمتكلمي 
اللغة. و يمثل هذا الرصيد قدرتهم اللغوية (ع15]600ناع10ْآ ععمع]6متده0). أما الاستعمال 
الخاص للغة من لدن كل متكلم في وضعية تواصلية خاصة فيدخل في مجال الإنجاز 
(ععطهمتاماء6). 

و يتكون النحو التوليدي من ثلاثة أجزاء أو مكونات: 

* المكون التركيبي (537213:101 053216م00202)) و هو عبارة عن منظومة من القواعد 
التي تحدد كيفية تأويل الجمل المولدة من لدن المكون التركيبي. 

* المكون الصوتي (101261]10106م 00202053266))؛ و هو منظومة من القواعد التي تنجز 
الجمل المولدة من لدن المكون التركيبي على شكل وصلات من الأصوات. 

يتكون المكون التركيبيء أو التركيب (53:012:6)؛ من جزأين كبيرين: 

- القاعدة (ع825): و تحدد البنيات الأساسية ( 10202106721215 5011411165) والتحويلات 
(113510110211025) التي تتيح المرور من البنيات العميقة (10102065م 110115 5110) 
المولدة من لدن القاعدة إلى البنيات السطحية (عع51112 ع0 0165ع501) للجمل التي تؤول 
صوتيا لتصبح جملا منجزة بالفعل. فالقاعدة تتيح توليد المتتاليتين الآتيتين: (1) تسمع الأم شيكا ماء 
ور ره فيفقي الولقر أما الدر ف التحورك للقضر درقك العصنول على الحملة: تسمه الام الر لك بو نفو 


و تتكون القاعدة (ع825) من جزأين: 
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أ القاعدة المقولية (ع1اع2168013ه© ع5و8) و هي مجموعة من القواعد المحددة للعلاقات 
النحوية بين العناصر المشكلة للبنيات العميقة و الممثلة برموز مقولية ( و16مطصره 
95 فمثلا تتكون جملة من المتتالية: 517 + 577: حيث يمثل 521 الرمز المقولي 
للمنظم الاسمي (م !) 00 عع 116 5)» ويمثل 517 الرمز المقولي للمنظم الفعلي (م.ف) 
(761621 عمدع ةم59)» و العلاقة النحوية هي: مسند + مسند إليه (21:601026 + 511[61). 

ب المعجم (ع10ن1ه.1) و هو مجموعة من الصيغمات المعجمية ( 1201058105 
نلو 1612) المحددة بسلسلة من السمات التي تميزها. فالصيغم (ع2061) سيعرف فئي المعجم باسم» 
مؤنث؛ حي... فإذا حددت القاعدة متتالية الرموز: :ىم + 71 + و26 +17+ ارم +آز (]1لم - 
مخصص (هع1ع321)» 71 ع اسم (0زمم)» 17 ع فعل (ء6مع17)؛ و26 + حاضر (06ء2165)» 
فإن المعجم يستبدل كل رمز من هذه الرموز بكلمة من اللغة» و تحول قواعد التحويل هذه البنية 
العميقة إلى بنية سطحية: عع1712اه + ع1 + )زم + ) + عنزةدم + 2,]. أما القواعد الصوتية 
فتنجز الجملة: .عع1*010112 )101 20616 هآ 

( 227 - 226 :مم 1973 .21 أء 015طنان[ مدعل :.01) 


2) إبراز العلاقة: 


للنص كما أسلفنا ثلاث إحداثيات: الإحداثية التركيبية (:93) و الإحداثية الانتقائية (/523) و 
الإحدائية الدلالية (:ع5))» و نعلم أيضا أن القاعدة (ع8235) عند النحاة التوليديين تتشكل من بعدين: 
البعد المقولي (ع11ع2665011© 1(151251012): و يشبه إلى حد بعيد ما سميناه الإحداثية التركيبية؛ 
البعد المعجمي (16:10216 0111615102)» و يشبه ما سميناه الإحداثية الانتقائية. إلا أن مكونات 
القاعدة ترتكز على المقولات النحوية» بينما ترتكز الإحدائية التركيبية على الوظائف النحوية 
(81011826162165,ع 1020005) و ترتكز الإحدائثية الانتقائية على المرفيمات (5ع17غم27201). 

إن تجاوز مستوى المقولات النحوية إلى مستوى نراه أرقى و هو مستوى الوظائف النحوية لهذه 
المقولات نفسها أفيد من ناحية الاقتراب من المدلول. لكن كيف ما كان الحال يمكن أن نتجاوز هذا 
الاختلاف. و نعطي تفسيرا توليديا للترجمة باعتبار إحداثيات النص ( 11ل 5ع000100226© 
عازعا). 

لنعتبر النص: 171 - يجذب المغناطيس الحديد 

نعلم أن إحدائيات 1" هي: 

21> -ح فعل + فاعل + مفعول به 

91 - جذب + مغناطيس + حديد 

يمكن أن نكتب: 52/1 +52:1 - 81: حيث 81 القاعدة في اللغة (1,1). و نعلم أن القاعدة 
هي بمثابة بنية عميقة تولد عددا لا متناهيا من الجمل؛ و نقول - و هذا تجاوز آخر ‏ إنها تولد عددا 
لا متناهيا من النصوص. و نعتبر من جهة أخرى أن النص 11 هو بن للقاعدة 81 من بين عدد لا 
متناه من الأبناء. ومن هنا نفهم أن تحديد الإحداثية التركيبية للنص 11 هو تحول من بنية سطحية 
(النص الابن) إلى بنية عميقة (القاعدة)» أي إنه عودة إلى الأصل. لكن في هذه الحالة لن نستعمل 
الجزء التحويلي من القاعدة» ذلك أن المترجم ليس من حقه أن يتصرف في النص الأصلي: 

811 عودة إلى الأصل . 

ونجعة دللهة كات مرجلة التعادلة التركنينةةى البناذلة الاتفائوة آل فا تسكن اق اميه تكريق 

القاعدة 131 إلى ما يقابلها في اللغة المستهدفة (2.آ): 
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52 جسم 53:21 
- 22 جسم 81آ1 


بالنسبة للنص 11 نجد: 

فعل + فاعل + مفعول به بت ([00 + عطمم7 + انأ زاك 

جذب + مغناطيس + حديد جه ه16 + 210161 + المتقمتتة 

انا" القحويل: الدى برقع :فى رقاة :لقو كل فيتفاق وضع الفعل :لدي تيع بق كن رفي افر قي 
بعد ما كان متقدما في العربية. 

و تأتي المرحلة الثالثة من الترجمة» و هي مرحلة المرور من البنية العميقة 82 إلى البنية 
السطحية المولدة» التي هي النص المترجم (12). و تستلزم هذه المرحلة استعمال المكون التحويلي 
و ذلك للحصول على نص يؤدي المعنى الآصليء و لا يغير فيه شيئا. وقد يعمد المترجم هنا إلى 
تغيير 5:2 إذا لم تؤد المعنى المراد على أحسن وجه. 


04 


خحوها لتتنضيات الدحلينة هق اط لقلا ال زمره قرو نتد الدع القلانية كن تكو القعريى التعسيد 
عبر ثلاثة اتجاهات متباينة: 

- التقويم على الواجهة التركيبية البنيوية 

- التقريم على الواجية الانتقانية المعحمية 

+ التقريم على الواحية المعنوية الدلالية 

و هذه الاتجاهات الثلاث تنسجم تماماء كما يبدوء مع ما جاءت به المعلمة الثلاثية من مستجدات. و هذا أمر 
طبيعي تماماء إذ ما كان التقويم لينجح لو لم يلتزم المقوم بمنهج كاليلي واضح المعالم. 
العلوم الطبيعية. 

و بصفة عامة» فكل وحدة من وحدات الترجمة (الوحدة التركيبية) يمكن ترجمتها وفق المعادلة التركيبية 
(1<ه5 جع>ه 5022 )الأصلية (الترجمة الحرفية)» أو وفق معادلة تركيبية ثانوية إذا كانت المعادلة التركيبية 
الأصلية تؤدي إلى ترجمة لا تناسب خصوصيات اللغة الهدف (الترجمة المعنوية). و هكذا فالمترجم» كيفما كان 
الحال» مطالب بالخضوع لمقتضيات المعادلات التركيبية السليمة و يقوم منتوجه على الواجهة التركيبية البنيوية. 
و يندرج في هذا الإطار وسائل الربط المنطقي بين وحدتين للحصول على وحدة كبرى متماسكة؛ و هذا ما يسمى 
بالروابط المنطقية (101©5ع1.0 5مء1.1 )» و كذلك يندرج في الواجهة التركيبية الإحالات (10165م322) سواء 
أكانت داخل نفس الوحدة أو بين وحدة ووحدة أخرى. 

أما كل ما ينتقيه المترجم من كلمات و مورفيمات بغض النظر عن طبيعتها (رابط منطقي» مصطلح...)؛ فيتم 
تقوومه .على الراجهة الانتقاتية المححمية و يدخل قن هذا الإطار. كتاية المصطلحات و الكلمات :دون أخطاء 
إملائية... ْ 

أما التقويم على الواجهة المعنوية الدلالية: فيتم مراعاة لسلامة المعادلة الدلالية ‏ 586'1] جع [56:2 
ياغتيان أبعادها الثلاثة: المعتى الوظيقي: المعتى المعحفي و الفعتى المقاني. 

وعلى هذا الأساس يمكن تصور صنافة عامة (عتسمسصمعة1) للأخطاء التي قد يقع فيها المترجم أثناء 
ممارسته لفعل الترجمة» و تتضمن أخطاء بنيوية و أخرى معجمية وأخرى دلالية. 


فلنعتبر النص الفرنسي الآتي: 


ع عل أء عع10118 تتتاء1[نام0ء عل ,20211621 ,ع11ا011 ,22011 1061]91 مدا ادع علكلنه عل] » 
5 10115 01650116 ع36 ع12[طمطق ع5 11] .[ 2567700 3 أنام6 اء 0)” 1083 3 0مم] 11] .[ 85,92 
كله *1 3 ع1ط0:27:02 داع] .[111571101165© أء 76لات11151© 201020565 165 0221ل 20111 2:لتة] 10-106 
11] .[(دتاع -عل -امع7) عند م 2590102160 مدل ع6 1اعع]10م عاعنامه عمد ل ع "اتتتامعع2 عو 11 
6 [1[1حاقء 1[ودناش] .[ 0112 17تاعع]61 أء ع1ال لمتتاعطا 1116أع ممم عامع ل1اعععء عمنا علغ055م 
125 06 011516251165 ,11ا1هطء ع0 15تاعع مقطءة ”0 ,وع0161تتقطء ع0 2مللوء13611 12 كمهل 
ع6 3 ]6ج نع تماععم ع1 66 2 عكلنكء عآ ].زعاء ,وععقصاطهط عل ,دع داوتاععاة وعاطةء عل 
نال ع1'35 5111716 011:2 ,216011510116ه 2012126 , عناومم6 *1 3 عمتمطمط'1 ندم غللله :كه 
1211 0111م 11156 6]6 2 للك ع1 ,رع1مع2ء الاعماء 131011 كتلآم أء ,عدا ن0م6 علاعه 3] : [عجممعطا 
« [... 610102 دوعلل ,115اه 5ع ,وعمطعة دعل 


« 330 :م.1996 وطاملاخث ع215؟1]22 عتاعطة! 12 عل عنان01 662501006 011611022211 85 ئمة :10 » 
بعد فهم المترجم لهذا النصءو إنجازه للمعادلة الانتقائية» ثم تقسيمه النص إلى وحدات للترجمة» يمكن؛ 
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" النحاس فلز لين» لدن و طروق ذو لون أحمر و كثافة تقدر ب 8,92. و ينصهر عند 90 1083 و يغلي عند 
0" 2567. و يتحد تقريبا مع كل الأجسام غير الفلزية لتنتج عنهما مركبات نحاسية ثنائية التكافؤ. إنه قليل 
الأكسدة في الهواء لأنه يكسى بطبقة واقية متكونة من هيدروكربونات (الزنجار). وله توصيلية حرارية و 
كهربائية جيدة. فهو يستعمل أيضا لصناعة المراجل و أوعية التبادل الحراري و الأدوات المستعملة في المطبخ 
والأسلاك الكهربائية و التوشيعات الخ. 

يعتبر النحاس أول فلز استعمله الإنسان في العصر النحاسي الذي تلاه العصر البرونزي. و قد استعمل 
النحاس في هذه الفترة» بل و قبلها بكثيرء في صناعة الأسلحة و الأدوات والحلي... 

"المع دم الموسو ع الغا الفرنسية آلفا لطا ص: 330 بتصرف " 
0 8 اليرت وح 0 انما فى تمانكية 
النص و انسجامه. 

إلى أي شئ يعزى إذن هذا الخطأ التركيبي البنيوي ؟ 

إن النص الأصلي (الفرنسي) ذو مسند إليه ' ثابت (0025]6226 عمطاغط) 3 6ره1)» وهذا يستنتج بعد تفحص 
سيميائية الإحالات التي تتكون أساسا من خمسة ضمائر متتالية طول الفقرة الأولى " 11 ": وكلها تحيل على 
النحاس كمسند إليه. ونعرف من خلال ما سبق في بحثنا أن سيميائية الإحالات في اللغة العربية لا تشغل كما في 
اللغة الفرنسية: فقد استعمل الكاتب» في النص الفرنسي» ذؤ نفس الضمير البارز 27 خمس مرات متتالية دون أن 
يفقد النص تماسكه» الشسيء الذي لا ينبغي محاكاته في النص العربي أيضاء لأن اللغة العربية لا تستعمل الضمير 
البارز " هو " إلا قليلا» و تعوضه بضمير مستتر في الجملة الفعلية مثلا ؛ كما أن اللغة العربية لا تمنح للتنقيط 
(26100 تناع ممم) الأهمية الكبرى كما تفعل الفرنسية» في الوقت الذي تكتسي أدوات الربط أهمية بالغة في اللغة 
العربية. فالمنطوقة "' 1621م1:50 3 2116 656 11 ,7021206 656 760طى" نترجمها حرفيا بالمنطوقة " مرض 
أحمد» ذهب للمستشفى "؛ لكن هذه الترجمة تفتقد للانسجام والتماسك» فالفاصلة في اللغة الفرنسية عبرت عن 
السببية الموجودة بين المنطوقة: " 7221206 56ء لعمتطى " و المنطوقة: « 1621م31*:56 2116 أده 11 "» و 
هذا عكس اللغة العربية» وكان لابد من استعمال أداة ربط (رابط منطقي) فنقول مثلا: مرض أحمد فذهب إلى 
المستشفى. 

كل هذه الأشياء جعلت محاكاة سيميائية الإحاللات في النص الفرشنسي ذي المسند إليه الثابت محاكاة كاملة و 
حرفية أمرا يؤدي إلى نص ناقص من ناحية التماسك ؛ إذ لا يمكن أن نعيد نفس الضمير مرات عديدة في العربية 
لأن ذلك سيكون مسرحا لتنامي اللبس. 

و تجدر الإشارة إلى أن سيميائية الإحالات في نص معين تختلف حسب صنف هذا النص في إطار نظام 
المستدات إليها و.المستدات: و ندكر أن هتاك ثلاثة أصتاف من التضيوص- 

- النص ذو المسند إليه الثابت» ( أمقاقدمء عستغطاة عام 1) 
- النص الخطي (112623116 ع]زع1) الذي يكون فيه المسند الأول بمتابة المسند إليه الثاني والمسند الثاني 

يمثانة المسته إليه الثالث»ى حكذا : 


(....3ط8 هج  552)1823(‏ جه (1]1)12 جه 111[1) 


- النص ذو المسند إليه المتفجر ( 61316 ©0872) 8 1616 ) حيث ينتج عن المسند إليه العام مسندات 
إليها أخرى وفق النموذج: 


' إن الأزواج التقابلية : (عصغط: ,عصسغط؟) و ( عكنهامعصصم ,عدوامه1) و ( أوءعنلمءط ,أءزنا9) يقابلها في 
لغتنا العربية زوج تقابلي واحد و هو: (المسند إليه. المسند) و العلاقة بين المسند و المسند إليه 
هي الإسناد (ممتندعنل6ط) . 
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الآنقه! 1111 
12 112 ع1 1 
2-3 لل 1113 21م 
114 1114 


فالنص الثابت تكثر فيه الإحالات الضمائرية ( :5121111121810 4113101101165 ): أما النص الخطي 
فتكثر فيه الإحالات المعجمية (<211 16716 025 1 بينما نجد الصنفين من الإحالاات في النص 
المتفجر. 

و كتقويم للتعريب المقترح نقول: ٠‏ 

إن الخلل يوجد على مستوى المحور التركيبي خارج الوحدات التركيبية أي بين الوحدات و بالضبط على 
مستوى سيميائية الإحالات كما وضحنا. و هناك خطأ آخر على مستوى الرابط " 20581 " الذي يدل على السببية 
الجوابية كما يطلق عليها عباس حسن في النحو الوافي. لذلك ينبغي أن يترجم برابط منطقي يدل على السببية 
الجوابية» مثلا " لذلك "؛ و هذا الخطأ الأخير هو أكثر خطورة لأنه خطأ ثلاثي: فهو خطأ انتقائي و تركيبي و 
دلالي سياقي... 

وفي النهاية نقترح من جهتنا الترجمة الآتية: 

" إن النحاس فلز لين» لدن و طروق لونه أحمر و كثافته تقدر ب 8,92. و ينصهر هذا الفلز عند0 1083» 
و درجة حرارة غليانه هي 256790. يتحد النحاس تقريبا مع كل الأجسام غير الفلزية فينتج عنهما مركبات 
للنحاس 1 و للنحاس ]1. و هو قليل الأكسدة في الهواء لأنه يكسى بطبقة واقية متكونة من هيدروكربونات 
(الزنجار) و له توصيلية حرارية و كهربائية جيدة؛ لذلك فهو يستعمل في صناعة المراجل و أوعية التبادل 
الحراري و الأدوات المنزلية و الأسلاك الكهربائية و التوشيعات الخ. 

يعتبر النحاس أول فلز استعمله الإنسان في العصر النحاسي المتبوع بالعصر البرونزي. و قد استعمل النحاس 
في هذه الفترة» بل و قبلها بكثيرء في صناعة الأسلحة و الأدوات والحلي... 

المعجم الموسوعي للغة الفرنسية. آلفا 1996. ص: 330 بتصرف 


سنحاول في هذه الخلاصة المقتضبة أن نبرز ملامح بنائنا النظري في الترجمة؛ أو بصيغة أخرى سنحاول 
إبراز الركائز المقيمة للأسس النظرية للترجمة: 


1[ - مفهوم المعلمة اللغوية (ع1.1281015]100 6ع612م16) للنص: و هو الركيزة الكبرى لأسسنا النظرية» و 
ينتج عن هذه المعلمة إحداثيات النص (ع]ه] 11 5ع000100126)): التركيبية و الانتقائية و الدلالية. 


2 - مفهوم التكافؤات أو المعادلات: و يتم إنجاز هذه المعادلات بين إحداثيات النص الأصلي و إحداثيات 
النص المستهدف. و إذا كانت المعادلة التركيبية تنجر على أساس التحليل المنطقي الصوري للنصوصء و 
المعادلة الانتقائية على أساس انتقاء الوحدات المعجمية التى تنتمى للحقل المعجمى الغالب فى النصء فإن 
المعادلة الدلالية ترتكز على استراتيجية لسانية جديدة لفهم النصوص: و يتعلق الأمر باستراتيجية تستمد أسسها 
من نظرية الأفعال التحقيقية و استخراج المضامين الدلالية» و من نظرية البنيات الصوغية والبنيات الصوغية 
النطقية 


3 -الازدواجية اللغوية على قاعدة اللغة الأصل و اللغة الهدف: 
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و هي مجموع الإرث الموسوعي الذي يجتهد المترجم دوما على تنميته باللجوء إلى اللسانيات المقارنة» على 
قاعدة اللغة الأصل واللغة الهدف. التي تمثل الترجمة الانعكاسية ( 20101600 62 00) على قاعدة اللغة 
الانعكاسية الأصل (ع0زع0”011 726]21328386) و اللغة الانعكاسية الهدف ( ع0”2111076 1206]21325286). 
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تمهيد: 

والآن وقد استعرضنا أسسنا النظرية في الباب الأول عبر ستة فصول بكاملها يأتي دور المرحلة التطبيقية 
باعتبارها المحك الحقيقي لسلامة النظرية. وسيكون موضوع بحثنا في هذا الباب مجموعة من النصوصء تتدرج 
من الفط ند المركي :و اديخرع محموتها العلميعنا مو مقر قن الننواك العلمية المدريرة فى التعليه 
الثانوي و التقني بالمغرب. و سننطلق بحول الله من وحدات نصية (منطوقات) أحادية التركيب, أي أنها تتكون 
من وحدة تركيبية واحدة؛ و ستكون هذه المنطوقات موضوعا لإبراز أهمية تحديد المعادلة التركيبية فى الترجمة 
و في توقع الإحداثية التركيبية للمنطوقة الهدف. أما في المرحلة الثانية» و بعد أن يصبح الطالب متمكنا من 
مجموعة لا بأس بها من المعادلات التركيبية التي تصبح لديه بمثابة تلقائيات يستعملها ضمن عمليات ذهنية 
أوتوماتيكية» سنعالج وحدات نصية ثنائية التركيب (جمل مركبة) نجعلها مطية لتدارس أهمية الربط المنطقي و 
الإحالة في الجملة المركبة؛ و تكون كذلك فرصة سانحة يتعلم خلالها الطالب الأصناف الثلاثة من الربط: التعليق 
(000ةمتل:وطنى) و العطف (00101026100ن) والتجاور( 01137051010( )» وقد نلجأ لصنف خاص من 
التمارين نطلق عليه تمرين المزاوجة (ع 20116500101232 06 عع 5ع82) و ذلك لغاية إنتاج الجمل المركبة 
التي تكون موضوع عملية الترجمة. و تأتي مرحلة ثالثة نعالج من خلالها نصوص قصيرة نسبياء و نركز فيها 
على تطبيق مراحل الترجمة المؤسسة على قواعد المنهجية الجديدة لفهم النصوص (منهجية الأفعال التحقيقية)» و 
نشرع أيضا في التحدث عن السيميائيات الخاصة المتواجدة داخل النص باعتباره سيميائية كبرى. و في مرحلة 
رابعة ندخل غمار مرحلة تتخذ نصوصا طويلة كموضوع للترجمة و يتم من خلالها تمييز أكبر بين مراحل 
التدكية: مريكلة تحدية الإحدافية الدلالية ,وم حلة المعادلة الاتتقافية ثم مريحلة التزحفنة أما الفصل اللخاسن 
فسنخصصه لدراسة و إخضاع نصوص متنوعة:؛ قد يكون مضمونها غير علمي أو علمي؛ » لأسسنا النظرية. 
وننهي فصولنا التطبيقية بفصل سادس نخصصه لتمارين توليفية يستأنس من خلالها القارئ مع العدة 
الاصطلاحية الجديدة التي يحملها هذا المؤلف. 

و يلازمني في هذا الباب هاجسان: هاجس تقديم مادة تخضع للمعايير البيداغوجية والتربوية يستفيد منها - إن 
شاء الله إخواني أساتذة الترجمة و طلبة الشعب العلمية والتقنية في التعليم الثانوي و التقني ؛ و هاجس عملي 
يتجلى خاصة في تقديم مادة خاضعة تماما للمفاهيم السيميولسانية التي تناولتها في الجزء الأول» و التي ترتكز 
على اللسانيات المقارنة و السيميائيات اللغوية و المعلمة اللغوية و غيرها من المفاهيم الجديدة التي أعلنت عنها 
في الجزء النظري و التي أتوقع أن تثير لدى أهل الاختصاص الكثير من التفاعل الإيجابي و النقد البناء في أفق 
تعاوننا جميعا لغاية كبرى و عظمى بحق: إنها بناء صرح ترجمة انعكاسية 
( 201110 2262) تكون أساسا للترجمة ‏ الموضوع أو علم الترجمة. 

و في الختام لابد من الإشارة إلى أمر يدخل في نطاق المتطلبات البيداغوجية التربوية: إنها مسألة التركيز في 
تحليل النصوص على اللغة الفرنسية. أي أن مرحلة التحليل في التعجيم (النص الأصلي عربي) ستكون حتما أقل 
توسعا وسعة منها في التعريب (النص الأصلي فرنسي) ؛ و هذا لأن مكون معالجة النصوص و الوثائق و مكون 
البحث و التوثيق يتمان باللغة الفرنسية» و ذلك مسايرة لإكراه مازال يجعل من أم العلوم» الترجمة؛ مادة ثانوية 
جدا و حلا ترقيعياء إنه إكراه تدريس العلوم في التعليم العالي المغربي باللغة الفرنسية. هذه الوضعية المؤلمة التي 
تعيشها الترجمة هي في نظري مؤقتة و ستزول لا محالة حين تظهر الحقيقة للجميع: الترجمة علم قائم بذاته بل 
هو سيد العلوم و رسول الفكر. 
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1) المعادلة الانتقائية (عنان نمع نل هدم مسمتاهن)15) 
في واقع الأمرء تنفرد كل وحدة نصية أحادية التركيب بمعادلة انتقائية جزئية» لكن يستحسن من الناحية 
العماية عدالكنة المحادلة الانثقانية الرقيقة وأكفلها: 
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افريقية 
اورواسيوية 


.> + ىم +دع7 + .د ردد 
([0)) + ,0.1).') + ]لا + .5 (ر60 
[.').') + [/آ + .م 70 

[.0).') + 1ل + .]طناك + .كك رعق 


990١ 5 .+ د17‎ 


01 ') + مثا + مذ 105 


إن ما يقابل البنية الفرنسية (.41+ع5+57) هو إحدى البنيات العربية التالية: 
مع 

نا ف داس + خب 

نا. ح. + اس + خب 


3) ترجمة مقترحة: 


1. الطمر انغراز مائل لصفيحة ذات غلاف صخري محيطي تحت صفيحة أخرى. 

2. إن الخسف هو عبارة عن خندق انهيار يتراوح عرضه بين 10 و 20 كلم و يحتل محور بعض الذروات 
المحيطية كذروة المحيط الأطلسي ! 

3. الغلاف الصخري هو الجزء السطحي من الكرة الأرضية الذي يترواح سمكه بين 70 و 100 كلم و الذي 
يتضمن القشرة و الجزء العلوي من الرداء. 

4. القشرة هي الجزء السطحي من الغلاف الصخري و يختلف سمكها و طبيعتها على مستوى القارة و 
المحيطات. 

5. الذروة الوسط محيطية هي عبارة عن تضاريس تحبحرية ذات انحدار مزدوج و عرض يتراوح بين 
0 و 2000 مترء و غالبا ما يشغل محورها بالخسف. 

6» لقد بين استكشاف قعر المحيطات وجود تضاريس ذات انحدارين متماثلين في محور المحيط الأطلسي 
تسمى الذروة الوسط محيطية. 


7. يطفو الغلاف الصخري فوق طبقة لزجة تسمى الاستينوسفير. 

8 تصدر المواد المائعة التي تضاعف مساحة الأرضية المحيطية عن الاستينوسفير. 
9. يعتبر صعود الصهارة محركا لتوسع المحيطات. 

0. يجزء الغلاف الصخري إلى صفائح صلبة (الصفيحة الأفريقية» الاورواسيوية...) 


! إن الجملتين : " يتراوح عرضه بين 10 و20 كلم " 9 " يحتل محور بعض الذروات ..." تعتبران من 
الفضلاتء: لأن الجمل بعد النكرات نعوت و بعد المعارف أحوال 96 الحال أن النعت و الحال من الفضلات 
وليسا من العمدة . 
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الوثيقة رقم 2: 


.عكاغ22 ع1 أوء تكتاعتاع 105 ع0 111216 ,1216102610221 عططاة 55:5 1 قمدرا 17 
4م 176 5 1 


ع1 ,امع ع1[ غ0هد 5ع11011156 1115م 165 22511121125 متتوعة ”0 12165 5ع[ (29 
ىم 1١76©‏ - 


.ع0جهع ع1 أء ممتلة]1 
11 50266 1 01325 20101 01112 0510م 12 ع0 عم613مع1 عا 37 


8 - 
:11115 115اعاعة7 ع أء 0 12م 011 :0 011001116 ع61م12 نا ”0 11115211012 1 
3 0 0600© 
.5010 تنا أوء 1201610152261 5م01ت غناه1: لك 
ىم ©1776 - 
.ع1 994ل .., 2 عدكوحط عل ع50110- نال اتلاعمططع 0ط عل 16خاخمة 1ن 2[ 55 
4 - 
0 17 22 ع 2 كتاعاعع؟ عا أدة رت 1 عووعا ئلا عباوم و عتارعم!ا 0 عجامء؟ 
0117 2376 
.ع11اع11ماعع7 1ناع220آ51 عتلنا أدء 1ع20ء2020117 عل 116أطة 1و 2[ (67 
4م 377 - 
,2010م اك 016201 3 20251516 1110116م010813م020طه ع61500ج ما 75 
78 - 
5 1100116 0*1 511606551765 7205161015 165 ,511111001655101 لع 


001 


61116 وممطاعا عل 5م211 1ع 121 


5 165 210011153116 111111116115 5011166 126 أوء 5105056006 2ل 857 
.4 237 - 


تتلوك6 ومططاعا عل دع1 لد تااعاط1ة ذاععط0 دعن 


601011 1015116111 13 015715321 2ع عتااعاه أوع عطمع:22015 عووع71 13 99 


0011 م77 6ه .أع[2) ندل ع1116ل 13 توم 
5 ]501 20105 تتتاعل :1ه 16101001165 1025عة عتتاعل خر ( 107 
م7 001 
.65 01161611611 101065 عتتاع0 
اك 


88 ذاناء ذآ.221:15 :1551م 12 ع1 كاتاعدسعلدره! :)1121 .) .وغ نامرد لآ 


1) المعادلة الانتقائية (21:2018002)101م 101120102) 


(5)عمتك 1' 


(1721626)5نا1]0 (1111011)5مع501 (و)عمتء 1' (6)5م17216نا1]0 


(1011)5مع1ه5 (5)ع21:06 (5)ع21:06 
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161200021 عمغ اكد نظام عالمي 
عاتملا وحدة 
ما 1 مسافة 

عن تومه نمآ تباكه راو 
10 درجة 

| ر اديان 

6 غراد 
1 معلمة 
| موضع 
0م15 فضاء 
6 ماغمع 11 بعلم متعامد ممنظم 
6610 016 كانامة0) | كمية الحركة 
01 عتامعر) مركز القصور 
عااع قمعم نع لم1 مقدار متجهي 


2) معادلات تركيبية أولية 


نا ح +اس + اظ, م+ خب 

نا. ح + اس + خب 

ف. + فا. + م به م, 

ما دخ 

نا. ح. + اس + متعلقة موصولية + خب. 
نا ف + اس + خب 

ف. + فا. + م به ب 

م. + خ. + متعلقة موصولية 

فامم + نافا + ظ, ح. 

ف مم + نا. فا + م به ب 


3) ترجمة مقترحة: 


1) وحدة قياس الطول في النظام العالمي هو المتر. 


2 12 2 ]2 ]2 |2 2 2 |1 1 


11600 تحليل الحركة 
علاوتطمةع م0أمطمه0م هط | تصويريا 
11011 متحرك 
وطبصاع] عل ع1له 1م121 مدة زمنية 
م 5100560 وماض 
©1115 5011106 منبع ضوثئي 
عتماء2 ومضة 

عملا /[200 عدوم 171 سرعة متوسطة 
101016 مدة 

أء 112 مسير 
عكأماءء 112" مسار 
16100 لامتاعم تأثير متبادل 
ع ]1 فوة 
51110 تكراريا 


1خ +دع17 + .001,5 125 
الى +دع17 + .5 (25 

([)') + غلا + .كح (*35 

ىم دع172 + .5 40 

م3 ع7 + 516.1 + .5 (2د 
1]ى +دع17 .5 (65 

75. + 7+ 001 

أ .طناك + .)اخ +دع77 .5 (85 
18 + مما + مى 95 

م5 + مما + 10950001 


2( إن وحدات قياس التباعدات الزاوية الأكثر استعمالا هي الدرجة» الراديان و الغراد. 
3) تستلزم معلمة موضع نقطة في الفضاء استعمال معلم متعامد ممنظم مركزه 0 ومتجهاته الواحدية: 


7 ا ع 


4) يعتبر كل جسم غير قابل للتشويه جسما صلبا. 
5 إن كنذا الخرك اجيم كلانه ور محر ع مركا قصسورهء 6 هي المتجهة: 7117 © دمر 


7 تتجلى طريقة تحليل الحركة تصوريا في تصوير الوضعيات المتتالية لمتحرك عند مد زمنية منتظمة 


تصويرا تكراريا ” 


ا إن اسم الفاعل الذي يعمل عمل فعله يقابله غالبا في الفرنسية ( 56ء565م ءملء هدم ع.آ ): و نلاحظ 
دنا ناج .7 + تتالء مثلا : 0011م + ذنان - 6غمة1001015م . 
' أمءد16م عمزء1تدم 16 " متعلقة موصولية ( 5101601000066 


أن هذا الأخير قابل للتفكيك على الشكل :. 


لذلك سنعتبر التركيب الاسمي الذي يتصدره ' 


عاللواء1 ) . 
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8) الوماض منبع ضوئي يبعث ومضات وجيزة جدا في مدد زمنية متساوية. 
9) يتم الحصول على السرعة المتوسطة بقسمة المسافة المقطوعة على مدة المسير. 
0) يتعلق بتأثيرين ميكانيكيين متبادلين قوتان لهما منحيان متعاكسان. 


* تم ترحمة التعبير " 1655100م112تاو مه " بالحال " تكراريا ". و هي ترجمة تفسيرية للظاهرة . و هكذا 
فمعنى الكلمة (1655100م501121 ) هو طباعة عدة صور على سطح حساس واحد . و نجد في المنهل : 
إلا طباعة فوقية إلا 1 
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الوثيقة رقم 3 


:03 1 ع1 ع ]501 011 0111 0161121 211116110116 1021102 عطنا أوع ع27قم 01م 2لا 1 


41 21 5 
بو+ ككزمهة - 10 
3 1110162]5ع0» 2226165 50816 ية ........ريقوية 5أاع6آ 2010215 5ع[ (2 
005 37 50 201060 


.01 نا أوء 2120126 0:11 2115 أمء160165 001116 2[ (3 
41 37 - 


و-87ا+ | ع20ة]95؟5 11ل لا أء << 1220011165 5ع[ (4 
- 112 :1'6011361018 عل وعطاعة1 5ع1 ]امد 59-2 - 


.1نم 376 . 20م + كاد 
5561201ع :1 ع0 03101221 ع1 أدة 1 12111:61 :2161© 20102116 عا (د 
11 376 - | طم1]زة أخمعأوم11اوة6 
'[ 6561111 1112 0325 1121 ا ع17061ء05ه نا ' عتتتاعع 1ط 2متاعدم1 عمنا (6 
1< 
."1 لكو ع 1 1ه 116لدع 6 :1 11م 1101 
0010 8 
66 611116 1121 "1 كول 01 1 عل عتااعة 51011 105102 عطنا 7 
000 37> 1- 
.1 اموه < خآ 0210© 


1 0250 112652116 161111 101 "1 مممك 01 1 عل ع17اعع[12 مم1اعده10 عدنا (5 
0010 37> 1- 
301 > 


27 أوع (لرء م) 5 معططة61 م أمفوه 1م ع[طاستعدم أنه عل وعتاخدم عل ع#طجمم ع[ (9 


ع1اطع0 عل ,ع110 202 اكع 01117 ع 12111211 نا نك 5أطامم دعل ع1 طممعدمع :يآ (10 
مه .16طامم عالةناتعام1 06تحطمم أوء مع 


آ0) 1 


12 أء لا 121:81 .11 :ون :مة”‎ 01.0 01011011: 051241161112101 1 * ) 101, 4012© ٠٠ 
161122110 52111211 - 23115 0 


1- المعادلة الانتقائية: ©21:2031202)10|1م 101210 


(5)عمطمء]1' )05 عل 1011 (5) عم 1' )5 ع 101 
(01011)5مع501 (5) ع210 (5) ع1 تامعاء5 (5)ع213 
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12015061 حدودية ع[طمطع مم8 مجموعة 
كتلط ممناعم10 |إدالة عددية لع ]0م 101 متقادر 
عاكناعةزاط ممتاعمم] دالة تقابلية لممتلعة 6 رئيسي 

عاكناء ورا ممتاعمم] دالة تباينية نم ع[طسصسعء ممع مجموعة منتهية 
عاكناعء زنك مامتاعمم] دالية شمولية ع كلاه ع1لهتتعام] مجال مفتوح 
اعكنا عتطمسه1! عدد حقيقي 6أصلمم 10161770116 مجال منقط 
من ”0 غمعق اع معامل حدودية تامع 0 مركز 
0106م 116 متفاوتة 
عمقمز8 حدانية 1101001 متراجحة 
عامطصصوط شلجم 

انلماتء دامع 01) 2 | منحنى ممثل 

100111011 مجهول 


2- معادلات تركيبية أولية: 


نارح +داس ل خب هت 176+ .ك5 1 
ف. م. م + نا. فا + م. به 2 ى 5ح مث/ا+ م5 (2 
مداخ ج )ث+ 176+ .5 (3 
نا حَ +اس + خب تت + 176+ .5 (4 
نا. ح + اس + خب جم شرج 76+ .د رد 
ف + فا. + م به م. جح 001+ غ7ا+.ك ر6 
ف + فا. + م به م جح 001+ )7 +.د 7 
ف + فا. + م به م كح 1[ )+ 7ا+.ك (ر8 
ناا ف +اس + خب جح .]+ 7+ .5 ر90 
ف مم + نا. فا+ م به 2 بج 5.05 (10 


3- ترجمة مقترحة: 


1) الحدودية دالة عددية معرفة مهما يكن عر من 12 ب: مو+ ... +! "عررو+كزوة-ون1!. 
2) تسمى الأعداد الحقيقية 22,2:,20, ءءء ووومعاملات الحدودية. 

3 إن المتخنج الممثل لحدانية هو شاخم. 

0 0 5 ح- -- 
4( يعتبر المجهولان ولا للنظمة ا 


م > لا 


6) تحقق دالة تقابلية من مجموعة منتهية 17 نحو مجموعة منتهية ”1 المتساوية: 
7 تحقق دالة شمولية من مجموعة منتهية 17 نحو مجموعة منتهية ”1 المتفاوتة: 
9 إن عدد أجزاء كل مجموعة منتهية تتضمن م عنصرا هو ”2 

0) تسمى مجموعة نقط مجال مفتوح غير منعدم مركزه 20 مجالا منقطا. 


2 


ا جذرين للمعادلة: 0ح م + 1ه - 125 


17 لتو - 8 3210© 
17 30 < 8 2210© 
”[ كوه > ]1 2310© 
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الوثيقة رقم 4: 


5 51111071165 5ع ]101150611 21010265 15 ,عتتاكء عنتاقك )هنا عد مط (1 
00102 >> - 011 


(5 1026121110116 5110111165 أء 102101165 511110111165 ,1201611121125 داع 1ةاد) 


1 أع 00256117 56 2601165 165 50121 0116 101011116ا5 عل 0165لا 5ع[ 29 


7ع - 
162011015 5ع 115امه 
01 
ع1 ةم ععمعل671 2ه 1015 111 5ع2]052 وعل ع12311اع 13 ملاع تاد 2[ (37 
”7ع 50 
« 0 125:025 » 165 01111115101 611013201412 لاع 151111611010 2251215 لع 1» 1551م 
000012 هم 


.710 ع1 عطمل ع6ع13م 0:01 ع1[تتاء1 2012 185 عطنا نل ع6ذكء :357 1 3 
5 16# 266101 :1 50115 1017211 011 تكتاملتتة خقع]] تلطع كلمتاعع61 دعآ 7ك 


011 01 .37 - 
1م501 تاك :21010131 5عاغ2ة1م 5ع1 علتحطام ماحز هاتام عل دعنا1ةادمتاععاة 
000 


50115 1:1211116106 5ع‎ 101065 166 ٠ 
55 خا 21م 056م10م ع13261211م ع220061 عا‎ 1010 111 11610116 22: 


م7 5 
.تطهظ 15ع1ل8 032015 تطعا 1د طم ع1 ,وع8ة61 وعد ع0 0ن 1 
م 
5 10115 ,26110010116 12016311 11ل عقططه[0» علغ 1لرعم ع1 عصد»ا (67 
37> - 0 
10.١.00111111؟‏ ,11111111111) 21631125 226)3115 دع عمتاممع ع1 
001 
بععمعلة؟ عل صواععا6 لبود ونا ياو 94و50 وعودماه دعا ول (لنسادقه ,مستستلاطنا 
4 
ع0 عع318ه0 عل عاطلطمم 16عم30 ع01م2ء أوء ك7 260101011 110610ام عا 79 
05) ”7ع 5 
17100 
2010 112 كققل, 26111015 5ع غك 055ه]0]م وعل 1541م عتطططامت عن[ (كة 
0 - 
.ل + ل حل ) عجامنة '1! ع0 عذقوطط عل عطالطمم عا عأتمعدة مع ]1 
0010 237 
165١© 5‏ 22215 012156 016 2011116 226106 ع1 أده 5عم1500 عتتاءن] 99 


.كاه 011161 ©0355 ع0 


265 ع1 112121016 العاتطء 122165 10626101165 11165ه2111م 17 ع 6,02 (109 
001 37 5 


5 - 10131611211 161153110 .01[ن) 1611012165 0111016 :ع تتاعطة11 .0 أء عوووعن. [ :165م0:3آ 
1407 
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1- المعادلة الانتقائية: ©122)1011ع021:201 100112010 


(5) عممء ]1' 
01م 

ىت الك 1< 
:101611311 - 

- 11 

- 62111011 

كع تكل 00115 ع5 
علناوتمستطء امتاعوة 1 
ع 5011112 
1111 
133005 
1160 

انلك 

ع0 عنان نماكم عه 61 ع10م ]1 
طماملتامه 

21322 


2) معادلات تركيبية أولية: 


ف + فا + مبهم داظ حم 
ف دفا +اظ, ز. 
ف.مم. +نا. فا+ ظ تو 


ف +فا+داظم +«ظم +ظنو +اظ مقا. 


ف.مم + نا. فا + ظرف 


ف +فا + ظرم + م بدم + متعلقة موصولية 


ف مم + نا. فا + م به 2 
ف +فا + ظم + م بهم 


خب مقام + م.مؤخر خب مقدم -م. مؤخر. 


ف -+ فا, م به م. 


3 ترجمة مقترحة: 


)5 101721 
درة 

- أيونية 

- فلزية 

انحفظ 

تفاعل كيميائي 
التشباز 

إشعاعات » 
إلكترون 

نواة 

قوة كولوم الكهرساكنة 
كوكب 


12 20-0-1114 20711 


(5) عم 1' 
1111 

110 ع0 عع101آ1 
1261م ع1غ1100 
62101011 تتنوع1 30 1' 
كلل ]116 
ععمعلهة؟؟ عل دمعاءه 181 
0 610 تالا 
1ط عل عناطصطهال 
مآ 

للق قاقكت١/‏ 

2255 عل ع اطلمطهال 
15010 

1/101 

1110 

لفقت 

]100 1011 
1] 

لطنالودة0) 


0001 +ع7ا + 


)5 عل 2011 


رطة] ') ') 15 
001 +71 .م (25 


00111017 + ذل + ملا + .مد 3-7 


إذقانا 


ل + ثلا + م كلك 


لع + ملا + مو (50 


+ 0010 + 50.1 


71 + 5 ,001 ك6 


5 + ملا + مك5 "7 

0[0)) + ع7 + ر001) + م (*8 
02 70011-1 + .5 99 
ر0[1') ج+عما + .كح (10 


57 كك الذرات بنيات مختلفة (جزيئية» أيونية و فلزية) بارتباطها فيما بينها. 
لقد تم اكتشاف البنية الثغرية للذرات من لدن عالم الفيزياء الإنجليزي روذرفور 


(10م اع طاتكا) 


بواسطة دراسة انتشار " الإشعاعات » " عند معبر وريقة ذهبية رقيقة كل الرقة و موضوعة في الفراغ. 
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تدور الإلكترونات حول النواة تحت تأثير قوى كلوم (00111016) الكهرساكنة كما تدور الكواكب حول 


5) انتقد النموذج الكوكبي الذي اقترحه روذرفور(100]611050) من لدن أحد تلامذته؛ عالم الفيزياء 
الدانماركي نيل بور (قطه8 15ع111). 

6) نجد في العمود الأول من الجدول الدوري مجموعة الفلزات القلائية (الليثيوم» الصوديومءالروبيديوم» 
السيزيوم) التي ليس لذراتها إلا الكترون تكافؤ واحدا. 

7( يسمى العدد الذري أيضا عدد الشحنة للذرة. 

8 يمثل العدد الكلي للبروتونات و النوترونات في ذرة ما عدد الكتلة لهذه الذرة. 

09 للنظيرين نفس عدد الشحنة لكن لهما عدد الكتلة مختلفا. 

0) يمثل العدد 7 10. 6,02 من دقائق متماثلة مولا من هذه الدقائق. 
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الوثيقة رقم 5: 


1 1- تستند نظرية زحزحة القارات على براهين مختلفة: البراهين 


ف. فا. م به ب 
المرفولوجية و البراهين المستحائية. 
2 تحرر العناصر المشعة التي تحتوي.عليها الأغلفة المكونة للكرة 0 
ف. فا. متعلقة موصولية 


2 ظاهرة التدفق الجيوحرارى ). 


م ب 
3- 3- تكون القشرة القارية أكثر سمكا و أقل كثافة من القشرة 


نارف اس. خب. ظ.مقا. 
المحيطية. 
4- ليست القشرة الأرضية المغمورة بالضرورة قشرة محيطية. 
نارف اس. ظرح. خب. 
5- 5- تتكون القشرة المحيطية أساسا من صخور بازلتية غنية بالحديد و 
ف. فا. - 
المغنزيوم., . ٠‏ 
6- يوجد البحر الاحمر الان ‏ 
ف فا. د 
خسف 
ارات 7- ترسب امساح الملكاريً وراك عد رخني بلحي 
ف. - مبهم. 
التحان والزنك 


- يدفع وجود النشاطين البركاني و الماحاري على الذروات الوسط 


ل غرفة صهارية تحت محور هذه المرتفعات التحبحرية 
ظُ 


ا 6 
9- العنصر المكون لكل السيليكاتات هو رباعى أوجه مكون من ذرة 
ح. 


< 0 ع 5 عِِ 
سيليسيوم في مركزه و أربع ذرات أوكسجين في قممه. 
0- تصنف السيليكاتات حسب نمط تجمع رباعيات الأوجه داخل 
ف ممم نارفا 0 


' صحيح أن اللغة العربية لغة ربط أكثر منها لغة عبارات متسلسلة: الواحدة منها تحت سلطة الأخرى 
في العمل والإعراب: لكن تطور اللغة التي قطعت شوط البداية من لهجة عامية حتى أدركت مستوى 
الأدب جعل من الضروري استخدام شتى طرق التبعية أو ما يمكن أن يسمى التعليق ( 
530نل:وطن؟ ) . و يقسم التعليق إلى نوعين : المتعلقة المصدرية ب " أن " أو 
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المملكة المغربية و. ث. و: العلوم الطبيعية 1 ثانوية. مطبعة المعارف الجديدة الرباط 2000 بتصرف 


1- المعادلة الانتقائية: 


مقابلاتها المخطلكات ماتيا المسطاكاة 

ع1 حديد دعل عتتاكل عل عتمفط1' نظرية زحزحة 
ممنالكك مع 1/2 مغنزيوم كألاعطتامام» القارات 

1011 "11/1 البحر الأحمر عناوتك10مطاامم معط برهان مرفولوجي 
لهامعصتامه ألنة] خسف قاري عنا اك 6010م عامط برهان مستحاثي 
عناوتصم6ع0 11111 خسف محيطي كتاعه منلمم1 أمعد6 11 عنصر مشع 
15010021 5011102 |منبع محاري تاعلددك عل قانامهن0) كمية الحرارة 
عناون لامك -نوامم مسقان؟ | كيبريتور عديد الفلزات | مرمغحصوم ام ظاهرة 

عتكتتت نحاس نالطع طاممع عتا1آ تدفق جيوحراري 
2110 زنك علا تطه6ه0 ع0 قشرة محيطية 
علاوتصمعا0؟ ماتكتاعىم نشاط بركاني 0 مغمورة 

علق امل رط 56نم |نشاط محاري ناكم[ سمك 

عناوتضة6 526010-00 1205216 ١‏ ذروة وسط محيطية | علمامعصتادم علامن) قشرة قارية 
12110106 6 1طامة1) 2 | غرفة صهارية 6اتكمعد] كثافة 

عنان :هم 161576مطامك ع510160100226 ): و المتعلقة الظرفية ( عااعاعمةأكممعمك ع6صدملموطنا5 ) . و 


المتعلقة المصدرية ما هي إلا بنية صوغية تتكون من منطوقتين : المنطوقة المصيغة ( 6ع00م8آ 
تناء21 15 ) و هي التي تمثل الجملة العمدة (ع21متعءصتام 1.2),. و المنطوقة المصاغة ( 6ع2ممة6 
6 ) و هي التي تمثل الجملة المتعلقة ( 50501:002266), وغالبا ما تكون وظيفتها النحوية 
مفعولا به ( 0”060[(66 دعم 16م2ه0). و نلفت النظر هنا إلى معيار تمنحه اللغة العربية للطلبة الذين 
يجدون بعض المشاكل التي تتعلق أساسا بالصوغ المستعمل في المتعلقة المصدرية الفرنسية؛ أهو 
( كننهعنلصة”1) أو ( كتاعدهزطنه ع.1) ؟ و المعيار هو كما يلي : 

إذا كانت المتعلقة المصدرية في العرسة تدخل بالأداة " أن " و غ هذه المتعلقة و 


. ٠1121 
: ولتوضيح ما قلناه نضرب لذلك أمثلة‎ 
علمت أن الخلية هي أصغر كيان له مميزات الكائن الحي‎ 1 
1- 11ل عتتاة نال 23121611560115 د5ع1 أقتؤلة 16ألادء عاتاعم كنلآم 12 أدء ع1نالاءه 12 عنان 5215 عل‎ 


أريد أن تنجح التجربة 55 6116206م1*2 16ل عاناء7؟ عل -2 


ماع60 '1 عل عططةامغطا عا عنان 15مله عل -3 


013121 185 أده عاق طاء 


4 لا أعتقد أن يكون هذا الحسم مشعا ك1تاع 120103 5011 5م01 عه عنان كوم كأمكك عمدعل -4 
مط. مصي. مط. مصا. اونة| مكلا 
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ممتااعتلزو عل عمامام ذرة سيليسيوم غناو لهكدط عاء0*] صخرة بازلتية 
علدعك يليكات عمتتقح-كناه0؟ عمعملمه]/1 مرتفع تحبحري 
عمتحنا0 أوليفين 0 رباعي أوجه 
و بيروكسين لماكةن) بلورة 
1/1 ميكا علاعسم ]1 وريقة 
طندم و2610[ فلدسبات اقنا) كوارتز 
2 قمة لع 165 شبكة 

عه تكمعص لها ثلاثية الأبعاد 


2) معادلات تركيبية أولية: 


1) ف +فاح+ مبهب. 
2 ف +فا + متعلقة موصولية + م به م 
3 ناف + اس + خب. + ظ. مقا. 


ر0[1)') +غىا + هك (1 

ر[0') + عل + خ]. انك + .جك (2 
.م +دع7 + .5 (3 
1خ + 001/10 +76 + .5 (4 
001+ من + .لا + .د رد 
م8 )0+ 0)01) + 7 + .م ر6 
ر[)) + عملا + .كد (7 

1ل + 001) + .لا + .حك (ر8 
ىم دع + .م (ر90 

01 + 001/130 + ملا + مد (10 
لممظ + ممخطز[ (11 


4) نارف + اس + ظ. ح. + خب 
5) ف + فا. + ظ. ح. + م به ب 
6 ف + فا+اظ. ز اظح 
7) ف +فاح+ مبهم 
8 ف +فا+ مبهدب لظ م, 
09 مدم طخ خم 
0) ف م.م + نا. فا + ظح +م به ب. 
ملحوظة: 
- لقد تعمدت أن أختزل المعادلة التركيبية للجملة 11 في البنية الصوغية: منطوقة مصيغة + منطوقة 
مصاغة» ذلك أن ترجمة البنية الصوغية لا تكون إلا بنية صوغية و إلا يكون قد حصل تصرف مباشر في 
خطاب المترجمء و هذا يمس جانب الأمانة العلمية في الترجمة. 


2 2 12 1 2 1 2 1 2 1 1 


3) ترجمة مقترحة: (71:070566 1120111102): 


5 اماع01 :5ع كلاع1م وعامع011161 نكناد 535 ع5 كاطع طم دعل 061157 عل ع11م6ط) 2آ 17 
.5 01611166 أء 5ع11ل1ع010طم11201 

ماع11 عنتاوعتاع] ع10ع نال دعممماعتك2ء دع[ كطهقل كتاتلعاممه 115اع120103 سامعمةغاة دع[ 25 
.(1011للتتاعطام6ع 111722 عل عمغمداممغطاط) تناع اهقطء عل 16 مدنان عمنا 

.601 ]100 12 0116 01625 21115 ,603155 1115م أوء عله العم امم عانمه هآ 37 
.1 010016 112 الاعطاء:55211ع1760 35م أوء '1 ع86 51101 عتاوع تاع] 01001 2[ ك4 

دع وعطع1؟ 5وع1ا635211 دعطء10 عل اأمعدطع اع معووء ع00500616ت أده عتاوتموغه0 عأ0مك هآ 57 
٠‏ م اه ناهع1 

لطع طم 1116 لل ه10 اقصدع عل ع061100 اع ااعرطع1[عتاعة 01117 ع5 عع1011 ناعم 2[ 67 
6011 ]111 

د دوعطء1؟ دع11011ل726]2 001797 111125ناد دعل امع 1ماء16م 5م21 تغط ام لوط و5عهع11ا50 5ع[ 79 
1ك لاك أء عط1ج لاع ,لاءع1 
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5 ١5ع1‏ 2116211 211 177010151102165 أء 5عنان 1صده01؟ 171165اعة *0 ععمعو16م 2[ 87 
5 11281112110116 012210216 عن 0 ععمعأدلعهء *1 لع 1011 3 عأ1اعم1 دعنالو1مدةء116010-0 
.5015-5 12011128165 وع»© ع0 ععة” 1 
6متاعع0 أقك عتاوعه ع1 مل علتلغ 62 طنا أده 5ع511123]6 د5ع1 10115 كطقل ألمع165م اعررغاة 1[ 99 
.0556 0 2101265 0112116 231 5أع102ج502 5ع1 أء ,لطتاكه5111 ع0 عمطاماه نا نتمم 
لله 665380165 5ع اعططء [طالطعء355] عل عم ع1 مماع5 ,51565كدا1ء امه دعند51112 وع.آ 107 
:5 0112616 © ,81172]كاكه كتتتاع1 عل اعد 

(ع0[10710) كأطملطعم1206 وع01لغ62] 5 51116265 5ء 10‏ *« 

(عطغ5:102م) عمتقطاء اع دعقلغ 62 3 511122165 175 » 

(20122) 5ع [[أعمتة[ مع د5ع162601 3 5عند51112 و17 »« 

1له165 5ع ااعم101 و5علغ 63 5ع1 5إعتاودع]1 حتمهقل 511122665 5ء 10‏ *« 

.لطلوم105ع1 أء جتأتتهنان) واأعططه 1 ممعم 01لا 

011 1325م دع 1211ماع نكمة' 1 داع داعع لاع :5 1201111 عمقل 520 12 عنان أتدد1 11 117 
©7116 ع0 ماهم عل عماغع مستامط 
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الوثيقة 6: 


0 14 
0 شل مسار لة متحركة بالمعلم الذي تدرس فيه 
يت د أن تدراك يها أء قثير 5 حركته انوك 
التحريكم للقوة).مطي.مصي. مطرمصا. 
4) عزم قوة بالنسبة لمحور(4)متعامد مع خط تأثيرها هو جداء 


م خُ. 
القيوة 35 لهذه القوة و المينافة 3 الفاضلة بين المهور وق و خط كتير القوة 


5) العزم مقدار جبري. 
م. حُ. 
6) نطبق على مسطرة متجانسة أفقية طولها 1[ و كتلتها مهملة ثلاث 


ف. + فا. مبهب. م به م. 


ف.بفا. سار؟ 


9) تتكون مزدوجة قوتين من قوتين مجموعهما المت 
تأثير هما مختلفان.ف. فا. 


0) النضد الهوائي جهاز ينزلق فوقه الخيال بدون احتكاك. 


م. 14 
المملكة المغربية و. ت. و: الفيزياء السنة 1 ثانوية. مكتبة المدارس ‏ الدار البيضاء 1994. بتصرف 


1- المعادلة الانتقائية: 


مقابلاتها المصسطلحات مقابلاتها المصسطلحات 
أجلم جداء علأطامط مدل عزماعه 1:2" مسار متحرك 
مكمعد[ شدة على عمئز] خط مستمر 
عدا تامع له عتاعلصة مقدار جبري و20 موضع 

عمغع 0ه ] متجانسة عع 11/1011 حركة 
لدعنتم؟؟ محاط مستوى راسي مم1 معلم 
عرطناسس120 توازن ع1 قوة 

عمغع ممصوط عانم كرة متجانسة 55 منحى 
ات حامل نمطم مول غم 11 مفعول تحريكي 
]1 دوران عع101 15 عل امعدرم11 عزم القوة 
ع عدم محور ثابت ممناعة ”ل عنام[ خط تأثير 
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وع010] عتتاعل عل عامنام) مزدوجة قوتين 


لععدممم جهاز 
ااه خيال 


2- معادلات تركيبية أولية: 


1)م. + خ. + متعلقة موصولية 

2 ف + فا + م به ب.+ متعلقة موصولية 
3 مط. مصي. + مط. مصا. 

4) مم دخ 

5) مد دخ 

6) ف + فاح ظم + م به م. 

7) ف + فا + م به م. 

8 ف + فاح م بهم 

9) ف + فا + م به ب 

0)م دخ 


3) ترجمة مقترحة: 


ع1ع ماع 011110" 
تنه "0 لتاكتام 3 عمو 
111 ك0 


1-1211 1-11 


مجموع متجهي 
نضد هوائي 
بدون احتكاك 


6.1 + م +دع7 + .د (1 
>> + 001 +71 + .م (2 


لصاط + مط (3 
ىم ع7 + .5 (4 
ىم دع + .د رد 


0[1)) + 01"') + غ7 + .كم ر6 
(00© جم + (.5) 7 
000 جعمى + (.5) (8 


001 +7 + .5 (ر9 


ىم دعا + .5ك (10 


5 ©16طلطاء05ع 1 231 1011726 عا1ادمك عمع1]! 12 أده 2720011 نال عتاماعء 23 2[ 17 
.76111 501 ع1 15لام 11 220111 ع0 عتاعع0 11ل 20511025 

5 162616 0111 1011101 أوك 12011161211 2ت 20121 نا ع1[ماعع 13 12 ع0 عمتزهخ1 2[ 29 
.7611 ع1 6101 ده اعناوعا 

أع لاع *1) الاعطاء1220117 هد ع0 كمعد ع1 تاعع328طآه 011 20105 نا “ّاعع13م06 اناعم عع101 عملا 37 


.(ع102 13 ع0 عناوتسمم ول 


عاتمعل وو > 3 عتته[ناعنلمءماعم (4) ععنة نا 3 011مم12 :هم م1010 عطنا ”0 الاعطاممر ع[ 40 
1م56 0 ع015]326 12 أء عع101 علاعه عل ل 5116مع 121 *1 ع0 0011م تنه 1أدع6 أدء 2ملاعة ”0 
.101 12 ع0 دمناعة *0 116معل 12 أء (د4) ععرو '1 

.101 51220111 12 أوء الع امم عا 55 

2255 عل أء 1 تلتاعتاع 102 عل0, ع2011202]21 عمغع مطامط عاوغ"] عمن نكناد ععتزععرء م0 (65 
.611 21212 11610 211 ]221ع]31مم3 5عع101 015 ,دع [طوعع ناع 16 

,6011111 اء ع2غ1201205 50111 عا 5111 5ع110116مم3 د5عع101 5ع 211 امع نكم1'! عتلة1 (75 
011 2011012 *1 3 501110115 أت 51122011 نا 3 111 طنا تدم ع116 ,م[ عتاغمته1ل عل أء م عدكقحط عل 


11 7 م1012 


ععنة منا”ل عتامكتاج * علتطممم علتاهد مدل ع «وطتاتناو6 ”0 كمه تلمم جتاعل د5ع1 "تعصصوو»7 (80 


11 


' يحتفظ المضمر أو المحذوف ( ع1انو0م111ء:”1 ) في اللغة العربية بوظيفته النحوية و تبرز هذه الوظيفة 


أثناء التحليل المنطقي ( الإعراب). ففاعل " الأمر 


. مضمر مقدر بالمخاطب و هو واجب الذكر ( أنظر 


الحدكيى ٠‏ و 2 ١‏ ل2ن الأمر سلف التضية اللحة الفرتديية لذلك مسستمو تت وس دن ل 


الفاعل المحذوف ( عناوتامتلاء أءزناة ). 


* لا ينبغي للمحيل ( عناوم طمهمة ) " 8 " أن يوقعنا في اللبسء. فمرجعه هو " 10:06 " و ليس " 
" : ذلك أن المحور ليس له خط تأثير. فخط التأثير هو ميزة تميز القوة كمتجهة . 
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5011 1126 35:30 5عع101 تناع 2231م 20051136 أوء 5عع101 2<<تاعل ع0 ع1متامه ع[ 92 
.دع اطع 011161 متاعة ”0 د1165ملل باعل اء ع1اتام ع11اع اماع 

5 511556 225721161 111 1آ011ع1 5111 32031611 112 أ5ء 0311 011512 3 عمقطا ع.آ 107 
.لاع ماع ]110 


" من الغريب أن نجد المراجع الخاصة بالميكانيك, عند تعريفها لشروط توازن جسم, تستعمل رسميا 
تعبير ( 3:2 002 6نا211]0 5200116), بينما نجد الكتب المدرسية تتحدث في هذا المجال عن قابلية 
الجسم للدوران ( انظر الجملة التامنة من الوثيقة 6 ) ... فلماذا لا يستعمل التعبير " 10111061 غمةثاكنامط 


ع 0:12 تناماتاج " عوض التعبير « 3:6 ”0 تتتاماتتة ع[أطممط » ؟ 
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الوثيقة رقم 7: 
1) المعادلة 65 + مج + 87) (6 - 8) - 6 - 3ج متطابقة هامة. 
- 


م 1 

2) الراديان هو قياس زاوية مركزية في دائرة شعاعهاء +1[ محصورة 
ا 3 
بقوس قياس طوله ج1]. 


3) يسمى العدد 2:6 - ”30 الذي يكتب على الشكل | 


2 3 محددة النظمة بي ل ,ل | 32 
“م طأ ‏ اا 


© ع ب8ط0 + عاج 
4) نظمة كرامر هي نظمة ذات محددة غير منعدمة. 

م. ح. 
5) نسمي معادلة من الدرجة الثانية في +1 كل معادلة من الشكل: 

ف. بفا. مبه م.1 م به م.2 


0< + 2ط + 2< حيث 6,0 و » أعداد حقيقية و غير منعدم 
6) يمثل العدد 0 4 - 62 -ى مميز ثلاثية الحدود ح + عط + 22. 


ف. فا. مبهم. 
7 التمثيل المبياني للدالة التآلفية هو مستقيم محدد بالمعادلة 


َ م. خ. 
الديكارتية 6 + 2:ه - 7 
8) يعتبر محور الاراتيب محور تمائل دالة زوجية. 
ف فا. م به م. 
9) يكون منحنى دالة فردية متماثلا بالنسبة لأصل المعلم. 
نارف اس,. خب. 
0) منوال متسلسلة إحصائية هو كل قيمة أو نوع أو صنف له أكبر حصيص. 
م ح. 
1 ) أصغر قيم الميزة التي حصيصها المتراكم أكبر من أو بساوي 
م. 


المملكة المغربية وت و: الرياضيات السنة 1 ثانوية. دار الرشاد الحديثة. الدار البيضاء 1996 بتصرف 


1- المعادلة الانتقائية: 


مقابلاتها 
- 001 
عمتككة لامتاعمهآ 


10101 


مقابلاتها 
]1 

عاطقنال تمصاع] غانامع10 
عتاداعه تنه عاعمم 
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معادلة 
متطابقة هامة 
زاوية مركزية 


65 1500310011 | معادلة ديكارتية 

6 دعل عتم محور الأراتيب 

م6 عل عدر محور التماثل 

0 06ل عطننا0) ١‏ منحنى دالة زوجية 

عتلهم 

عتتنهمحطا ممتاعمه] دالة فردية 

عتغمع؟ دل عمزع م0 أصل المعلم 

عناوناكتلماد 5612 متسلسلة احصائية 
قيمة وسيطة 

1060130 تتاعلة17 نوع 

- 058 صنف 

عكك01 حصيص متراكم 

6كاتحصدك كتاعع1 181 متمائل 

لامك دائرة 

0 الراديان 

مدنلل]1 


2- معادلات تركيبية أولية: 


مد خط تمدام 
مد طخ ختل-- ادم 
فارم.م. + نا.فا + م به م 

مد خط ختل---د ادم 
ف + فا + م به م + م به م 
ف + فا + م به م 

مد طخ حلام 
نا ف +هداس + خب 

نا ف +هداس + خب 


ممست جد 


مدب متاك موصولية فد 


مط دام له 


3- ترجمة مقترحة: 


1012171 201-11-1 


1 شعاع 
عت قوس 
تت8| محددة 
51 نظمة 
لنام صما غير منعدم 
عدمغنسعل عل دمنلةن15 | معادلة من الدرجة الثانية 
عغوعل 
11 مميز 
عاغاع ه01 ميزة 
لدطاماع كتاعع1]11 حصيص إجمالي 
- لم1 الانحراف الطرازي 
عع مةتكة17 مغايرة 
10 لم10 الانحراف المتوسط 
1/100 منوال 
ىم دع + .م 
ىم دع + .دم 
رم[)ن) + ما + مد 
ىم دع + .دم 
2 + 1)0[11) + /ا+ .م 
ر[)"') +عما + م 
ىم دع + .دم 
ىم دع + .م 
ىم دع + .دم 
ىم دع + .م 
ىم د6١‏ + 510.1 + .م 
ىم دع + .دم 


.01 1021116 عمنا أده (62+طوج32) (-ة) - 63 - 33 1102صناوة *[آ 1 


أء 1 133:00 ع0 ع1ع1ع0 نا 5ه 516036 ع1أمع0 تنج عاعمة *1 عل تناء21؟1 12 أوء 130152 ع[ 25 


.لآ تتاعناع 100 عل عثتة مدا عدم 6السنتاة0 


0 
0 


- بوط + ويج 


4 
نال اممصتمطمع غ06 16عممة أوء 3 ١‏ 111 50115 0111566111 36 - 36 2020616 ع[ 39 


7 لله 0 1 
551610 


121 201 2311[لطتاع 06 نا ه35 علاغ 595 نا أوء تاعمتوكك ع0 عمطغاوتزة ع[ كلك 


10110 12 50115 601136101 101116 خآ عمقل 16عع0 عدطاغ لناعل ع0 102هناوة6 علاعممة م0 55 


.ا 20 2 أء 15اءع16 172012215 5ع0 أطمدء أء 3,6 0 ,0 عن + عرزا + 22ج 
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عوطت عنة عمطفق متها دل امممتستنؤئل ع1 عأمعدم رمع عوك - 2ط - ل عتططامم عن[ 65 

1 0161110116 01011 12 أده 21 2ه1اع100 عمد ل عناناطمداع مد أمعدة1مع:1 2[ 75 
60+ 2ه ع لآ عمطمع 21651 1601126102 

11 10211012 عن 0 عطكنامه 12 عل عتتاممط 5 عل ععة نا أده 5ع6 0م010 دعل ععرة 1[ ركة 

3 1011512 3 1220011 :231 5975061110116 أده 1102202116 1021101 0ن عطاتتامء 2[ 99 
161 

5 1# ]25730 1255© 011 م57 011 تكتاع1731 ناما أدء 51261561011 5611 عن 0 ع00 ع.آ (105 
كتاعع ]اه لمواع 

3 21ع6 011 1ناع611م511 أوء 16تتحطدك كتاعع لاع '1 غ004 عتغاعدتهه ندل تتاعلة؟؟ عاتاعم كتدام 12 117 
010 6 ل1لا1721 عطنا أوء لدحاماع كتاععل]ء '1 عل 220116 12 


7 - © مداع لمع 15[ أو 7 ععصمتة؟ عل عناوتاأكتاماد كد عصنا 0 عمنؤ اتتدءة :1 (125 
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الوثيقة رقم 8: 


01د يعتبر جابر بن حيان أول من قام بتحضير حمض الكبرتيك من 


ف. فا. م به م 

كبريتات الحديد. 
2) إن جزئية 41(17, جزيئة عملاقة تلعب دورا أساسيا في الوراثة و 
نارح +اس خب. 


انتقال الصفات الصفات الوزائية: 


0 
م 


ل له الأعمدة الرأسية). 
4) 3 نَ حي ا ية أساسا من 
ف. 5 

م به ب. 
5) العدد القصوي للإلكترونات التي يمكن أن يستوعبها مستوى يميزه العدد 


6. 
الكمى ن» هو 20. 


2 
6) التفاعل الناشر للحرارة هو التفاعل الذي يفقد كمية من الطاقة 


الحرارية ليكتمربها الوسط الخارجي. ١‏ 
7) إن حجوم الغازات العتفا علاة و وين الغازات الناتجة متناسبة 
ناح اس. خب. 
اطرادا مع المعاملات التناسبية لمعادلة التفاعل. 
8) يؤدي اهليل الكه قانى السخاو لك العانى لحمطن الكاورياريت 
م بك ب. 
إلى تكون غاز تكون غاز الهيدروجين عند الكاثود و و غاز الكلور عند الآنود. 


9 لقد تم اكتشاف بعض العناصر الكيميائية من خلال تحليل الأطياف الضوئية. 


0) تتكون لز فق قواة موس الشنمكة مكاظة بسبحانة ررد د" 
ف. فا. م به ب 
وزارة التربية الوطنية: الكيمياء 1 ثانوي مكتبة المعارف ‏ الرباط 1995. 


1- المعادلة الانتقائية: 


مقابلاتها المصطلحات مقابلاتها 
تمناتل50ق عمسم ]1 مصباح الصوديوم | 312100م260 
لصتم حبابة عناومستقلده علعم 
تناع مع 4م101 حالة غازية عع عل عنكلناك 
ع1 ضغط علنه 8/016 
لممتههمط عتطصصمكح! عدد قصوي علنهكامح معدا 
عناوتاصقنان علطحرهل! عدد كمي 6 ]1 
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اليضطلحاتة 
حمض الكبرتيك 
كبريتات الحديد 
جزيئة عملاقة 
الوراقة 


مقاط مستوى 615 1100815 | صفات ورائية 
عنال تحت طامت ممتاعم» :1 تفاعل ناشر للحرارة | عناننل30كم تنمعاطة 1" الجدول الدوري 
علا وتمتعطا عتعع م1 طاقة حرارية عناوتستطك امع م1016 عنصر كيميائي 
أعمم60زوممام امعممعاعم زد متناسب اطرادا ممم دورة 
ا قارع 00170 | معاملات التناسبية | عم00©) مجموعة 
ماع11 تحليل كهربائي عمقو لوط جه غاز الهيدروجين 
ع615ناعة 5000 محلول مائي علمطلة) الكاثود 

تناع تلطتا] عتاعهم5 طيف ضوئي 0م الانود 
عناوتصمماععاة عم هنلا سحابة إلكترونية | عكتاتددم عع مد شحنة موجبة 


2- معادلات تركيبية أولية: 


نا ف +جاس + خب. جم ىم دع17 + .م 
نا. ح +اس + خب تت ىم ع7 + .م 
ف + فا + م به م ح 001 +7 دم 
ف + فا + ظح + م به ب ب 001 +7 دم 
مسششتكتت به ىب ىم دع17 + .م 
ميته اب ج ىم دع17 + .م 
نا. ح + اس + خب ب ىم +دع17 + .م 
ف + فا + م به م حم 001 +7 دم 
ف. م. م. + ناءفا. + ظ. تو. + 0001101 + ما + مه 
ف + فا + م به ب., كج 00[1) + لما دم 


3- ترجمة مقترحة: 


عاق كآناك نال تتتتدم 3 عناو كناد علاعة ”1 تع عدم 16م 3 ع تسرعوم ع1 غوه ' مقنجه11 ممط عزط3ل 15 
ع1 ع0 

66 نك اع لأوعددء م101 نا 011321[ 102261011016111 معنا أوء اأملك 0 ع1ناء16مم 2[ 295 
611١‏ ودع 1غ 1اع2312» 5ع 551012الاقطة ا اه أء 

ع0 2025116 أوء 5م011 1القتطكء دوأمعمطة6 61 دعل ااعمدعددد1ء عل ع621001011م تتوع 21 عا 37 
.(1711162125 5ع01022ع) دعجتاماع عل أء (5ع117202121هط1 دع6ع مة؟) 5ع261100 

5 5011 11110116م 621211385 اه 116111565 50011110 3 5م1320 دع[ (2ك 
121 112 50115 2<تاء32ع ]1662 3 50011112 11ل أمقمطعغاط0 ع0111م20ة عمد ل امعموع اع ل أمعووء 
01٠‏ 

ع1 :31م 212161156 121576211 111 60116111 الام 1ن 015تتاعع61 0 223:11021 01امم عآ 55 
22 أقت 12 عاطقنال عناطططمم 

060151 011212116 نا 1م 11ان م1اعدة1 أوء عنالنتستتعطامت متاعدة1 2[ 65 
6161111 داع 1ل[تمط ع1 21م عناعع1 عنانتمتتعطا 


' تكتب الكلمات العربية المعجمة وفق وثيقة الكتابة الصوتية ( عناوتاعدمطم ممامتعهصهةء1 ) التي 
ستجدونها مطلع هذا المؤلف 
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الع مطعاعع011 غ502 1115ل10م جدع دعل أء 16215 جدع 5ع 7011025 5ع[ 79 
2 ع1 00 للوناوة *1 ع0 6101165 ططه 1اععءما5 ماأمعك أاع0ت عتناه دأعمطط010م10م 

2 20111ه0ت ع1ا15:011م1لطء ع10عة 0 ع15اء3011 501110 عمن” 0 ع015:5اعع61 1[ 87 
.313200 ع؟ملطء جدع تتل أء علمطلدء 13 3 عمغع متلتوط جدع تل مم مم1 

5ع ع1595همة *1 ع0 3111م 3 كاتاء 06017 666 021 5عنال تمطتطء كاأمعصطةلة6 حسمتماميع0 9 
.نا 11مطن] دعتاعءم5 


©1125 1112 :281 62101116 أت ]2051111761061 212156 12077311 01112 025111116ك أوء عطامنة '[آ 107 
ع6 
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وحدات تركيبية مركبة 


إن الوثائق التي ستكون موضوع الدرس في هذا الفصل هي عبارة عن مجموعتين من الوحدات التركيبية 
سنحصل على مجموعة من الأزواج» و يوجد بين عنصري كل زوج علاقة منطقية محددة من قبيل التقابل 
(051100مم0)» السببية (ء15و0).؛ المقارنة (3122150جتطه0))... 

وبعد مرحلة إنجاز التقابلات سيأتي دور صياغة جمل مركبة انطلاقا من كل زوج وهذه الجمل المركبة 
نفسها هي التي ستكون موضوع ترجمة وفق أسسنا النظرية. 

ونلفت النظر إلى الأهمية البيداغوجية لهذا الفصلء ذلك أنه يستهدف لدى المتعلم كفائتين على الأقل: 

كفاءة العمل التركيبي باللغة الفرنسية و ما يتطلبه من قدرات في مجال كيفية اشتغال سيميائية أدوات التعليق 
(00هصنلوطنا؟ عل كدمتاعدوزده2) وأدوات العطف << (00101020100 ع0 05مناءم0[م0©) و في 
مجال الحسم في موضوع الصو غ(72006) المستعمل في الجملة المتعلقة (ع5110100116 01072051]102)... 

د ايعدم اربعم وما تطبه ابن لراك كور دشل لتنيات تخريه السيميائيات المختلفة من 

كما حدق الإشارة إلى الدور الأسائني الذي يلعبه هذا الفصل من الناحية المنهجية. فهو الذي يبرز التدرجية 
التزيونة لتحت ف اتبقة التطيقي و اقصد ناز كيه الاريووة الترع فق السنيط نكو المركث ومن الخاضن تن 
العام تماما كما يتدرج المندرج ' (013/106م/15) نحو المحتوي (0100226 1م511 - عط لومعم قط) 
بواسطة الاستلزام (2602ءذ1مططآ). 


ا إن قضيتي الاندراج ( عتساتؤههم18] ) و الاحتواء ( عنتستؤده:هم119]) قضيتان لسانيتان بالغتا الأهمية 
لذلك سنترجم ما ورد في شأنهما من معجم اللسانيات العامة لجان ديبوا ( أنظر : 88 )»ء 247: رم 
3 .231 اء 015نا(دآ.دوءل) : " إن كلمة اندراج تدل على علاقة تضمن ( 126105100 ) مطبقة ليس على 
مرجع الوحدة المعجمية 1 على مدلول هذه الوحدة . وترتبط مع منطق الأبواب ( 065 عتاونعم.آ 
565 ) المعتمد في علم الدلالة البنيوي ( 501116011216 561032610116)حيث يتم تصنيف المصطلحات 
المتعلقة بالقرابة ( 3:6016م ) بدراسة العلاقات بين مختلف الوحدات المعجمية : فباب المراجع ( 
15 ) بالنسبة لكلمة " قريب " أكبر منه يالنسبة لكلمة " أب ": نقول إن " أب " ترتبط مع باب 
الأقارب بعلاقة الاندراج (عتسدوههمم12]): :وقول أيضاا إن كلمة:" أب" مندرخ و كلمة . " قريب " محتو . 
لكن إذا كان مصطلح "“قروين'" [أكقد استيعابية (1010511 15اآم),. من ناحية جمعه لعدد أكبر من المراجع, 
من مصطلح " اب ", فإن 'ممظلع " أن " أكثر استيعابية. من ناحية جمعه لعدد أكبر من السمات 
الدلالية ( سمات الفهم ). من مصطلح " قريب " . إذ بقدر ما يكون باب المراجع لوحدة معجمية أوسع 
بقدر ما تكون هذه الوحدة محتوية. و من جهة أخرى يقدر ما يكون باب المراجع لوحدة معجمية أصغر 
بقدر ما تكون مجموعة السمات المعرفة لهذه الوحدة أكبر . فكلمة " حيوان " أكثر استيعابية من كلمة 
" كلب “من ناحية باب المرجع ( تطبق كلمة " حيوان " على قطء كلبء اوت ازنيةد )ن لكن كلمزة " 

كلب " أكثر استيغابية من كلمّة " حيوان " من تاحية سنمات الفهمر ( للكلب كل سفات الحيوان: لكن 
لجن للحيوان كل سمات الكلب ) . 
و يتطلب الاندراج استلزاما أحادي المنحى ف " أحمر قان " مندرج في" اجحمر "لذ لك ف ( 26 أحهر 
قان ) يستلزم 50 أحمر ) لكن ()7 أحمر) لا يستلزم (70 أحمر قان ) لأن ا قد يكون مثلا أحمر فاتح .. 
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الوثيقة رقم 9: 


ول ع1355ء 12 3 أمعتنعوممة علاط : 8-1 
. 5ع11امع]1 

.]6 و5ع0 3116م غ121 11 : 15-2 
.11161 تنا أد5ء 8116 : 18-3 

5 عالتمتهة1 12 عل عدم )121 11 : 8-4 
. 16110165 

. لل01562 1112 35م أده 2 12116 : 18-5 


.15 065 3 13211176-5011115© 3آ : 1-م 
.5 1625 325 غ71 31612 3[ : 4-2 
616 ناع 125510116 ع0 100]! ع[ : 3-م 


قط 


نا أوء 01011 تلوء 0 10116 23[ : 4-لم 


21211121 1011. 


.11011106 نا أده 1116اع1عم عا : 5-م 


إن العلاقة المنطقية بين المجموعة 4 و المجموعة 2 من الوثيقة رقم 9 هي التقابل (0051100مم0)» ومن 


السهل إنجاز المطابقات الآتية: 


5د ------ 1-لم 
8-3 لبلب -- 2-فم 
54.< 2202020020200 43م 


##1--- 4لم 


2-لحن 5م 
لاشك أن اللغة الفرنسية تعتمد على مجموعة من الأدوات للتعبير عن التقابل» و نحن سنعمد لاستعمال أداتي 


التعليق " عدان م816 " و " 1010106 "» و عليه سنحصل على الجمل المركبة الآتية: 


1 111232 35م أ5ه” 2 ع11ء ,5ة211 5ع ]21 5011115 - 176اقطآء 12 عنان ماع81 - 1 
.11161 نا أوء ع1اء , كقموغ6ء0 د5ع]1 25هل 717 عملاع621 12 010111 - 2 

65 5ع 3151م 1216 11 رأقطاء تلد عاغناع ع1 طلطاعووع1 عم مه1ا ع1 عدن معا8 - 3 

23 غ2ع2101مم2 ع1اء ,201121011 21112121 111 غ501 ع16ا0ل تلوء ”0 عن1م] 12 عنان معز8 - 4 


.5 لنامعة وعل م1355 


.61 5ع 3116م 1216 11 ,ع1101110 نا 5014 عتتاء1عمط ع1 0000111 - 5 


1) المعادلة الانتقائية: (021:201122)1013 1701126602) 


دمع 1 ع0 
0311576-55 خفاش 
411 جناح 
عماعلة 8 0-100 
00 محيط 
1/1 1 
1116 تي 
سنوريات 


وعممء 1 

20121011 4111121 
مع دعل مع55ة01) 
ع1 1/1 

11110 

النعكانا 
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ع 
حيوان مائي 
طائفة الزرواحف 
زئبق 

سائل 

فلز 


2) المعادلات التركيبية الأولية (21:11112115 57:1112511126101165 )0 


نا ف. + اس. + خب. + اظ, تقا. 
نا ف. + اس. + خب. + اظ. تقا. 
ف. مت. + فا. + م به م. + ظ. تقا 
ف. لا. + فا. + م به ب. + ظ. تقا. 
ف. مت. + فا. + م به م. + ظ. تقا. 


اخ ج176 + .5 ,.طط 0.0.0 15 
1أى +دع17 + .5 ,. 0.0.028 25 
0[1ن) + غلا + .ى ,.طط 0.0 ك3 
001 +71 + .5 ,.طط 0.0.0 42 
001 جالا + .5 ,.طط 0.0.0 ركد 


1 


3) ترجمات مقترحة: 


1) لا يعتبر الخفاش طائرا على الرغم من توفره على أجنحة. 

2) يعتبر الحوت من الثدييات رغم عيشه في المحيطات. 

3) ينتمي الأسد لعائلة السنوريات مع أنه لا يشبه القط إطلاقا. 

4) على الرغم من أن سلحفاة المياه العذبة حيوان مائي فهي تنتمي لطائفة الزواحف. 
5) كنن الرقيق من الفازاك على الرهم من انه سائل. 


ملاحظات: 


لقد تم تطبيق مقتضيات المعادلات التركيبية الأولية عند ترجمة الجملتين الأولى والثانية» غير أنه تم اللجوء 
لمعادلات تركيبية ثانوية في ما تبقى من الجملء و ذلك راجع للفعل " انتمى " الذي هو فعل لازمء و الذي يقابل 
الفعل الفرنسي " 2116م 1011 " وهو فعل متعدى, بلدا الجملة الرابعة التي استعمل فيها الفعل " 
تندعمم2 " وهو فعل لازم كما هو الفعل " انتمى " 

إن اللغة الفرنسية تقدم» في الأغلب الغالب» الظرف التقابلي المعبر عنه بالأداتين "' نان معزي " 
0 01101) " و غير هماء كن سمس الا ا 
بعض الأحيان إذا لم يؤثر ذلك على انسجام وتماسك النصء و هذا ما حصل في ترجمة الجملة الرابعة. 

إن البنية اللغوية العامة (1,. 011010106) أو (4,8 16ان 8160)» حيث كر: منطوقة متعلقة و 8: 
المنطوقة العمدة» تؤول عادة بما يلي: قد يستنتج المخاطب انطلاقا من محتوى المنطوقة 4 أن نفي 8 (18 © 
صحيح نظرا لارتباطه المعهود ب ر, لكن مثل هذا الاستنتاج غير صحيح. ففي الأمثلة السابقة مثلا (الوثيقة 9) 
يمكن أن نعتبر في الجملة المركبة الأولى أن الأمر المعهود لدى السامع هو أن لكل طائر أجنحة» و الاستنتاج 
الخاطئ هو: ما دام للخفاش أجنحة فهو إذن طائرء و بذلك يكون الهدف التداولي الأساسي لدى المتكلم هو رفع 
اللبس و تصحيح الفكرة لدى المخاطب. 
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الوثيقة رقم 10: 
5 ع0 عؤ5غ8 59016 12 عتاععلاء عصمع 1 لتوطم6]ملطء عأامهام هآ : 1-م 
5آء5 5ع0 أء عطوطقوء ع0 ع01070 تل ,تلوع'1 عل 2115م 3 دعتال 1ضدع1ه 
111116 
.5 606181 :1 ع0 عامقء عأامهام 13 : 4-2 
1610 1112 0325 ع2216 220116ك تاللا 102610 ع0نا 0 60102م16 هآ : 3-م 


01 0111 ]16711156126121 ع0 ع2115© 123 أده ممتقطاء 


.102 ال 20121111 لله ا6ع 176 5ع 0153110116 10211616 2[ : 4 -مر 


16011 عناعقطء 1ن أله1 ع1 هم عنان1امءء :5 501 11ل العطاع15نامة نآ : 5-1 
.(... 22016 ) 2]15ة01م122 5امعدطغاة دعل 501 ل 5تامط « عأزممعء » 

ع1 5كمقل 1156م ع02طتهه عل ع010:25:0 ع1 عط1اع011 0111م 2 عموطتده عن : 2 - 8 
1111 

1011 65618516 لاه ع1ااء كط0» أده عاع 601 عتاءن) : 3 8 

.11120161 ع0 عع216562 2ه 011 01001111 ع5 ع0 عدغطتص ره عتاعن) : ك4 - 8 


لاشك أن التعابير (أو الكلمات) المسطر تحتها في الوثيقة تساعد القارئ على إنجاز المطابقات بطريقة يسيرة 
كل اليسرء كما ينتبه من خلالها إلى ضرورة تفادي التكرار (660020136) من أجل تركيب جمل سليمة: 


15-4 1[1-ىم 
83ج 4-2 
185-1 جب 33-يىم 
12ج د 4م 


أما صياغة الجمل المركبة فتتم بواسطة متعلقات موصولية (1619600765 وع5150100226): 


ة عطمع 1[ اتوقطم10طلطء عتمدام 12 عبداعع ]ع ' نان 5م101[ مدع01 22261615 عل عدغطامر5 هآ 1 
010 01001116 56 2 201261911 15ع5 5ع أء ع همده عل ع010:23:0 نال ,تلدع *1 ع0 1111م 
.1غ تمصلا عل ععمعو6 1م 

1 لاك ع1ااعء كز0ك أوء 1201111 ,ء126115لطنا! عاعلاعمة '1 عل عامدء عامدام 2[ (29 
.11 لمطتطاء 


111 


02011 1111© 206106 ”0 )6م16 12 أوء ع2115» 12 1024 501 تال الاعداع15نامة [ 35 
« ع011م5ته » 1م16 عتاومطء عنان غ11 ع1 :01م ع11011امعء :5 ,ملطتقطء عمطاغمط نا كطهل عقطمة 
(... 320]6) 01]3015م22آا كامعممة1ة دعل 501 1ل كامط 

ع1 0115126 20111 2 0111 2315026 11ل 21ع2021 عتتداقع 776 5ع 01522010116 2012161616 2[ ك4 
.نع للتط ع1 مصقل 56آ1تنام عموطعدهء عل عل:010:2 


1[ - المعادلة الانتقائية: (22)10|1ع21:201م 10120102) 


وعلطمء 1 0 وعلطمء 1 ع ]1 
51116 تركيب 501 تال )أمعدنء15نام1 | إنهاك التربة 
1011 112161616 مادة عضوية 1ه زراعة 
عصمع نا رطمم ملناء 6 |انيكة يخضورية ميسقت ل 
11161810 55 اقل معدي مع 6 ]1 عير 
111011 1 7701م ا 
115 [مطنا] عاع اعمط 00 م 01600 ا 
عتاوتستطء عع عمط طق كيو كربون 

طاقة كيميائية 


2- معادلات تركيبية أولية: 


ف. + فا.+ متعلقة موصولية + ظ. تو 
ف. + فا. + م به م + متعلقة موصولية 
فام.م+ نا. فا+ متعلقة موصولية + ظ, س 

ف + فا. + م به م + متعلقة موصولية 


7.0.17 +خ]ا. داوع .5ر1 
5 + ([0') + ./ا+ .م (25 
).7 +]. طنرى+.ك (*39 
001.1 +7ا+. د (ك4ك4 


1 


3 - ترجمة مقترحة: 

1) لا يتم تركيب المواد العضوية الذي تنجزه النباتات اليخضورية انطلاقا من الماء وثنائي أوكسيد الكربون 
و الأملاح المعدنية إلا بوجود الضوء. 

2) تستقبل النباتات الطاقة الضوئية التي تحول إلى طاقة كيميائية. 

3) يعزى إنهاك التربة الذي تسببه إعادة نفس الزراعة سنويا في نفس الحقل إلى تصدير كل محصول 
لعناصر كيميائية مهمة (ازوت...) خارج التربة. ٠ ٠‏ 

4) تحتوي المادة العضوية للنباتات على الكربون الذي مصدره ثنائي أوكسيد الكربون الماخوذ من الوسط, 

ملحوظة: 

لقد تمت ترجمة الجمل المركبة وفق المعادلات التركيبية الأولية» إلا أن الفعل " “لتصعغصه©) " 
المتعدى في الفرنسية يقابله الفعل " احتوى " و هو لازم في العربية» مما جعل اللجوء إلى معادلة تركيبية 
ثانوية في الجملة الرابعة أمرا لا مفر منه. 
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الوثيقة رقم 11: 
5 أقت ]11121262 ع1 1325 02553214 1110116أع616 60111321 نال 6ا1ممعام 1[ : 1-م 
121 
.لك 61 وغ]] أوء 560612111 عن عل الاعطاع ع1 عن[ : 4-2 
01115 5621160112 5011 :1111011211 135:05 وع.[ : 3-م 
.5201 5غآ] :12701021111 نا أوء عمقطاغممط عن[ : 4-4 
.0 185] 1160111 112 0121 11535025 ومع[ : ذ-م 


.10101 أء11ه 021 غ1ع 06261 ملا معتلدعء5 35م 10عم 26 11 : 8-1 

5 1 37 1628115 035 اناعم 26 11 , 2101ء01 ال 102أمععءره '1 خ : 15-2 
.125 6001110565 

. 035 521111126 ع2 110116اء616 عم22ة] 2[ : 18-3 

.610 6061816 1 ع0 210011116 5م اناعم عط ع11ممامطم هآ : 18-4 
.616201 1625 00121 اناعم ع2 00 : 8-5 


نلاحظ بادئ ذي بدء أن الجمل البسيطة المشكلة للمجموعة 4 تحوي كلها صفات مدعمة بالظرف الفرنسي " 
و8 " أو " 1115م متام ءناوء "» في حين نستنتج أن كل جمل المجموعة 8 هي جمل منفية. و العلاقة المنطقية 
بين المجموعتين الجمليتين هي: الاستتباع " ععمع00256011) ". أما أزواج التطابق فهي: 


(8-3 , 1-ى) 
(8-1, 4-2) 
(8-4 , 3-ى) 
(8-2, 4-4) 
(8-5 , 5-ى) 


ونعرف كذلك أن الفرنسية تعبر على الاستتباع (0256010062-06ح) بصيغ و تعابير متباينة» إلا أن التعابير 
المناسبة لسياق الوثيقة التي هي قيد الدرس هي: " 1)11)م1 + نهم ... م0 " إذا كان للجملة المتعلقة و 
الجملة العمدة نفس الفاعل (511[66 ©06120) و " 11اع5116[02 + 01016 2012 ... م0" إذا كان لهما فاعلان 
مختلفان» أو تعابير مثل « عنال...51 »و « عنان... امعصمع1[عا »... 
و تحضنل» على شييل المكاله على التعزل الفزقية الافية 


:0101 13116 م0 أوء الاعصطة81 ع1 كطهل ]3552م عتناوتتاعع61 أمدتتامء تدك 116[ومع لم1[ 1 
.لله *5 عنان1تاعع61 عملطة1 12 عنان 

0ع 035 0610 26 0111 16ع61 أمعماع [لاعا أدء كناعأ 6561مع عن عل امع ممعلرع: ع[ (25 
011[ أعأاء وم علماعمة *0 

1155 2101600116 12 011 00111 1251111153215 م10 5021 عتناع010نا1 139:005 ومع[ (37 
0ع عام اعمة *1 عل :1001م 

5 1 ع376 162811 :20111011 20111 512516 م10 عنتناط 2501021 نا أوء عمقمطاغمم ع[ (2ك 
.162101 تال من1امعععره ”1 3 وعنان 1لطتطاه 0565م طامه 

.1601 165 20121 الام 2 01102 51220 51 عع11601162 عا زه كمه1350ن ودع[ 55 


113 


1- المعادلة الانتقائية (101) 591228122 110121102) 


| 


611 مهلام 
ع3 111 

الاعمطء لمع ]1 
060006 

001[ غء ]181 
ع1امم]مطط 


2- المعادلات التركيبية الأولية (و:711122311 571281121035 1101121005): 

ومنان)ن) + .)ىم +دع7 +.م 12 
ومن)ن)") + .)م +دع17 +.م (25 
ون ن)) + .)م ع7 +.م 392 
ومن)ن)ن) + .)ىم +دع17 +.د (40 
ومن)ن)ن) + .)ىم +دع17 +.د ردد 


نارح + اس + خب + ظراست, 
نارح + اس + خب + ظراست. 
نارح + اس + خب. + ظراست. 
نارح + اس + خب + ظراست, 
نارح + اس + خب + ظراست, 


3- ترجمة مقترحة: 


شدة 

التيار الكهربائي 
سليك 

مردود 

مولد 

مفعول جول 
عمود كهربائي 


2 2 2 1 1 


عمقطاة 1/1 
عكتاطندء 115:10 


1 للطقطكء 056م 0010 
101101 

01 
1161 


ميثان 
هيدروكربور 
مركب كيميائي 
ثنائي الكلور 
صوت فوقي 
تردد 


قبل ذلك نلاحظ أن استعمال التعبير « عنان...51 » أو « 16ا... )عدمع11ع) » في المنطوقة المتعلقة 


011 201011 ...م20 ": 


1 - إن شدة التيار الكهربائي المار في السليك أكثر ضعفا من أن يضئ المصباح 


2 - إن مردود هذا المولد مرتفع جدا بحيث لن يفقد الكثير من طاقته تحت تأثير مفعول جول 


3 - إن الأشعة الضوئية غير كافية لينتج العمود الضوئي طاقة كهربائية. 
4 - يعتبر الميثان هيدروكربورا أكثر استقرارا من أن يتفاعل مع مركبات كيميائية أخرى باستثناء ثنائي الكلور. 
5 - إن تردد الأصوات الفوقية من الشدة بحيث يستحيل سماعها. 
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الوثيقة رقم 12: 
5 5115121065 065 5021 0010165 12016311115 5ع1 : 1-م 
0 ©1112 أوه 1ل3ع ”1 012125 01570105616 1011116طك 11ل 01550111102 13 : 4-2 


0111011 


.1211 26106 5011111012 0ن نل 8ط عن[ : 3-م 
.201 ع0 تلوء 1 ع0 67730126101 :231 تللاعاط0 أوء 50011111 ع0 عكتتوم1[طء ع1 : 4-م 


ع0 501111025 5ع]1 0111م 7611116 ع1م0ع2ء أوء عع10--]1آم 2ملواع1 مآ : ذ-ذ 


6- ِ ا 0 0 
.ا/امطط ‏ 10 3 د5ع111611111 17311015 0111© 


5 501111055 125 20111 ]061011 ع عطمطهم) ععه1- ع 211 5ه06داع1 هآ : 52-1 
0116 


تال عد5غ016لا5 12 0111م ع161ططاع1م ع21161ج2 عل اتاع5 500111120 ع0 ع10111[طء عن[ : 18-2 
.0162101 


7 010123116 112 0325 2256© 2010165 115ا12016216 5ع 17تات101مه 5[ : 8-3 
.7112 ع0 عدمح 6اعممة 211 عل 0116ناة 
ع0 0115© 211 ]101102612 ع5 ع0111156[طء 1025 5ع أء 112 ملآ 5م10 5ع[ : 8-4 


.0101011 2 1اعوة1 عااع»ه 


.26101 501111011 عتاعء 3 ع50110 ع0 501111105 عمنا غ010[ م0 : ذ-8 


إنجاز التطابقات (وع01152012021:2© 065 0ع ودتاط2)؟1 ) 


لاد 

-48جه 4-2 

-58 جد 3-م 
4م جه 5-2 


4-5 ج 5-1 
تركيب الجمل (211:2565 065 002511101012)) 


ع0 601 25562 00122126 112 0325 ع5 قط 1تا0111© 12 0024 2010165 كتتتاء21 12012 5ع[ (17 
.5 5115]21665 065 ]502 ,71138 ع0 عدممع 6اعمم3 11م 

11010116© 162611012 112 أوء تلدع ”1 0315 025:0105826 010116 [طء 1اكل 01550111102 2[ (29 
1085 وع0 أت امكل 877 كدم1 دعل اأمعمطءم1 عد ع1اعداود! عل ككتامء 

0110 ع0 50111102 1126 3(0101 ذه عاإعتاند1 3 ع10ع3 501102 عمن” 0 8ط عن[ 37 
2161 


د11 


تل ع5901685 12 :0111م ع6 [ططاع1م 2021161 عل 51 0111 ,50011110 ع0 عتتتتتم[طء ع[ 2ك 
.21 عل تلدع *1 ع0 617370126101 :231 تالطاعا0 أوء ,رعمغع 65:02 0 عتتتتملطء نل أء عترم اطء01 
ع0 5م210 501111025 165 201011 761116 220016 أقك 1نان رعع10 - - 11 مداع 2[ 55 
نام 50116005 5ع1 كنامم أتنه ]ك0 دع عطددم ,!1.[ممم 107 3 وشاع م6 كما كمم ها مععمدمى 


0116 

المعادلة الانتقائية: (©021:2018112)10]1 :12101 1) 
6ه تناع و1012 شف ملون 0 22 تركب 

1 10112 كاشف ملو انق 0 تركيز 
101 5115621166 مادة عضوية 0111116 50111101 محلول مخفف 
10 1*2317111] ذوبان 61 تمع ]م 1241210161 إمادة أولية 
عمغع 013010 عتصماطك كلورور الهيدروجين ١‏ 201011111572 102 أيون الهيدرونيوم 
عناو تلان ع6 ]1 تفاعل كيميائي عتناره لات وز ايون الكلورور 
لمر . ع1 1ط1[01 ثنائى الكلور 
ساد عل عنتتره لات كلو روي الفي دوو 50110 ع0 50111102 محر ل الصووذا 
11010110 97 


معادلات تركيبية أولية: (5وع:112211م 572125122010115 11011266005) 


نا. ح + اس. + متعلقة موصولية + خب جه )ىم +776+ !1].مناك+. 5 (19 
ناف + اس, + خب, + متعلقة موصولية © 5.1 + )نخد 176 + .5 (25 


ف. + فا. + متعلقة موصولية 5-2 1 + 50.1 + .م (35 
ف. مم + نافا + متعلقة موصولية + ظبتو. جم خ.0 + .مما + ج1.طن5 + .م5 405 
فهفا. + متعلقة موصولية + ظرح.لمبهب, + 001+.00100) + 7 + ج][. طناك + .5 55 


- ترجمة مقترحة: 


1) إن الكواشف الملونة» التي يتغير لونها في مجال محصور جدا من 211 يسمى منطقة الانعطافء مواد 
عضوية. 

2) يعتبر ذوبان كلورور الهيدروجين في الماء تفاعلا كيمياتيا تتكون خلاله أيونات الهيدرونيوم و أيونات 
الكلورور. 

3) يرتفع 511 محلول حمضي إذا أضفنا له محلول الصودا. 

4) يتم الحصول على كلورور الصوديم الذي يستعمل كمادة أولية لصناعة ثنائي الكلور و كلورور 
الهيدروجين بتبخير ماء البحر. 

6) إن العلاقة مع10 - - 281 التي تبقى متحققة بالنسبة للمحاليل الحمضية ذات التركيزات الأصغر من 105 

01.1 تصبح غير صحيحة بالنسبة للمحاليل المخففة جدا. 


ملاحظات: 

1) للحصول على جملة منسجمة» يتم تعويض بنية الفعل المبني للمجهول ببنية أخرى تؤدي نفس الدور و 
هي: تم + المصدر. مثلا: " أذيبت الصودا في الماء " تكافئ " تم إذابة الصودا في الماء "» و الجملتان كلاهما 
تصلحان كترجمة للجملة " بتوء:*1 325 01550116 أوه 501106 1-3آ ". 

2) لقد تم تغيير المعادلة التركيبية الأولية في الجملة الخامسة» ذلك أن الترجمة الحرفية لا تؤدي المعنى 
المطلوبء أما الظرف " 20016ه " فقد تم تعويضه بفعلين: بقي + أصبح. 
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الوثيقة رقم 13: 
عتتلوء165 065 األاع10110 علطغ 6605775 6ن 0 طلاع5 لله كأطة717؟ و5ع6 5ع[ (1-م 
1111| 
.10 01001 نا أدء 0100 عملا (4-2 
ألاعم 12512165 76861]311:2 261101610261215 1625 5111 طامط *1 ع0 طملاعة”آ (3-م 
.111651511 علاة 
5 1156016589 065 5021 رو5ه1315 أء 30111165 ,د5ع501م 00159 5ع[ (4-4م 
.1611 ع0 دعمتحدمم عل كلع1م دعل عع1113ناء1 تل 
أمعلة720ع06 ع5 <<لتلوعءكهقآ عل عتاممع 12 ع0 201113165 5ع71أطاعم 5عآ (5-لم 
عع 11 
عنآ : قمع5 5111 112 0325 م0116 6161110116 ]نامك ع1 1111لدم» عم ع1قم01 عن) (1-ظ 
1 525 
.1211 85 21251 امع اكع علاع] عل دعتتحطمم دعء عل 10011716م 3آ (18-2 
: ع 005101165 عتتلوء165 وعت ع0 5اأمعمغاة 5ع1 ع5511د1هتء 06 (82-3 
515 كت 0100112161115 ,002501111311115 
أ5© لاء10111 011 6020160525 5ع1 ععتكة 5ا2عططع]1متاعم دعه عل ع111561ناوة”آ (8-4 
كت لنت 
ع0 3101م 12 1نا5 أضع101116131م 5معطءع]1! وعل أء 11121125اء»101 وعتاع1ج 5ع12 (8-5 


.201 12 عل 101112165 011:25 اعم وعه 


إنجاز التطابقات: (5ع5720101212ع01© 065 اعد دنا طة)1) 


زته ‏ جد (إحم 
(8-1 جه 2م 
8-4 جه (ق3م 
(حعق غخد (28-2 
(5-م ‏ جا (85 
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تركيب الجمل: (5ع125م 01 10101 كم00)) 


1021 5ع1011م0آ] عتنتدء165 دعل الطاعم1011 عرطاغ )660535 نا 0 2طاع5 1ل كاه 77157 وع1اة وع[ (17 
.60011 أت 2100110161115 ,025011211121661115© نلك كالعمطة1ة د5ع1 ع1255111ء مه 

0 6161110116 20111321 ع1 ]00120111 ع2 0111 1110116 01553:506 ع601م01 طنا أدء ع0100 عمنا 25 
أع01 كمعد ع1 :قمع؟5 1ناء5 طنا كمد 
61111 ”1 غ102 ,ر5ع1ط105]2 ع«تتماعع 776 دااعصاء [زتاعم د5ع]1 آنا عمتلطعط "1 ع0 زمنماعة [آ 37 
1161 علا ألاعم ,016211 ادك 1ا1112امط ندل 11005لمم د5ع1 عمج 
12111125 011 15ا005250121231 5عأاع1256 5ع ]502 ر5ع1315 أء 20111]65 ,5ع01طم0015 دع[ 2ك 
.1211 5غ أكطتة خمع اكع 0011111716]م 12 غممل عتاعا عل دعمطتصدامم عل 1605م وعل 
65 03101 12 5111 3521152[ ع0 ع1أاملاع 12 ع0 201112165 15 1أطاعم 5ع[ 55 
العططع10م13 امعنه هلع 06 ع5 كممعطع1! دعل أء دعتتهة 1ن 1اءه01نا دعداعلة دعل امعتدة101116م 


المعادلة الانتقائية: 


11 عار 
غ01 
1م10 للوء 165 
سناع 111 )0 

تناع 21001 
11200105 
10100 

6111 1010016 
10 اع ه61 م0011 
غ011 5625 
ع1لة1نالاء11 عناعاى 
عا تنلاع 

15 


- معادلات تركيبية أولية: 


كائن حي 


نظام بيئي 


نا.ح + اس. + خب. + متعلقة موصولية 
نا.ح + اس.+ متعلقة موصولية + خب. 
ناح + اس + خب. + متعلقة موصولية 
نااف. +اس + متعلقة موصولية +خب. 


- ترجمة مقترحة: 


66621 امعمدء [متاعط 
001 تال 05م20110ه0 
]1 

111 

01 1م1001 

لخر 

17 

عاع 15 

111 ع0 د5ع مطامط 
ع11125ناءآ1 
00م 
5 121111165 
01011 

01و12 


12-1 


إعمار نباتي 
فرط الم جد 
توازن 


بالغ 


>1 ([0) + عا + .ك1 
1 + .)م +دع7 + .5 (2 
ىم ع7 + 51010.11 + .5 (3 
50.1 + .ىم دع7 + .5 (4 
م0)01) + 7 + خ1.1اك + .د رد 


1) تشكل الكائنات الحية في نظام بيئي شبكات غذائية تصنف عناصرها إلى مستهلكين ومنتجين ومحللين. 
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)قد يكون تأثير الإنسان على الاعمادات النباتية غير المستقرة ا ا ا 
خطيرا جدا. 

إن خنفساء البطاطسء سواء البالغة أم التي ما تزال يرقة» حشرة تستهلك أوراق أرجل البطاطس التي تصبح 
إنتاجيتها إثر ذلك ضعيفة جدا. 

كانت الرسوم الجدارية لمغارة لاسكو (1,3502102]) التي كانت تتكاثر على جدرانها طحالب أحادية الخلايا 


- ملاحظات: 

غالبا ما تترجم المتعلقات الموصولية في اللغة العربية بجمل حالية إذا كان صاحب الحال معرفة أو في منزلة 
المعرفة ؛ أو بجمل نعتية إذا كان المنعوت نكرة. ففي الجملة الثانية مثلا تلعب الجملة المتعلقة المنفية وظيفة 
الفل المتموقة 

ليس من الضروري أن نترجم الكلمات المفردة بكلمات مفردة. 

تذكر أن البنية التي تترجم " غ]31121م1.117 " هي: كان + المضارع. 
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الوثيقة رقم 14: 


ع1 3م م1326 ,عطه0ط25ه 1ل ع626011011] ع11أعنتتاد عل عدغطامم 9ط[ (1-م 
وغل أوء ,1ااعظ8 ع.آ 215؟130] عاوتلستطء ع1 اء 1011 ”مدلا 215لصد[1امط عأمتستطاء 
11011 

06216 20021011211012 لاع 15016 ع6 العططء21011 اناعم ع2 0111 ,عمقطاة*.[ (2-م 
3 ع0 2551م 0111م 0602618516 ناعم غع11[ووع266 ,ع56م11ع6 2021011026105 ذاه ناه 
) آمص.يك] 2 1)ع16810ناع0 12 3 021011226101 ع1غ معام 

65 12011261015 1121265عه 2501 116ل 1قدع01 ع1ناء12016 عتاعمقطن (3-خم 
6ع 6 معاطا أوء ع020 0 15تاعناع د10 عل غ211 عام 1*1 خممل 

5 ١ه‏ ]1 ا7اعمطء]101 35016 ( مجه ) ع31023:1© الاعطاعم امع ع[ (4-خم 
. كلم 5,65 ع0 701512 ع050 :0 تتاعناع د10 عل د5عع1011010115 

01 قطن رعاعء516 7/1 اك لتقططع211 طاعع60ص7 ,عواععوعهة 85 1مة *0آ (ذ-م 
5 01م 1ع110ا5 ]13155321 ع5 2ع عا1ء0117ع06 1316م عن 31م ع50111286 ع6 اناعم 
65 5616161156111 2 « 2211116 13 » 0116 ,12115 1020125 311 21115 ,5152665 
.5 70111 


65 وع]1 عآ01ه© ا2عأادلء»:ء 0111 126553215 5عمطه 5ع 15نامه تلث (58-1 
:0011 51111153215 ]502 06061816 5ع5 2قطء6 د5ع1 , عتاءع5327 ها ”1 3 عمقطاة ”0 
2 76110111 

منثل ععمعدة1م 12 رعاعء06 ع0 دعأ ا1لطتلطء عتنلة أعمطاعم 11666م10م عتاءن) (18-2 
.1 12016111 112 0325 211116 0111 011 اللاعمطاعءم اماع 

2 عل <تتاعاع001آ1م 5501© 02 عأطعمتتقطء 12 عدأتاكدمء عدغطامم 8ط عتاءن) (8-3 
.عتطتطء610 12 عل أء عناناصدع 1ه علصطتطاء 

العلطع 22111111 أده ,111121065 2010115ه د5ع1 عممممنعه211 1نان ,ع1ند5 عآ (8-4 
5 710105256 56[0111 111 3 0115 1111221151265 5ع1 00211 11111 0101م 12010116 
.1010 للوء ”1 

72111 20105 01112 12112101156 036501701101 عتاعه6م5 نال م6010[ (5-ظ 
.1201611 53 01225 ااعطاعم املع عن عل ععمء3265 "1 1اه ععدعء165م 12 اعم اكه ”0 


*والغريب في الأمر أن العلم الحديث يتفق مع هذا التوقع(أنظر 3-) اتفاقا تاما, إذ تم استخلاص حمض 
الساليسيليك (©52112911010 40106) ذو الفعالية الكبيرة ضد داء المفاصل من قشرة شجرة الصوحر( ع.آ 
ع1ناة؟). 


إنجاز المطابقات: 
نشير بادئ ذي بدءء أن العلاقة المنطقية المستهدفة من خلال الوثيقة رقم 14 هي: الإستتباع 
(ع1626و056من) (انظر الوثيقة رقم 11). إلا أننا سنستعمل أدوات أخرى للتعليق غير التي رأيناها هناك. 
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(1-م جه (8-3 
(2-لم ‏ هط (1-ظ8 
(4-3 جه (8-2 
(4-م (8-5 
(5-لم ‏ ٠ه‏ (24, 


- تركيب الجمل: 


عأكتسطتطء ع1 نهم ع6ع2ة] ,عموطكهه نك عن0 162601 عتتأعدتماد عل عدغطاممقط :1 15 
211551 : 011]3116م120 85 أوء ,[اع8 ع[ 215ج2ة]]1 عأمتطتطكء ع1 أء كام أ'مدلا ك5لهلمة 1011 
2 ع0 أء 0153210116 عتلقتطء 12 عل «تتاعاع01001 01د55ء 2ن عتمعءمتقطكء 12 ع1اع-ا-دع د كمه 
.ع تمستطءه1ط 

دع ناه ع066216 م تأهطة1م دمت داع 15016 عتاة امعصع]1تاه ناعم عط أنان ,رعمقطاة :1 25 
ع1 [ماع1م 12 عل 03551 20111 1م601 ”0 ناعم عاأزووع26 ,ع56م1اء6 هجام مامه 
5 01005 065 201115 311" 11]) 21611 51 : ('1مص. و1 2 ) 0ط 1؟:تاعل 12 3 102101مخممه 
5001 ع1عل1ءع60 *0 دعع صقطء6 دع]1 ,تتاعجدع )1*6 3 عمقطاة *0 دعلناء16ممة دع1 عتامء امعاكلدء انان 
7 01101116 20111 كأ 11115اد 

01 1110101155 1201920105 دعمتمازءه ع5016ط3 عنان تمدع 01 ع1ناء 1016 عنانقطك 35 
21072 311351 أعططاعم 010011616 علاعه ز 6متمتاعء 06 معاطا أوء ع0مه *0 كتتتاعباع م10 عل علله عام 1*1 
عاناء12016 112 25ه1 2111 0”1112 011 ]01126120612ل1ع مدال ععمعء165م 12 تإعاععءقل عل دعاأامتستطاء 
01 

ع0 5ع12310118طآ 12012105 5ع1 أمعصدع م1 عطازهموطه(0دم) 3602316 ااعماء متامزع ع.[آ "4 
265010110111101 ”0 عتتاعءم5 1ال ع1'610 211551 : مقلم 5,5 ع0 ع12ن1ه؟ 5ع20ه*0 1تاعناع م10 
8 03825 ]2ع610م011ا1ع عه عل ععمعءو65ة '1 ناه ععمءع 0165م 12 تعم تلد ”0 علاء -اعمتاعم 5متامء من 0 
1م1016 

]6 اناعم 10212016 عنانقطك ,عاعة 51 271 بل 0 تتقدع211 ستععلكمطر ,عناءعوعةط دغ نامة :0 55 
5 31 21115 ,515265 145 31م 511101 13155321 ع5 اء عا1ء 060115 1326م 12 :31م ع50111286 
آنال ,521112 16 211351 : 10115 20111 01500565 ,أاع10ء15اء6061ع 2« 2201116 » 123 عنان كتته1اء 
5 0116© 111161 20111 12010116 الاعصطع 1 1ء:22611 أوء ,ودع 1لطتتاط 2010115 5ع1 عمممتاعء1 21 
.010 تلدع ”1 035 01010556 :56(0111 112 3 0115 1026151265تاطآ1 


ملاحظات: 


- بالنسبة لنا نعتبر الأدوات مثل: 211551 ,31851 (...)» أدوات عاطفة (0001001122165) وليست للتعليق؛ 
وهي بذلك روابط منطقية تفيد في سياق الجمل آلتي بين أيدينا الإستتباع ( ع ©0606 000560). 

- في اللغة الفرنسية» يسمى الضمير "116»" الوارد في الجملة الرابعة ضمير التذكير ( 06 71012017 
[ءمم23)؛ وهو ضمير ليس له وظيفة نحوية معينة. 


- المعادلة الانتقائية: (122)0100ع21:201م 1026102) 


ألع ماع 01011 مجموعة م11 فرضية 

عاتإ0ط 0 كربونيل لال 6 انا ملعن تناك بنية رباعية الأوجه 
عأمقاط نبتة علاوتصمعه ع مسلط كيمياء عضوية 
عاللة5 عآ الصوحر علمستاء810 كيمياء حيوية 
15 1110110115 أماكن رطبة عمط إيفات 
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11 روماتيزم ع6ل2ع16 0120م بنية زائحة 

1010 تلنوظ ماء بارد 611056 00 لمحتام 01م بنية محجوبة 

عتاععم5 ممتاورهوطة ”0 طيف الامتصاص ١‏ ©010) اصطدام 
علنت11016 _ جزيئة 
ناءتمع لهال ر حانة غازية 
املعم "0 عومقطاعط تبادل الطاقة 
011 لما 012000ة؟]1 إقعا عاك حك الحمراة 
0000 تتاعتاع 1.00 عو لع | لوط 
عللةكتعام]ا ل ْ 


معادلات تركيبية أولية: 


ف+فاجم بهم جهنا.ف +اس +خب جح 01 )+5 جما جب 1معذخجه7 +. 5 (1 
ف+فا/متعلقة موصوليةاحم بهماظ غلظاست. جه 0811-5 5111.101 +5 (2 
ف +فاهم بهم امتعلقة موصولية ف!+فا/م به جب | ')ب[ ركيب بك جه ]رانك صر[ )5+1 (3 
فبفا/مبه »ف +فاحمبهم «ظاح ب | 17+00 +5 ج> 0012 ج+مة]00011) + كاده (ر4 
فم ملنافلبز 2>ز+فم ملنفلاظ حاز ج العبو/ابوك جب خ1 .نك جمد )جما جمدت )5 


ترجمة مقترحة: 


1) تعتبر فرضية البنية الرباعية الأوجه للكربون التي أعلن عنها عالما الكيمياء الهولندي فانتوف( ]'مه77 

]101]) والفرنسي لوبيل (8611 ع.1) فرضية بالغة الأهمية؛ لذلك فهي تشكل أساس انطلاقة لا مثيل لها في 

الكيمياء العضوية وفي الكيمياء الحيوية. 

2 يستلزم الإيثان, الذي لوحك رتفا مادق ل انك ار الموفطو قليلا من الطاقة حتى ينتقل من البنية 

الأول نحو الثانية (! مط 1 12) ؟ مما يجعل التبادلات الطاقية التي تحدث خلال الاصطدامات المتتالية بين 

جزينات الإيثان في حالته الغازية كافية لحصول التحول. 

3 تمتص كل جزيئة عضوية بعض الإشعاعات تحت الحمراء التي يحدد مجال طول موجاتها تحديدا دقيقا. وقد 

مكنت هذه الخاصية علماء الكيمياء من الكشف عن وجود مجموعة أو أخرى في جزيئة عضوية. 

4( تمتص مجموعة الكربونيل (0 -ه) الإشعاعات تحت الحمراء التي تقارب طول موجتها 112| 5,8 امتصاصا 

قويا ؟ لهذا 3 تتيح دراسة طيف الامتصاص تحت الأحمر لجسم إثبات وجود أو غياب هذه المجموعة في جزيئة 

ذلك الجسم, 

5) حسب باراسيلز (22136156)» طبيب ألماني عاش في القرن السادس عشر, يمكن أن يُسكّن ألم كل داء 

بواسطة نبتة يتم اكتشافها بعلامات مرشدة إليها ومتفاوتة في الوضوح وهبتها لنا "ا لطبيية"" يكل سسكا جاو عيذ 
بدن #المبوكر الف تنطل المقبالأجاكن الرطية محتض : طبيعا لعقاومة الزوماتر م القلهم عع مكرك طويل 

فى الماء البارد. 


ملاحظات: 
» من الأمور التي تتميز بها اللغة العربية عن باقي اللغات قدرتها على التعبير عن بعض العلاقات المنطقية 
داخل النصوص بحرف واحد فقط: ففي الجملة الثالثة يعبر حرف الواو عن الاستتباع , ونفس الدور قد تقوم 


“ لآ أعتقد, انطلاقا من قناعاتي الشخصية, أن الطبيعة تهب للإنسان شينا ؛ إذ كيف يعقل أن يهب 
الجماد المسخر في يد هذا الإنسان العظيم شيئا لذلك الإنسان ؟ والحال أن الله هو الوهاب سبحانه 
وهو خالق الكون والطبيعة والحياة . 
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به الفاء في سياقات أخرى. أي أن الحروف مثل الفاء و الواو مُتَضْمّنة في سيميائية الروابط المنطقية بالنسبة 
للغتنا العربية وهذا ينم عن تميز وعبقرية قل نظيرهما. 

يستحسن ترجمة بعض الظروف الفرنسية المدعمة للفعل باستخراج المصدر(المفعول المطلق) من جنس 
الفعل وتدعيمه بنعت ؛ وهذا من شأنه أن يضفي على الخطاب العربي نوعا من البلاغة والأسلوب الجميل 
والأنيق. 
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الوثيقة رقم 15: 


5 هٌهوع]1 31م 2111165 ,11075165امقتاع 145 ,1231م 13 ع0 نلده217 تلخ (1-ىم 
الاعططاعاغ 1 ملام أمععغع01 أء أمعط36501 ,روع621اعهط6 د5ع1 :هم د5ع56016]6 5ع1ال الطتطاء 
.05 0315 20101065 وع1 

5 10115 1عالا00ع128م 35 35م ]1611551552 26 دعالرء110امورع 5ع[ (4-2 
3 

ع5 ( عتتاووعء01 12 185م3 5مماعا ع0 داعم ) ع2012210152ةاكم1 مع:109 ع[ (3-م 
.5غ26 اع 10م 1آقطة 1 

ع011-ة ادع "© ,035 أطعط101022] ع2 5ع8 223610032 د5ع]1 أء دعاتلء10 مولع دع[ (4-4م 
1 5026 20101065 وع1 

171611111 20121065 5ع1 أء 06601065 50216 165ان1أقطمططنزا] كتهماع؟ 5ع[ (5-م 
.1 11111261015 13 مهل 


111611711 7011 روع8 222610013 دع1 ,عممع 061 عل دع1نالاءه دنه 0[ (8-1 

ع0 اء م101 ال 5ع5 212610012 5ع1 31م 0610115 أء د5غامهده ع6 11001نامم 115 (18-2 
6 12 أوء "» : 5606121156 أده 102]ع121 :1 51201 ,غ13 12 

5ص 0658 ]00121162212 0111 121101165مططن8ز1 25م10الع ودع 5ع[ (85-3 
. 1011015 065 ]7ع دق[لطة كمع ”1 3 20111-50220051 1211771620101 

. 01001016 ع5 16151502اع 12 أء 1615512 101661102[ (8-4 

آنال (0:<1265] 165) 5ع107:21011] 5عع505]322 دعل الماع ا6 1ع 56 5لع1 ممع وعن0) (5ذ-8 
عا أوء »2 : عمتاه1 ع5 ,51321801 ,تاعمطةكك 1101110 كنا أء ,155115 15 ألمع15تتتاعغل 
.(13211106[/65ع ع0 أاء د5ع1تالاءعه ع0 06115 عل روع0آ161ط2 عل عع مداع تط)كتام 


0 291:15 , 01:025آ]1 .ع1م26010) علع181010 :.1د أء تتعتصءع12 .غ1 دمر 10 
.122:98-0 


*إنجاز التطابقات: 

إن كل جملة من المجموعة 4 تتعلق بها جملة أخرى من المجموعة 8 بحيث تكون التي من ل 
متعلقة شرطية وظيفتها النحوية هي الظرف الشرطي. ونحن هنا بصدد بنية لا تخفى عن علماء المنطق» وهي 
الاستلزام(11220م122) وصيغتها: 


0 01015 12 51 جه 0ط 


(8-4 ج(1-م 
(8-1 ج(4-2 
(8-3 ج(3-لم 
(8-5 ج (4-م 
(8-2 ج(5-م 
14 


*تركيب الجمل: 


15 5115122665 145 231 2111165 ,65غ]1103امقتاع 5ع]1 ,0131 12 ع0 2176211 211 ,51 (1 
:1 2016105 15 ااعطاعاغ [مططام» امعلاغع01 أء غخاعطا36501 ,وع611اعدط د5ع1 21م وع6]6 5601 
.00111 56 51611502 12 أء و1ء55ع51 16 102اع1'1016 21015 ,ع5ماتزاء280طم 

,10015 125 02800161 3 235 ]1611551552 ع2 365ق1100امولع 165 01 635 مآ (2 
.1211176111 7001 5ع138م10ع223 دعا ,عممع 061 عل دع 1نالاءه دعتاتة 0 

ر5غ262 لع عم1ه ]كمه عو(ع1ناووة51 12 125م2 5مططع] عل ناعم)ء201021011ة 111 1ع:ز10 ع1 51 (3 
101011 وع1(ع0 طأمططئ19 دعل امع دع هه 0111 0115 أقطمصطئن]]1 كمهزاع صدع د5ع1 21015 
.5 01658 551012 1طه كع *1 3 70111500051 

5 3-011-أ5ع ”© ,235 ]151010011 ع0 5ع1385م 22310 د5ع1 أء دعاتزء110اموعع 125 51 (4 
65 1151210656 065 ]560161021 كلع[ ماعل دع 21015 ,72تاع11م0غاء71؟ هد وع 101010 
ع1 أوع”» ز عم1ه1 ع5 , 3201211[ ,تاعمطةك ع1101110 كنا أء 5ناودلا 5ع1 أاء11015ا06 0111 (5ع210ما 
.(10©73765تاموتاع عل أء 5ع11ال[اءعه عل 066115 عل ,ر5وع106ع1مط عل ع115)1261328م 

5 02171622126 20121065 وع1 أء 16501065 5021 10115 أق مم18 15د1اعء1 د15 اه كوه مط (5 
2 ع0 اء غ101 نال 21210012855 5ع1 :21م 65]ام3» ع1]ة 001111021 115 ,رعطتتاعطة5 26100 1تاعكاكه 12 
.ع الط6ع نامع 12 أوء*» :ع5606121156 أده 102اعه1:121 ماد , عله1 


*إنجاز المعادلة الانتقائية: 


مادة سامة 60101 3206 أ5ط1اك جرح ه21 
سْمّين 0 كرية بيضاء حبيبية عالء0[نتمة 1 
نسيج 115 بكتيرية 86 
سائل قشدي عتاقطعمةاط علنتناو1آ جرثومة ع 1/11 
قيح 25 بلعمة 2005 
بقايا الخلايا وعلنالاءه عل دةطاةد[ تعفن-خمج... ع1 
أوعية لمفاوية 6ط قنه1اع ]1 برء - شفاء 0060 
دورة دموية عمتناعصةد مم نهنع بلع تعا 0م22 
كبد عز1]0 مكوّرة عنقودية عناومعم]تتامماك 
طحال ]1 بلعمية كبيرة 7 3 حام0 1/131 
تسمم الدم ع تمع تامع 5 بؤرة التهابية عتأمكقمصحصة كم يع رمآ 
خراج وقعطام 
عقدة لمفاوية عناوتتقطامحموآ ممتاعمه 
كرية لمفاوية عانزع مدرو ] 


"في بعض المعاجم كالمنهل مثلا (أنظر سهيل إدريس , الطبعة 21 1998 ص :741 ) نجد 
كمقابل لمصطلح " 0286م2120:0 " بلعمة كبيرة؛ وهي ترجمة غير سليمة , ذلك أن البلعمة هي 
عملية بينما تعني كلمة(32126000286) نوعا من الكائنات ! وعليه اسجل تحفظي على هذه الترجحمة , 
كما أتساءل لماذا لم تترجم الكلمة المقصودة ب "مبلعمة كبيرة " وهو اسم فاعل يدل على من فعل 
البلعمة ؟ 
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نصرّر الوثيقة السابقة مشهدا متسلسلا يبين الأدوار التي يلعبها الجهاز المناعتي من أجل القضاء على الغزاة 
(الجراثيم المهاجمة). وهو مشهد يبين دقة العمليات المضادة واعتمادها على مبدأ الانتصار بأقل تكلفة طاقية... 


*معادلات تركيبية أولية: 


ظرش + ف + فا جه ف + فا بج 7+ وج 7 +ه +ل م000 (1 

ظرش جف + فا - 37 + 5 + 0م0000 (2 

ظرش + ف + فا +ظ.غ + م به ب بج 17-0081-0001 +5 000001 (3 

ظرش اف افا/م بهم جه فافا, ناف+اس خب + (خ[ )دك جلو > خجن17 ك5 ادم 

ظاش + فم م نافارفم م+ نافا:ناح + اس+ خب ىت 1+ تكبو :واكبوو عب م كبو5(00001+5 
ملحوظات: 
نرمز للربط المنطقي كالعطف مثلا بالرمز: ++ ؛ أما الربط المنطقي بواسطة التجاور (051100م1]32ال) 

فنرمز له بعلامة التنقيط نفسها. 


تفرض أداة الشرط تغييرا مهما في جملة الجواب بحيث يقدم الفاعل ويتأخر الفعل. 


*ترجمة مقترحة: 


إذا تتكدت الكريات البيضاء الحبوية الف تجكيها مواد كيميافية تراز ها اكير ياك من اتتصاطن الجر اقيم 
على موق الخرح وعطمها حهنا كاملا براقيطة البلعمة .فان الكمون سيتر احم ويذلك يكم القفاي 

6 في حالة ما إذا لم تتجح الكريات البيضاء الحبيبية في ايتلاع المكورات العنقودية, ستتدخل خلايا ذفاعية 
أخرى , إنها البلعميات الكبيرة. 

3) إذا تحولت البؤرة الالتهابية (بعد وقت قصير من الجرح) إلى خراج, فإن العقد اللمفاوية تتدخل لكي تقاوم 
هجوم الجرام. 37 ظ 
4 إذا لخ تنقصين الكزرياك اليناف اللحيية والميلشناك الكبيرة. آي أن الحزاثم هن التنتضتوة افك هذه الكهيرة 
تفرز مواد سامة(سمينات) تخرّب الأنسجة ويتكون سائل قشدي يميل إلى البياض,إنه القيح(خليط من الجراثيم 
وبقايا الخلايا والكريات البيضاء الحبيبية). 

5) في حالة ما إذا تم تجاوز الأوعية اللمفاوية وتمكنت الجراثيم من الوصول إلى الدورة الدموية, فقد تستقبلها 
البلعميات الكبيرة للكبد والطحال ثم تقضي عليها, وإلا سيعمم التعفن: إنه تسمم الدم8 . 


؟ إن الإحداثية التركيبية لنص مثل : عتصسععلامه؟ 8 (ع0)6) هي : )4+ء5+7 , وما يقابلها في 
العربية هي الإحداتية : :" نا حّ +اسس +خب" ' أو " نا ف +اسس +خب" أو" م. لدخ." 
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الوثيقة رقم 16: 


00117 160212116 ع5105]326 ,عمغ08مة*0 ععممده عتاوحطء ذث 12-م 
,2816556101 201610566 ع1 21م 1250011116 أء 2516556 ع7اى1[مدع1'01 31م ع1غ5 0ه1اة 
أ 32211111316 52061110116 116ل للطتطء عمطكة ,5م32601 0 ععم6م65 نا 010مد5ع60011 
عع 201 

5 51625 512 001220116 21111521156 13210116ا6] عملم 2[ (4-25م 
0116١‏ 

.120121611205 016 2021316 02 (3-م 

متطقطء نا 0325 اأتلاعططء1020117 لاه 12متاعع61 طن 16226052قععة” 1 (42-م 
,وم 1012 ع0 ع1ل2ه1*0 عل أوء عناوم تاععاة 


مع 7625 16 لح'[0)20 ع231111م عن 0 05 ة2ة6اقمعع2 1[ 8-1 
13 : : 7 

0 ع0 عله *1 ع0 أده 112110110 112826]1011 ملطتقطك نا ممهل العططء 120117 
111/5-2 

.6 1126 20116500110 52111116 عناع0قطكء ثم (1]8-2 

22110158 5122 201220116© 261111211566 1613210116 عملم 2[ (8-3 

21111121 0056 52) 0111553121 185 001501 هنا أوء عملم 12 8/1215 (18-4 
.111111512111116 عل 105 _غه 103 عتاطء أوء 1101111 


إنجاز التطابقات: (5ع7020272و0112© 065 امعحء ودن1ط17)2) 


إن الرابط بين مجموعتي هذه الوثيقة» و هي آخر وثيقة ضمن هذا الفصل الثاني من الجزء التطبيقي؛ هو 
المقارنة (3121502م0012©).» و لا بأس أن نشير إلى حقيقة لسانية: إن المتكلم (ناءع]101) يلجأ لأسلوب 
تلك الحقيقة غير المعهودة لدى المخاطب بحقيقة معهودة لديه» و الزوج (8-2 ,4-1) من الوثيقة يبين هذه 
الفضالة., أما المفاركة التى ممعت أطلوك التفضيل: رافعل التفضيل) ففييا تفصيل مالغ الأهسية فى الفصل الكالنك يق 
هذا الباب عند معالجة الوثيقة رقم 17. 

8-2 جه 1-م 

8-3 جه 2-م 

8-4 جه 3-م 

8-1 جه 4-م 


تركيب الجمل: 


1 61311561 0011112 160011116 511513206 ,علغع امه ”0 ععممقه عتاوقطء ذخ 11 

62666 112 011650010» ,1ناء251655 20101056 16 31م 12110011116 أء 251556 م510 1[مدع 01 ”1 
51101 1620116 3 علمتططامك ,عططع 11 6اع2ط1غأمة أء 320151121 عنانتلصتطء عمتته ,دم1مع لامة ”0 
6ك عمطتا 0امموع60011 
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5 321561101655 51165 065 ]21132 011 مططمك ع211]121156 1011مماة] عملم 2[ 25 
.5 32160109 ”0 نان 

2111121 م0105 53) 600121121556 1*0 0116 211155321 1115م 16 0150م ع1 أوء عملءام) 2[ (37 
.(عستسصدع ت1ائمط عل - 105 اه 103 عنامء اوه ع1اع مدر 

(2-مم “:10) عناوتاععاة مصتقطك صن كصفل اتتعصاء ؟تامط د امتاععاة من مسمتكة6ل6عء2 :1 40 
5 6ك الام رء ( “71162 ستاتاقط” 0 تتدلامم)ن عاتاعتاتدم عمنائل علاعء عنان عسغمط 12 أو 
.6111 0م3100 1ه نا 


المعادلة الانتقائية: 
نولة دنوية 111121 10056 نوع ع 1815066 
سُمين كزازى 6201011 عمتده 1' مولد المضاد 41156 
موقع مستضادي 0 1 جسم معتدى عليه 
هاه أحكاء و حنم ال لك 51 ْ خركؤية معي 56ؤ06[|ظ2 تلطع 01 
5 1 11111ع6م5 5م01ع 1مك | . : نا للم 111010606 
تسارع 0 مضاد الأجسام 1 
50 5 1 00 50006 5 

جال كهربائي عنام ضاعع 61 مستقطت 4022 عنالوتستتطء عمسعم 
دقيفة,0 0 16ناع ناموط مضاد الفيروس 61011 

هيليوم 111 مضادة البكتيرية مدع ماع ةط امم 
مجال مغناطيسي عناعتا مع هم محمقطك) سمين 01 
- معادلات تركيبية أولية: 


ف + فالهبهب + ظمقا. 
ف + فام+هبهب + ظمقا. 
نا + اس + خب. +اظ,. مقا 
نا. + اس + خب., +اظ,. مقا 


ونان + .5 + .لما +001 12 
00 + ر[0ن) + .ىا + .م 25 
و ن0)) + لاخ + ع7 + .د 35 

)0 + .ىم + بع17 + .5 رلك 


01 0 1 


1) يوافق كل نوع من مولد المضادء! مادة تقحمها الجرثومة المعتدية في الجسم المعتدى عليه و تعرف من 
لدن هذا الأخير على أنها غريبة» 7 نوعٌ من مضاد الأجسامء؛ سلاح كيميائي مضاد الفيروس و البكتيرية» كما 
يوافق كل قفل مفتاح. 


يشتوس الشين الكزاذيخ :لمكا عل تسن الحند نتن المواقم التمتضادية المتقالدة ومتكاداك الأحاد 
النوعية. 

3) يعتبر السمين السم الأكثر قوة وخطورة من كل السموم التي نعرفها. 

4) يساوي تسارع إلكترون يتحرك في مجال كهربائي (1017125-2) تسارع دقيقة »0 ((نواة هيليوم *2ع2481 
تتحرك في مجال مغناطيسي. 


: إن استعمال الفعل " وافق " يرغمنا على الاعتماد على معادلة تركيبية ثانوية: و يعود ذلك لكون 
هذا الفعل متعديء اما الفعل " 20156وموء002) " فهو لازم ( 1تاأدمقناما ). 
* إن الجملة التي وضعت بين فاصلتين ( مادة ... غريبة ) هي بدل كل من كل و يقابلها في 
الفرنسية (0516576م38 05102م10م ), و هي جملة زائدة. و نفس الشيء يقال عن المجموعة 
الاسمية المعرفة لمضاد الأجسام. 
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ملاحظات: 


- اعتمدنا في الجملة الثانية على معادلة تركيبية ثانوية» و ذلك يرجع لكون الفعل " احتوى " لازما في 
اللغة العربية ومقابله " :ّع)01م0020) " متعديا 

- غالبا ما تؤدى الأداة " عبان " التي تتصدر الظرف المقارن بحرف الجر " من " 

- من الممكن أن نترجم الجملة الرابعة وفق المعادلة التركيبية الأولية إلا أننا استبدلناها بتركيب ثانوي (ف + 
فا + م به م)» و هذا أمر مشروع مادام لا يؤثر على المعادلة الدلالية (التكافؤ الدلالي (562 جه 561). 
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الفصل الثالث: 


(الجزء الأول) معالجة نصوص علمية عامة 


لقد طبقنا أسسنا فى جزئها التركيبى على مجموعة كبيرة من الوحدات التركيبية المختلفة» و تبين لنا قابلية 
التطبيق و أهمية المعادلة التركيبية فى الترجمة. كما اكتسبنا مجموعة من المعادلات الأولية التى أصبحت لدينا 
بمثابة تلقائيات نستعملها و نوظفها ضمن عمليات ذهنية أوتوماتيكية و سريعة. و هذا كله شرعنا فيه في الفصل 
الأول من هذا الجزء ثم استكملناه في الفصل الثاني ذلك الفصل الذي جعلناه مطية لاكتساب بعض التقنيات 
التركيبية في الفرنسية. 

والآن سننصرف ظاهريا عن المعادلات التركيبية التي سنستعملها ضمنيا و نحن نترجم لندخل غمار تطبيق 
الجزء الدلالي من أسسنا و يتعلق الأمر طبعا باستخراج بعض المضامين الدلالية المفيدة و ذلك بالاعتماد ‏ كما 
رأينا - على الأفعال التحقيقية الظاهر منها و الكامن- و قلت المضامين الدلالية المفيدة لأنه ليس من الممكن إطلاقا 
استنفاذ كل المضامين لمنطوقة واحدة فكيف بالنسبة للنص !؟- و هذا كله من أجل فهم النص وترجمته وفق 
النموذج المتدرج للترجمة (أنظر الفصل الخامس الجزء الأول). 

و نلفت النظر أن تحليل النصوص سيكون دائما بلغة النص الأصليء و بذلك نحلل النص الفرنسي بالفرنسية 
و العربي بالعربية. 
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الوثيقة رقم 17: 


[7 ع272020 ع1 وصقل عتتلصدم16 كتلام 12 ع8 ممم 12 أوء ع11اعن0 ]| 

11 ,016550115 311 20315 رعتاع1' 12 عل عع5111]2 12 3 كأمعص دمن عل عنان تلدع ”0 كتاآم 3 8 1آ] 
.[تتوع'0 1ن دعطءعه] عل كتلام 

ع1 ر5عا01226 21125 5ع]1 كلاد ,عاك 1' 12 5111 101117] 5 0111 ع0 ]011] 22215:5025 20115 51] 
كتاام ع1 األاعدطةاة '1 أوء عمغع 20ل:1'85 0116 1005ء10117] 20115 ,5ع011غة6 دوع[ د5عغأناما أء 11اع1ه50 
5 وعم ]! 1011165 011 ]06252 53573015 125 ,1115م ع0آ] .[كاء:1'](011 ومقك تتلمطوم1]6 
ألاء70 011012 ع0 ]011 أء ,تلوعء '1 ,01115 دغطء0] و5ع1 :عمغع20ل:1'55 ع0 5ع26 مهد وعأمماملرء 
7 ©6© 0116 00111 02122665 11110185م2 دعل أء 111025[امط 5ع تللد1 2 11 ,501 معاظ] . [1عطاع 1102 
5 ع1'15:011508826 016 2511015-20115 ,20115 )| .[زوعؤا1ء:0157 51 025ج12 ع0 2305101101 ع5 نام 211 
[.1ناه 7/1315 7 5م1ام عتتامم 

5 :م.1962 ع26ة11 1.5.1 7 الاع طمن ,01101101 :علاط .1ل 


:2 6 1 1 11321011قطتطع) 1226 1 


1 15ت ]5021 ع0 031 ,6013215 311:2 06516126 06028051011 عاءء] نا ع16اطماء ”0 ألعة * 5 11 
آتاعاللة ب[ .ع177اء1م 13 أوع رع عادع] نال ع2060 عل أاعدتاد 12 أء ,ركممتادعتان دع1اعا عل المعدومم 
2 عامء0165 11 1115م رعاعع0111 1211105246101 عمن 0 ع10ه1 كناهد عمطغ امم ع1 10ه0ط3 ”0 ع5مم 
ع5 21-ة11[عن) .<« ع22020 ع1 كمل 160320116 1115م 12 2226161 12 أوء تتوء '1 » :ع ةكتاع عوغطا 
10016 53 2056© 11ا]211 1 رعا[لاقمظ .ع1 ملطاعئء 1مك نا كهم 121511121 ع11ناد عل ]ناما عناملا 
15 9وؤهع] » « ... 3223159:5025 20115 51 » :21101116 :31م 2100 أ مع مصداوعة '1 3 علغعء0]م أء عدغطا 
<« ... ألاع25ع2 

أء[511 ع1 عع:357 ]م1 1ع-1تداعن) .< تاعالعمتناع 2 » أده 6121 60ج 1021م اعم 6012م عآ 
عاعة 1 أوء امعلة1616 ع1 001ل 111011100212116 5111111116 12 ,ع ملااظط.1/1 أده 111ل ,اتاعاأناه10 
0- .3181110121211 أده 1085 ”0 عاءعا ع1 عمهدآ[ .120102 عم دوه ”0 ع1اماناء1110 
ع أء[010 2ع أده ,تلاء111ا10121 ,0نا”1 :كاطع 16161 «ناعل 2 عااء] نال غناطاق1 تنه ع7056 
15 وتع]1 ,1011161015 .ا اعطاعع 01 ل1دع1 ع0 غ62 اع أو ,عتتاء1تاعط ,عتاتته 1 أء ,مكدع تاعع]1 
نال 0611 ناج 11111566 02016102ك هآ .قاطة5 ]ناكما أء 1101165 501 1تاء]جتة '1 :21م 253265 
ناعا| تاه أعطط 2010م ع1 نمء110115 1011-02 [ومنخ .علاء16 مط أء ع15اع] أوء عطمد1ع 2312م عداة2 
061251 » 120031 5111611116 12 عل 1ناع7731 12 ,ا اعمتتاع 31 علماغ ل «تناعل ع1 كمودا .11ندء1لصآ'1 عل 
©1111 60251111611 105101165 11625 وع.آ .<« 2025121105 » عمنا أوء « علتلة1 
5 ,« 101315 » 16 :(11315 ... 20115 ]1 ... نكاد معا8 ... كنلآم عل ... 18/1215) :1م ع77056ططامء 
ع1 ,312061]5اع318 1245 01832156 « 1115م ع0 » ع1 ,رع1متاعءئدء م2021 1112 1211001111 ,نالا 063 كممتكة ”1 
ع0 101مأء1 111 علمطتامعدء « كنامط أء » ع1 ,ممتاعء[06 ع1ط1062م عصطنا ع:186ناه50 « 5014 معلا » 
أ5© ”0 ,« 11315 » 311 ]وتان ,(عودة إلى الذات) عروغرم-1ه50 3 (...أمدكمء - عصداء() تتاعاناء 1121210 
...1110 مغ 11اءمم1*32 علمتططامء 1026102مم3 ”0 « 102215 »> نا 


و 


20101121019 6: 


قارات :(مط.م) كاطع مامه © 
سطح الكرة الأرضية :([0101 + 0.1) عتتزعا 13 عل ع1120ناك 
صخور :(0.1) وعطء10 
الهيدروجين :(17.م) عمغع 20ل نقط”.آ 
الكون :(20.ص) كتتءانملآ 
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عنصر :(لط.م) اع م1516 
غاز :(10.م) 622 
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(عماعتره '0 عارعا ع1 نجزه) 2013000 ع0 و6أتصنا » 
مواونء1 ه» 


ما هي المادة الأكثر انتشارا في العالم ؟ 
على سطح الكرة الأرضية أكثر ماء مما عليه قارات ؟» لكن في باطنها أكثر صخورا مما فيه ماء. 


' يقول انطوان شكري مطر في شأن العبارة الفرنسية " 119:8 " كلاما نورده هنا لتعميم الفائدة : " 
العبارة " 113:2" هي بمعنى الفعل " غ6" فالجملة : " 12556كء 12 دصهل د5ع6188 أعمله؟ 3:3 11 " تعادلها 
دلاليا الجملة : " وذققاء 1 قصقل )هد 618065 اوم" ( أنظر أنطوان شكرى مطر 1987 ص : 45 ). 
لذلك فالبنية التي تحوي التعبير " 8 'إ1: " هي بنية اسمية يمكن أن تطبق عليها المعادلة : 
خب.م. + م. مؤخر © انلك +176 + 5 مو بالتالي نقول في تعريب الجملة السابقة : في القسم 
عشرون تلميذا " لكن إذا لغر تخلن العبارة " 11:3" على مكان محدد يمكن ترحمتها ب " هناك " .فمثلا 
" 5ع انتوم دعل أء وعطعقةت وعل 2 9 1" تترجم ب " هناك أثرياء و فقراء " (م.س.ص 45 ). و المعادلة 
التركيبية المعتمد عليها في هذه الترحمة هي : ( خب. م+م مؤخر ‏ ج>» <([00 ++ 1زه17.387 + 5 ) 

»ء هذا من جهة, أما من جهة أخرىء فالوحدة التركيبية الأولى من النص أعلاه تدفعنا للحديث 
عن اسم التفضيل وعن الإشكالات التي تثار حوله في اللسانيات المعاصرة. و هذا ما 
سنتعرض له فيما يلي : 

سنتعرف أولا عن موقف النحاة العرب من البنية التفضيلية ثم عن موقف التحويليين 
(5ع]172261022115م1آقمةم) : 

يعرف النحاة اسم التفضيل : "هو اسم منتكفق عليوين " أفعل " يدل على أن شيئين اشتركا في 
معنىء وزاد أحدهما على الأكن قيه: و يسعى. الذي :زاذ المفضل" و الآخر " المفضول " .زو يدل أفعل 
التفضيل في أغلب صوره ‏ على الاستمرار و الدوام” . ( عباس حسن 1976 ص: 395 ). ٠و‏ من هنا 
يتبين أن جملة مثل : " خالد أكبر من أحمد " تحوي المفترضين : " خالد كبير " و" أحمد “'لكن 
عباس حسن تفطن لكون قضية الاشتراك ليست دائما صحيحة : "اليس للاشقراك بخارظ فعين تحدد 
أنواعه, و إنما يكفي أن يتم على وجه من الوجوه يكون به 05 ومفهوما للمتخاطيينء. و لو كان 
اشتراكا ضدياء أو تقديرياء كقول إنسان في عدوين له : هذا أحب إلي من ذلك و في نوعين من الشر 
: هذا أحسن من هذا يريد في المثال الأول : هذا أقل بغضا عنديء و يريد في المثال الثاني : هذا 
أقل ثنرا من :الآخن. قليس فين : نفس المتكلم قدر مشترك من الحب و الحسن لهذا أو لذاك؛و إنما 
القدر المشترك هو الكره والقبح اللذاث يضادان الحن والحسين (:..) و من غير الغالب: الا يكون نيما 

اشتراك مطلقا إلا على نوع جائز من التأويل توضحه القرائن: كقولقم  :‏ الصيف: آخر من التبتاع 5 
السكر أحلى من الملح, يريدون أن الصيف في رار دنه من النتداء 0 بردة, والسكرقي حلاوته 
الزيادة المجردة " 0 م س. ص :406 ) إذث لد قرر الأستاذ امن حبيمن آنه لفق للاشتراك ضابظ 

أما التحويليون فعادة ما يولدون المقارنة أو التفقضيل انطلاقا من حملتين توويتين. فمَثلا "منرلنا 
كبير"و"منزلكم كبير" تولدان البنية"منزلنا أكبر من منزلكم" (أنظر: 9 :م 1980.تسمتطءءء0.1.0) ). 
و الحال أن الوصفان ‏ الوصف النحوي العربي و الوصف التحويلي ‏ يمكن قبولهما إذا تعلق الأمر 
بالنعوت غير التثمينية ( 6721020115 دهم) : لذلك نقول. في شأن البنية المقارنة " خالد أشد مرضا من 
أحمد". إن خالدا مريض و إن أحمد مريض أيضا. لكن ماذا عن الحالة الأخرى؛ عندما يتعلق الأمر بنعوت 
تثمينية ( 672103615 015ع30(6) ؟ " إن النعوت التثمينية تتضمن مقارنة بالنسبة لمعيار يتم على 
أساسه إصدار حكم القيمة " ( م.دس.ص : 86): ويسمى هذا المعيار معيار التقويم ( 6صتره< 
610 ') فالبنية التفضيلية مثل : " منزلنا أوسع من منزلكم " تعني : " منزلنا أوسع من منزلكم 
بالنسبة لمعيار اتخذته أنا كمتكلم وحدة قياس لإصدار حكم القيمة " . 
و هكذاء إذا اعتبرنا البنية التفضيلية الآتية : (س) أكثر/أقل (أ) من (ج). حيث : 
(س) : المفضل 7 


و إذا نحن حللنا كل ما يوجد على سطح الأرض و على سطح الكواكب الأخرى والشمس و كل النجوم سنجد 
أن الهيدروجين هو العنصر الأكثر انتشارا في الكون. أكثر من ذلكء فالعلماء يعتقدون أن كل المواد الموجودة 
تولدت عن الهيدروجين بما في ذلك 7 الصخور الصلبة و الماء و كل ما يمكن التفكير فيه. طبعا كان يلزم ملايين 


(ج) : المفضول 
() : ضفة التفضيل ( نعث تتميني ): ستطرخ تلات حالات: نظرية : 
1) (سنى)() 2 (سى) () 3) (س) ليس بالضرورة ( )١‏ 
(ج) () (ج) ليس بالضرورة ( )١‏ (ج) ليس بالضرورة (1) 


أما الحالة الرابعة فهي غير مقبولة نظرا لتناقضها البين . 
والآن للفصل في هذه الحالات اعتمد علماء اللغة على ضابط " الوسم " أو "عدم الوسم " للنعت 
التثميني (أ) : ؛ 
إذا كان النعت (أ) موسوما (3:006<): مثل " (س) أكثر صغرا من (ج).: فإن البنية التفضيلية تحتمل 
الحالة (1) أو الحالة (2) . 
إذا كان النعت (أ) موجبا أي غير موسوم (72310106 02ه) فإن البنية التفضيلية تحتمل الحالة (2). 
وخلاصة القول إن التسليم باشتراك المفضل و المفضول في صفة التفضيل أمر لا يخلو من 
مجازفة تؤدي إلى لب سن و فهم خاطئ للنصوص. 
و نتابع الآن تقصينا لأسلوب التفضيل و كيفية اشتغاله في اللغتين العربية و الفرنسية : 
* من الأساليب الفصيحة : فلان أعقل من أن يكذب ‏ و أمثال هذا . إن " أفعل التفضيل " يفيد هنا 
أمرين معاء هما إفادة البعد عما بعده؛ و أن سبب هذه الإفادة هو المعنى اللغوي الأساسي المفهوم 
من مادة " 0 " المعروض في الجملة الأصلية؛: فالمراد إذن هو : " فلان أبعد الناس من الكذب» 


والأصل : " فلأن عاقل جدا لذلك لا يكذىي " و تترجم مثل هذه العبارة بالعبارة الفرنسية م10' 
7011 ...أو 0101م.... .05962 
( أنظر الوتيقة 11 : الفصل 2 من الجزء التطبيقي ( الباب الثاني )) 

0 من الأساليب الفصيحة أيضا : ما شاهدت عيونا أجمل فيها ل اله الظباء ‏ ما 

رأيت:نضا أكمل فيه التماسك و الانسجام و البيان منهم في النص القرآني .. 

وقد وضع النحاة لمثل هذه الأساليب ضابطا مطرداء هو : أن يكون " أفعل التفضيل " في الأغلب ‏ نعتا 
و المنعوت اسم جنسء قبله نفي ل اد ...). و أن يكون الاسم الظاهر المرفوع 
بافعل التفضيل مفضلا ومفضولا في الوقت نفسه. 
ففي المثال الأول : المنعوت هو " عيونا " و النعت هو " أجمل ": و فاعل " أجمل " هو مفضول إن كان 
في غير عيون الظباء ( ليس الحور أجمل في غير عيون الظباء ). و الشيء نفسه يقال عن المثال 
الثاني ... 
وقد تثار مسألة مرجع الضمير المتصل " الهاء " في البنيات السابقة : فالأصل في الجملة الأولى : " 
ما رأيت عيونا أجمل فيها الحور من (جمال هذا الحور ) في عيون الظباء لذلك " فالهاء " من " منه " 
تعود على الفاعل الظاهر الذي هو " الحور ". 
فما قولنا الآن عن البنية : " يحتاج الإنسان إلى المعرفة أكثر منه إلى الطعام ". 
يقال في الفرنسية : " عتنااتستامم عل عنان جزه535 تال صتموعط كتاآم 2 عستتصصمط :1" و الأصل " 2 عسصصمط”.آ 
11 كنامه عل (صاموءط6 22 11) 'تان ذه537 تال سزموءط تلام" و في العربية : " يحتاج الإنسان إلى 0 
أكثر مما يحتاج الإنسان إلى الطعامء فالهاء من " منه " تعود على الإنسان و هي تقابل الضمير " 1" 


إذن مما سبق يتبين أن الاسم الظاهر الذي هو فاعل لأفعل التفضيل, الذي يعمل عمل فعله؛: يقع 
بين صميرين ٠‏ : الأول يعود للمنعوت 9 الثاني يعود للفاعل الظاهر ففي المثال الثاني : بعود الضمير 

الأول ( الهاء) على " نصا" و الثاني " هم " على " التماسك و الانسجام و البيان " . 

و كل ما رأيناه في هذا الاستدلال يبرر الكيفية التي ترجمنا بها الوحدة التركيبية الأولى من النص ( 

الوثيقة 17). 


2ه فر كوه البعط ةا نا فهو القركسرنة عونا نه كم الوسة التغرين "انوا افع لكات ودش سكير 
133 


و ملايين السنين ليتمكن هذا الغاز من التحول على أشكال متباينة أشد التباين. و نحن ألدينا الهيدروجين في الجسم 
؟ الجواب نعم. 
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الوثيقة رقم 18: 


[ إن هناك علاجا جديدا لا ينجح إلا فيما إذا كان الصمم ناجما عن خلل في الآذن الخارجية ليس إلا ].[ و 
كيفية العلاج أن يمسك الأصم بيده آلة فيجعل أحد أجزائها على عظم الجبين أو الخد أو بين أسنانه ]» [ و توصل 
الآلة بجهاز كهربائي يتكلم أمامه المخاطب على بعد يسير].[ فعلى هذا الأسلوب تنتقل اهتزازات صوته إلى الآلة 
و منها إلى عصب السمع رأسا عن طريق العظم بدون توسط الأذن الخارجية المصابة بخلل كما سبق 


الافتراض.] 
(عن مجلة " المث 0 3( 
حساب الإحداثية الدلالية: 


المناجز " افترض" الذي 0 في آخر النص بصيقة المصدر: ويتعلق بالوحدة التركيبية الأولى من النص. و هذا 
الافتراض يبرره في الجملة أسلوب الشرط: فالشرط غالبا ما يحمل في طياته المفترض. 

إن المسند المناجز الكامن " وصف " يشكل مع المتكلم الحقيقي (المسند إليه) منطوقة تحيل على الحدث 
التحقيقي الذي يتجلى في " الوصف". و عليه فالبنية التحقيقية العامة للنص الذي بين أيدينا هي بنية وصفية» و 
النص هو كذلك نص وصفي (111م065011 ع]ءزه]) يصف علاجا لنوع من الصمم دون الأنواع الأخرى التي 
يفترض وجودها انطلاقا من استعمال المتكلم للخبر " ناجما " أي أن المتكلم يفترضء و معه المخاطب أيضا و 
غيره» و جود صمم ناجم عن خلل في جزء آخر من الأذن غير الجزء الخارجي. وهذا الجزء يفترض» انطلاقا 
من استعمال الكاتب للنعت" خارجية". أن يكون هو الجزء الداخلي. إذن فهذا العلاج لا يفيد في شئ إذا كان 
الصمم ناجما عن خلل في الأذن الداخلية. 

و نعود للفقرة الأولى من تحليلنا ونقول: إن تصريح الكاتب بالافتراض يبد يبين أن فئته المستهدفة لا تنحصر 
فقط في المصابين بالصممء بل تتجاوز تلك الفئة لتشمل عامة الناس.. 

نلاحظ مطلع الوحدة التركيبية الثانية استعمال الكاتب للمركب الإضافي " كيفية العلاج". و هذا الأسلوب غير 
بعيد عن ما يتداول في ميدان الأمراض و العلاجات. و هو نفسه سياق ما يجده المريض داخل علب الأدوية من 
بيانات (15اعءم2205). 

ما هو مرجع المحيل " هذا الأسلوب " ؟ 

إن هذا المحيل يحيل على مجموعة من العمليات المتتابعة التي يمارسها الأصمء ولا يمكن للأحداث التي تتبع 
تركيبيا التعبير " هذا الأسلوب" أن تتحقق إلا بتحقق العمليات السابقة. و يدل على هذا استعمال الكاتب للفاء 
كرابط منطقي يفيد الاستتباع ((...). 


المعادلة الانتقائية: 

علاج: ع1ا10ناء م1613" جهاز كهربائي :0106اءه61 1أعتنهممم 
صمم :5111016 المخاطب:1ناع]1اء 121110 

أذن خارجية:عممع),:ء 116زع012 اهتزازات :5مه0 هذا 

آلة | عصب السمع :2110101 ]2< 


عظم الجبين :10214 نال 605 رأسا :معرمعاءع 1د[ 
عظم الخد :عنوز[ 18 ع0 و0 


95 التعجيم: 
* وحدات الترجمة (أنظر النص) 
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* النقل: 
ع1 أده 51110166 12 51 عنان كأع]ل1ء 55 ]2100111 ع2 0111 ع1011اناءعم 1610 ع1اء20117 عمنا عأاولعء 11 
عل كتاوتاممة أده ” الاعساعاتهنا عا .امعصع اناعد عمتعاءت عاللاعه*1 حصهل أننه061 مداخل غه1ناد6 
205 11 مهل الاع دن تاكطا صن متفحط 12 3 أمعنا لعامتع اه عمممكاعم 12 تعامه كتناد عاغ لمم 15 
أقة ]12511111021[ 5.1أ2ع0 دع]1 عتتااء 011 ,ع011[ 123 ع0 011 04م نل 105 11اد 311165م 5ع0 عمنا*1 
وع[ .ععطة)015 عأكتام» 3 03116 كتاعاتاء110ع121 '1 اعناوع] أموتهع0 عنام تاعع 61 لاع:5دم م2 طن 3 1116 
ننه كاعم ننه 3[ عل أء امعد تماكمة”1 3 دع كتعمد “ أكصته أممد عجزه؟ هد عل كمم معطت 
0 0010136 ,15ت لاعع061 عمتعاعء عاللاععه*1 عل متامع نتتعاض1'1 كصدد 5ه*1 0م الاعمرعاعع 012 
01 173-51100056 


' إن عناصر العطف أو أدوات الربط تلعب دورا بالغ الأهمية في اللغة العربية؛ إذ لا نكاد نجد جحملة في 
نص عربي لا يتصدرها رابط يفيد العطف أو معاني أخرى كالاستتباع أو المقابلة, أو يفيد فقط 
الاستثئناف؛ و قد يكون هذا الرابط حرفا واحدا كالواو و الفاء. و قد أشرنا لهذه القضية في الفصل 
السادس من الجزء الأول. أما اللغة الفرنسية فلا تكتسي أدوات ت الربط في شرعها الأهمية البالغة 
بينما يلعب فيها التنقيط دورا حاسم في أغلب الأحيان : فلنعتبر الجملة الآتية : " كاصقمعاممة وع.آ 
عتناع5611 5021 كاألتقمع أعكمء دع1 أمعدتل " 
سيصبح لهذه الجملة معنيان مختلفان تماما في الحالتين : 
1- عنا5611 ]502 ,15 م2ع1ء25ء د5ع1 أاع015 ,123215مم3 5ع.آ 
2- « ع7لا5611 5021 ,كأقة2ع1ءع25ء 145 » : أمع015 كاه 2ء:1مم3 5ع[ 


* لقد استعمل الكاتب كلمة " علاج " مرتين و نحن نستطيع في الفرنسية أن ننوع الكلمات المرادفة 
وهو ما ينسجم وعبقرية اللغة الفرنسية. 
كان بإمكاننا أن نترجم كلمة " أصم " بكلمة " 50تاه5 " لكن و تحريا للجانب الإنساني استعملنا 


كلمة " .«عاماء نه عمدم5اعم 


“ إن الرابط المنطقي ":5دنة" يقابل حرف الفاء الذي يفيد في النص الأصلي معنى الاستتباع؛ و في 
نفس الوقت يغفينا هن ترحمة التعبير " على هذا الأسلوب " الذي يقابله " دمهة غناءة 6ل" . 
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الوثيقة رقم 19: 


8 2056© ,531285 011 112111361012 13 ع1اع516 1/11 ننه 17111نامء06 0111 ,131577 اتاعاه0ل0 ع.[) 
زع مقطا 

ع2 011115 31015 ,0”211 قطاع]1م م50 د5ع121681ة 5ع1 أء تتتاعمه ع1 0116 52211 2561© 153016102 2آ 
5 35م 2211ء1257 أء غ011121ع6 ”5 5328 ع1 011 1150281126 357311 02) .5328 11ل عتان اللاعمط]ء لممع]1 
6 121011 111 221601111 5325 ع1 011 01011776 35315 '[ ,تتاماع1 عل اع 1م211 ”0 5ااعلطءع 10111 
5 20116 115011211[ 11ا002 011 عطاعتتع ع1ناع امع ع1 15تاورعل أنه[ ناءع 1ه ,عمطغمط- 1ن كلاد 
ع0 عالتاكطء أمماتهمع1 ,0101 علناعامع؟ ع1 ذلء7 165 لمطة لاع 5ع ةا مططع1 1115م روع :1ط لطاعمر 
.ناد ع0 31251 أء رعطعتتوع تتتاعمء ع1 كمهل اتتاعتتك ع1 ناع0 تللطلاع] :20101 ,011202025م 5ع1 715 13 
71 عتتامط عل اعتأمعددء كننام ع1 ع110110 بال ع11اع61م1ءم 200 1داعتك 12 عل ع106 علمواع عناع 
2721 ك5طااع 2ك 1115مد5ء”0 م11م0ع56211 ع1 7101 ]6631 11 .ع26ه]7215© 12011 2011111 253116 
65 2 الع لطع طع26]2 251181 012 121501 1'121011 تكنامم ع11مك 09 6كتاكع]1 
25 016 110205 202610 لاع ,6ممما1ء067 الاعلطع كاز 35915[ 01315 .كا اعطاعمع اعكمء 
5 2110116 '1 خمهتاع0 اعمتاعم1 ”5 عل ددااع؟ ع1 عع35 ,ععمعك5 12 عل التاموء 201111 نا روع2111 
.615 1115م 0651736102 112 31م 002110115 ]502 5115 كمعاعمة دعارء] 


021011 , 01:1121:77) 0111:1121[ 14 ,ع5 :1لا سوط سدع ل 


:1 24121756 
5 ]002 عاءاع] 1له 1220011 :031 6211 5012 10م ,025121 ع1 2ه ,اعع:1لاطلمصطقطط مدع ل 


]ا .كتاعأناء10 60261 ع1 أوء 1ع-1تااعه ,011 الاعماع بخ .تزع تقلط تتتاعاء0ل تل مهد 5مممام 
.320111151 ]1ط 2ع[ 031 2100111 1361© 111 11596311 311 110210116 علا اناعم علتكتائهة علاعا 

0 231 2012016 اه 0115 205111176 25511102 1126 ,0311 نا ”0 ,غ01 مططامك عامرعنة هم عل 
11011011 35511102 عناعن) .(ع16011 52 ع05م2هء '3ق13107]ط عبان 015 ع() عمط6 لحتنا وعم اسقط 
0 16111611 1112 20102011 11 01م 21115 0 ,05111متء أوء 0م1أدوعنان دع عاررعا ع1 عدان 
ع1 غ502 ,1011 م0طام:017م 16011 12 ضماع5 ,5تتاعأناء10 وع1 أصمل ع056ممتاوة1م 20510176 
5 "ل غك ,015 ع[) 5ع0615010128 21115 '0 0111 عأمع 01660 3551102 *1 ع1 لتاعاتاء10 
711 ناه غ1 1'كنامء06 150763هلط ناتاعأه010 ع1 عتنان ,10201 عنان 105 عمطقمط 12 الاعرطع 50 ألمع15ل 
.(5325 011 126102تاع1اه 13 ع1اع516 

5 2221595025 أء 12002165 11125أ0ا5 5ع1 01115 رعاءرعا ع1 عمقل ,ك5م70ع1ع1 ,أمممعامتد1/1 
:1126 3 نا 

00 مآ.< تكله ”0 قطاع1م غ500 د5ع2182ة 5ع1 أء تتاعمه ع1 نان المع 1ء25ء 3016102 2[ »> 
5 031 106165 156151261261115© 211101165 21172 16161 ,ا عماء 6012م 121 1111156 عممتاعا 
61م » ع1 رع121ء0مم1ط ععقع ع1 أن عممغاق0 كنلام ع1 غممل ,1]6ناو غم *1 عل ومتععلممط كلمداع 
.< عماععل ثم 12 عل 

11 20215 ,كلة”0 قطاعا1م أطع501 و5ع11661 15 أء 1تاعمك ع1 ع1ال 035 غ016 ع2 ,11 3 أمقنان ,نقء115 
5 031 205111712611 2556116 ]6]21 0111 ع0 ,1002 .5328 011 0116 الاعطمطتاء كلمع؟ عم 115 ' نان غألل 
01 غل6]2 0111 ع0 ,الاعطاء ول1ع'كم] .تزع تقلط نتتاعاء00 ع1 هم 016 أوء 1201100211565 مماعع1160 
525 601101612016 2156126121 الام 02 [امطلخث .12016102 12 :دم أتل 35م الهاة 0 نق676لة]ط 31م 
11112160 « عنان 31015 » 16ان1ع10 تتاعاععصممء نحل 
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أء 021161 202011772061215 5ع 31م الهطء(٠12‏ أء ]0111211ع6 ”5 5328 ع1 ع3ال 12028116 ]35:31 00) >» 
أوء”» ,1201102 12 عل عدغطا 12 عامعو6]م 1315 ,720021 عتتتاعناتتاد عتاعه و2 .< تتاماءع] عل 
خنا731 هآ .1تاعاء00 ع1 01م عقاء [ع1 الاعططاعدان11مع 216 ,ع10206 201 ععمه:05» 3 ,عوغطا عمنا 
.(الوهم) 1:111015100 بر7[1طاععءه 21م أده عتتاعنتناد ع11ء عمنا 3 255017 اناعم اه ' تان 1200316 
.1 غعأاع0 3 255016 01010116طة5 16ك3ه تل 01م اع اعنام ع1 عاتمعدة 1مرع] نكناك ٠١21‏ عتاعر) 

3 ]زء6” :< (...) 111-0610 كناد 121106 ا1لاعطاك نا 210111م 5325 ع1 0116 01011176 307315 ل » 
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.(...) ع122115530 6501115 ,ع05آ1201 1115مدء :كمتتاع هك 5أتترموء * 


* 1011261013 221:20151121011© : 


الدورة الدموية: (01017 + 0.1) 5325 11 م0غة1ناء011) 


نظرية : 6.م) عتتمفط]1” 

قلب | : (ما.م) تدع 

شريان : (ما.م) عاتم 

مسار مغلق : ((20 + صط.م) 6صصعة؟ سمتسعط 
البطين الأيسر : ((20+ 0.282) عطاعندع ع1ناعتضامعم؟ 
البطين الأيمن : ((20+صط.م) لمعل عاساعتامعم؟ 
رئة : (ما.ط) لاممطتتامط 

نهاية الأطراف : (11(77 + 20.م) 5و176طماعمط 065 8600 
سائل : (م.م) ع10ن1ط1 


: 1"2115261011خق * 


كان الناس يتعلمون من خلال التقاليد ' أن القلب و الشرايين مملوءان بالهواء مع أنهما لا يحتويان إلا على 
الدم. فكانوا يتوهمون أن الدم يجري ثم يعود وفق حركات ذهاب وإياب» و كنت قد برهنت أن الدم يقطع مسارا 
منغلقا على نفسه حيث ينطلق من البطين الأيسر للقلب ليصل إلى نهاية الأطراف ثم يصعد منها نحو البطين 
الأيمن و ينطلق منه نحو الرتتين لينهي دورته عند الجزء الأيسر من القلب و هكذا دواليك ‏ لقد كرست كل حياتي 
للبحث في موضوع هذه الفكرة العظيمة» فكرة الدوران المستمر للسائل الأساسي والجوهري في حياتنا. 


' في النص الأصلي " كانت التقاليد تعلم الناس أن القلب و الشرايين مملوءان بالهواء". أي أن الناس 
تعلموا من التقاليد التي تتجسد. حسب جان هامبرجر. في شخص الأطباء التقليديين القدماء. و هذا 
تبرر إلى حذ ما الطريقة التي تقلت بها الوحدة الأولى من التض. 
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صحيح أن العديد من العقليات المتحجرة كانت قد رفضت أن تعتقد في مثل تلك الفكرة لا لشيء إلا لتعلق هذه 
العقليات التعلق الأعمى بتعليم قديم و عتيق لكن كانت قد نمت عندي بالضبطء و في الآن نفسه عند أشخاص 
آخرين» روح علمية ترفض الانصياع والإذعان لسلطة النصوص القديمة إن تم تجاوزها بملاحظات أكثر دقة و 
موضوعية. 
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الوثيقة رقم 20: 


١ ١ 
الكوليرا إنتان وبائي يتصف بإقياء و إسهال له عامله الضمة الهيضية التي اكتشفت سنة‎ 
.3 

يحدث هذا المرض بالعدوى المباشرة فيدخل الجرثوم عن طريق الفم إلى جهاز الهضمء و تسبب المياه و 

الأطعمة الملوثة معظم حوادث العدوىء كما تساعد الاضطرابات المعوية السابقة على حدوث الإصابة. 
يمتد دور الحضانة بين يوم و خمسة أيام (يقصد من دور الحضانة الفترة الممتدة بين دخول الجرثوم إلى الجسم 
وظهور أعراض المرض) و تبدأ الأعراض فجأة بإسهال غزير المقدار و متكرر. و تظهر الاقياءات الغزيرة 
المفاجئة دون غثيان أو جهد 

الترجمة بالنصوص: كميل هشامي. دار المشرف بيروت 1980 ص: 62 


تحليل النص: 

يبصف صاحب النص مرض الكوليرا حيث يستعرض أوصاف هذا المرضء و عامله وهو الضمة الهيضية 
الحضانة (...)» و عليه تكون البنية التحقيقية العامة للنص مرتكزة أساسا على حدث تحقيقي عام و هو " الوصف 
" و تظهر هذه البنية على شكل بنية صوغية يمكن تقديرها على الشكل: " أصف أن مرض الكوليرا هو... " إذن 
فالنص الذي بين أيدينا هو نص وصفي ( كنامتءوع0). 

إن غياب ما يحيل مباشرة على المتكلم من عناصر إشارية (06106101165) سواء أكانت ضميرية أم مكانية أم 
زمانية» و غياب البنيات الصوغية المباشرة في هذا النص يجعل منه نصا محايدا كأنه ملك للجميع و ليس لمتكلمه 
فقطء أو بصيغة أخرى فدرجة النطق في هذا النص (12600عمممة 0 6عع0) تكاد تكون منعدمة و هذه 
خاصية عامة تطبع النصوص التي يقال عنها أنها علمية. 
بطرق الوقاية منه أو بإمكانية وجود لقاح فعال ضده. و هذا أمر ينتظره المخاطب بنوع من الحماس لأن الإنسان 
من طبعه يقاوم ضد الأمراضء و من أشكال المقاومة أن يحوز هذا الإنسان على أسلحة يحصل بها فعل 
المقاومة... 


المعادلة الانتقائية: 
الكوليرا :1618مك عآ 
إنتان وباني :ع0 1د1062م6 ممتاعع1م1 
إقياء : )جرع رريع55 تمده7؟ 
إسهال :10131166 
وهن :ع011655آ1 
برودة :أماعمررء 1611010155 
عامل :ممعم 
الضمة الهيضية :ع162010مطء 1300ط71؟ 
عدوى مباشرة :عاعع0111 1021101 قمطتة امه © 
الجرثوم :ع1201010 ع.آ 
جهاز الهضم :5)01ء018 0021:1[1ىر 
إصابة :)10م 
اضطراب معوي : 12665)]1221 1ط11010' 
دور الحضانة :20 اناعم0:1 261006 
أعراض :53/1001]01765 
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النقل: 


2ع عآ 

عل أء 'كالعطاءدكتدره؟ دعل تدم ع61156 ]اع ةك عنا ون 106م6 امتاع عتما عسصنا أوء 1622مك مآ 
ع1 خطعى3 تكنامم 3 ع1لء ,األاعصطء1010155أ1ع1 عل أء عووع12161 عل 28265م7طامعع2 ,ع6 012 12 
تلك أاع'تلامء 06 عناوتتملطء مم نط1 

03م عاغ60م ع06علمط ع1 :عاعع01 2105 تمدام تدم عقاعة تممه أوء ع1301همط عتاع) 
65 211106215 5ع1 أء عتتلدء ذ5ع]1 كتتتاء2111 قو .0155011 11ع:31مم1*3 ومقل عطاعنامط 
5 1250115 :10165122311 01115 5ع1 أء ,ملاع 0212 عل كنء د5ع0 3116م1ا1ام 13 الاعممماموءءع0 
1ك 

621620 05) 0111[ اك 3 نا 01116 2ن كناد لطعأة ”5 62102 ناعم1 ”0 ع6100م 2آ 
3 ,5م01 ع1 كمهل ع2012100 ل ع6تامء ”1 ع0 772 0111 دمططعا ع1 62100 ناعم 1ل 5ع61100م 
5110121 0161312 ع5 5ع16102م د52 و5ع.آ .(ع1221301 12 ع0 دعططةاممطط زد دعل مما تتوممة "1 
أء 2111501165 ع0 ]011220231215562 عمطغمط عل ,ع6)6م16 أء عأمه 236020 عقطتتة 1ل عل عمتاه1 5نامد 
ا 1 01 281156 535 5الاعططاء كته 032157 طمط3 


160 ونع 1127 1آ . :دلا .ععاءعا) “تدم 16ا )11:2 :عستمطاعع 8 1 .عللتمسدنت) 
2 :2 


' تترجم كلمة " إقياء " بالجمع " 5اأهدودروووندمه7 "؛ و هي حالة استثنائية في هذا المقام إذ أن 
المعروف عامة هو استعمال اللغة العربية للجمع في الوقت الذي تستعمل فيه اللغة الفرنسية المفرد 
فمثلا التعبيران : " أجواء العمل " و " رياح الإصلاح " يتم ترجمتهما على التوالي ب " ال عتغطامةومصة*1 
[توكوى " ف 0 18 06 7604 6آ" و نشير أن المبحث الذي ينبغي أن توكل له مثل هذه الدراسات 
هو مبحث " مقارنة عبقرية اللغات ( 5عنداع مدآ[ 5ع 0165م6ع 065 31231502م0012) . و هو مبحث يقنن ضمن 
الترجمة الانعكاسية المبنية على أساس اللسانيات المقارنة . 


7 نلاحظ أنه تم تغيير رتب الكلمتين " الغزيرة المفاجئة " في الفرنسية, ذلك أن " المفاجئة " تسبق 
منطقيا " الغزارة " و الفرنسية تعبر عن الأحداث في تسلسلها الكرونولوجي الطبيعي و المنطقي . 
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الوثيقة رقم 21: 


15 ط5ا1اعم 065 121101161 ]5312 د5عمتتطمط دع1 ,أمعصاع][عبنعءم 
ع0 0116 115126 ع 12110111 5ع1 ع0 عتناء]00» 5طامططة جتع5 11 ,)6 امعلظ .15[ع1ه210111 
5 أء 000161565 185 2161165 ,221111215 03215طة1ل 5ع[ .501 لل عله عه و5ع1 
2 0 كطقع01؟ د5ع1 كمهمل 65م11م1 غأمهد ع5 ,و5ع02161ط2 15 5ع1نام]ا عل و5ع1تدل 
وعلاء- 01117 ع5 101265 5ع1ناء111عمط دع1 1ووناخ .ع86ه612 85آ] الهأة 612611 مطاعا 
هدك 9 11 .1110101 2ه خصدع01؟ 5ع 011320 101065 01د ع5 1نان 5عغطء10 5ع1 كمهل 
5 وع][ ,1681025 1131825ع 10325[ .5110 0011 1ك 26 متامعتتوعط 
15 حكدع] أء ,5تاع1[عماع دع]1 أء 5ع111161 و5ع1 21م 11565 616 021 د5عنان1مدء101 
0 5011101101 أو5ع') .10115365 5021 ع5 11 01 2010165ء دعل طذه! 21265 امء غ61 ماه 
115 1625 011 50116 13 ,53615 عل 5عطوطا 5ع1 كتمطهقل 2311015م 10117 مع 
6 :1962.2 112116 1.5.1 ”7 ]601211212 ,2011101101 :11.1113 


:01 عاناء) 111) 5611121161011 ع2001:001013136 13 ع1 لتاعلدن) 17 


720021 60026 *1 ناه له1ق0قع 11أد تاملعم غأدع1601م ع1 ,علة6061ع 1020161 عدن مآ 
11 تلناع1 ,231111615 013503215 دع1 ختمع 06 تتتاعاتتة '1 بأعلاء مط .< عتلترء 06 » أده ,5606121 
1أمتلءوع0 أوء عارعا ع1 عدان 11ل اناعم هه ,أكملث .(...)” 201171 165 00-أتاعم 011 

7610 11ل 1”1111536101 أوع”» رعادعا ع1 كمهل ع0 1ااعءم 5غ ,7011 ع1 مه ,رأوء 1نان عه 11315 
0601 نا أوء ' تان « الاعططع ]1 عتاعة » عطارء:20 *1 عل أء علراعا بال ناطق تله « 535011 >» 
أع:01 مططاع] 

001017 26010 0 عاطء165م ع5 59357011 ع1 011 1121621102القتلطامك عدا" عل غمامم عل غلدد 0 
0111011 5111 535011 111 011[01115] أ5ع 11 :(211125 5ع]1 نكناد 5357011) 1325117 ع11121111اد عطنا 
1011111301 الاعلطعء5606121 أوء أء[060 أعن) .535011 تال أعء زاه *1 ع0 عع0130م1*110 ذاه *0 رعومطاء 
1011 01112615101 112 ه25 1115م[ 11عوع0 600265 ”0 عجتاهظ1 50115 115امه015 م16 كمقل 
نال أءزط1*0 رعاهاع) ع1 وصهل ,01 .(321 :م .1993 .0001:165).ل أء كقتتااء21) .ل.ى :وم 1("”3) 
11152 11126 1210221011 02 1011661015 .دتعمتسطعط دع1 , تالمعامء معاط ,م50 525011 
أوء أعنان 7 136112102 عااعه ع26عج2 ع1اعحادء األاعلمتططم» :535011 ندل أع زه أعه عل ع كلام ترعوعل0 
-ا-255م ع5 0 7 100111]5م 15أع3111121 كأمقمططهة 1ل دعل 12116ن 12 أوء علاعنن ” أمعممطعلممع] رمد 
أوء ع1لء ,ع كتاقطء وغنا أوء عاراعا نال عمو لطم عغ العام هآ .(...) * ممغدعتاطة] عناعءه ع[لاء 
.0102111 ]مآ عن عل غمامم عل عنتما 061 

مده )ء (مجرى النطق) 60021260 *1 ع0 ععمقاكمة*[1 3 عذه كمع 1ز5350 تال غعزطه*1 ,عناتاه مك[ 
أ25 0111 5351011-21 11 011 (315ج132 031161 5311 لعمتطخ) عتتد1!-537:011 نحل 1015 065 عاتهم 
5 ©() 65202212123116 *1 ع0 210005 طنا أوء 22002116 6عمممة ”1 غممل ع720021 ع اع نكاد عمنا 
ع1 :3م 120021156 535011-12116- 0112 52816 11 ركقه 20116 25جئآ .()2ء]6م0120ه 5ك 11 عنان 
5 إ١فإتع]‏ معان 015 06 6202126176 1200121 5111111116 عطتنا م (رعملنا.8) لتاعاده10 
535011-1211 112 2035 أ25 11 رعم0ئآ .(15[ع21011121 كامممطتة01 كتتاعم عل تع دانت1طد] لمع 521 
.(:01116-1211 2نا) تناع أناء10 ع1 :هم 120021156 اعماء 652021215 22215 ,120021 
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1 : « أمعمطع اع داعة >» عناوماء061 ع1 ععتكة ع2121161م ع عمطماعمه1 « أماأمعاظ >» عطمعء 201 آ 
5 601121211011 :0 112512116 16 12011161116 لة 11116116111 أمقاكطآا طلنا 3 ,)11 ع» ع0 ,ع 16161 


.ع0 الاعماع 6 11ج هم أوء أمماكما اع 


16١ 15‏ 12611621102 12 0116 501 أوع ظ1تاء]211 '1 ,120162111 *1 عل كتانآ ع1 خمدذ11 نا مط 


501 011 10اع12ائء تناع[ 011 ع15اء]000 120125 12ه5 5126لا ماع 


نال عله اءء 5ع1 ع1 عنان 1512 لع 126121011 د5ع1 عل ع<ناء001ء ك125اممط وء5 11 »> 6ع0002ة '1 ,101 


:5 602010656 عتناعل لاع ع1طلة06115 عناة اناعم < 501 


لاعت 0 عتتاء 08 أوء 1[ » أء « عطاكنا مع كأمقمطو1ل دع1 1ع1ان01طد1 عل «دعتوم أوء 11 » 
01ا]211 *1 56102 ,001 ع1 2 02 ,21651122056 620126 عمطاغ لء:ناعل ناما .< 501 ندل 5امهصصحتل د5ع1 
5 21015 ,011-501 013503215 دع1 عتلهتتاعء 0 عتناع 061 أده 1115011:11م » :ع1ان ع:1تا[إعممه عل 
5 0111م عططقمطط عل لتاحاوط .« دعدتناء)200 وغل وع162م دع م50 كالدناءء 2361115 كأمقمطة 1ل 


110165ط1]2 كأمقصطة 01 


5 15اما عاررعا ع1 عصهل تاعتاعاع1 عل الاعطتاتاعم أوع”» عتنان 17011 زه ,امعمء لامصاط 


(5) عمع1آ 


نم جد ص حت حت حت مق فى 


ضع 32166 تكتاع1 اع متصتاع 16 عل أء وع1101مط مهمه 


(5) أمعل6ع 0216م (5) 011011 ممم 

15 1.656 5و1 

00 10215 125 55 

5 1016111111659 وآ لك الها 

8 | 1 

525 وع0 

5 65.[آ مك1 

00 1115 

دك 66 )0ه كاأمقططة 1ل دع1... » زاوء”*» ع0) عن 
« ...101065 


| سا1 220 


ماس اصطناعي: ((20 + 0.10) 1ع1111ة اأمقسة زد[ 
معمل: (0.1) 115106 

ماس طبيعي: ((20 + 0.52) 284111:1 0224طة 01[ 
استخرج: (0.6) 12116 

بركان: (7ز.م) مدء701؟ 

درجة الحرارة: (0.8) :1612006126101" 

منجم: (0.1) 02/112 

صخرة بركانية: ((20 + 0.1) عنانوتصدء701 عطاءه»] 
مجلدة (جبل جليدي): (10.م) “#عزعة1 0 

نهر (ج أنهار): ©.م) عترة 111 

أكوام الرمال: (01017© + جط.م) 5316 عل وعمة8 
وحل: (0.5) عنا0م8 

الحصى: (22.م) 012511 
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3-2 0 


ريق الداذى نك اكوك يام ومط اتلك لسكا قو اصقن وا لأرذييا مكره عقي ف لد الل فلن 
من استخراجها من باطن الأرض. 

نا ؟ المامات الطديعية: أحجار باهضة الثمن و أكثر صلابة من كل المواد» فقد تكونت في البراكين حيث 
كانت درجة الحرارة مرتفعة جدا . لذلك توجد أجود المناجم في التضاريس 7 التي تكونت صخورها عندما بردت 
هذه البراكين. ويوجد العديد منها في جنوب أفريقيا. و قد تعرضت الصخور البركانية في بعض المناطق 
للاحتكاك بواسطة مياه الأنهار و الجبال الجليدية مما أدى إلى حمل الماسات بعيدا عن الأماكن التي تكونت فيها. 

واواسماعا مر الرمال زفي الأوكال والخصى: 

اكتينج: كيف ؟ و لماذا ؟ 12.5.1 فرنسا 1962 ص: 186. 


' يوجد بين الجملة الثانية و الثالئة من النص الفرنسي علاقة منطقية تقابلية تم التعبير عنها في 
النص العربي ب " أما " التي بمعنى . 8 اسمن " 

7 ليس من المعقول منطقيا أن نقول : " توحد أجود المناحم في الصخور " و قد تم تعويض الصخور 
بالتضاريس التي هي مجموعة من الصخور . 7 


الوثيقة رقم 22: 
الذرة في خدمة الإنسان 

يوجد العالم الآن على عتبة عصر جديد من حيث مصادر الطاقة و استغلالها في سائر الميادين. 
و بدأ العلماء يوجهون بعض جهودهم للاستفادة من الطاقة الذرية بأنواعها في خدمة الإنسان و 
السيطرة على الطبيعة سيطرة نافعة مثمرة. كما بدأ الرأي العام العالمي يضغط على الحكومات و 
العلماء للسير بهذه الطاقة في طريق العمران و البناء لا التخريب و الدمار. وفعلا اتجهت بعض 
الدول و الهيئات هذا الاتجاه و أخذت تشجع البحث الذي يؤدي إلى استغلال الطاقة في الخير و 
الأغراض الصناعية. و لكن دولا أخرى ما تزال تعمل على تسخير القوى الهائلة في الذرة في 
صنع القنابل و تخصص لذلك أموالا طائلة. 


1- تحليل النص: 

إن العنصر الحاسم في النص الذي بين أيدينا هو كلمة " الآن ِ التي نجدها مطلعه. إن كلمة " الآن 8 هي 
عنصر إشارة للزمان ([ع:01 ماع عا 0611) و هي تحيل على اللحظة الزمنية التي وقع فيها التواصل» و 
تسمى هذه اللحظة في اللسانيات بلحظة مجرى النطق (0”6202612]100 ع1'125]826 06 2012604) و يرمز 
لهاب (ه)): و القيمة الإخبارية و العلمية لهذا النص مرفيطة أشد الارتباط بكلك اللحظة فكلما ابتعدنا تاريخيا عن 
0 إلا وفقد النص من مصداقيته وجديته الكثير. إذ قد يتراجع العالم يوما ما عن استغلال الطاقة الذرية و ربما 
يكون مرد ذلك هو خطر الإشعاعات النووية أو غيرها. وقد تستبدل الطاقة الذرية بطاقة أنظف كالطاقة الشمسية 

و تجدر الإشارة أن النص يعبر عن حركية جديدة لم تكن معهودة من قبل؛ و يشهد على هذه الجدة استعمال 
المتكلم لتعابير مثل "عتبة عصر جديد" و للفعل "بدأ" الذي يتميز بخاصية لسانية لا تتوفر في غيره من الأفعال» 
و شأنه في ذلك شأن الفعل "أخذ" الذي يدل على الشروع فالمنطوقة "بدأ العلماء يوجهون بعض جهودهم..." 
تحوي مفترضا من قبيل "لم يكن العلماء قبل 0) يوجهون بعض جهودهم...". و نفس الشيء يقال عن "أخذ" في 
البنطوقة: "أخذت الدول:و الهيناك تلنجم البحت.. " الثى توي المنتزطن: " لم تكن الدول :و الييقات تاجع 


البحث... قبل 10 .» 

وضدا على هذا التيار البدائي الجنيني تعمل دول أخرى على استخدام قوى الذرة في صنع الأسلحة المدمرة و 
السرم الي شك لا م ١‏ لكن " الذي يفيد التقابل» ى, 
تقابلية. 
2( المعادلة الانتقائية: 

عتبة : 11ا56 


عصر جديد :ع1ن00م6 16اء117ا0لا 
مصادر الطاقة :مزع 12ء0*60 عع50111 
الطاقة الذرية :عنان تدطه2]0 عذععم]1 
البحث : عع معطءع؟]1 

أغراض صناعية :10010501161165 1105 
الذرة : ©0م0غ3” 1 

قنبلة : عططارمره8 
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النقل: 


1ط" 1 ع0 ع1؟51 211 1726011 

1ل ع0 اء ع1ان0م6 ع11اء201117 ع2نا ”0 11ناء5 1ه الاعمطع1 1ع تاعة 0107 ع5 22020 عآ 
دوع[ .002523125 كأطعلة ]011 د5ع1 0305 111152605 تتاعا أء علعأاعمة ”0 د5عع11ا50 د5ع1 عماععمامه 
ع0 01011 3 عكتمط 13 ذكء؟؟ 115ملآء 5تتاع1 ع0 02311 عمنا اماع01 3 6عطع7تطامء ]1ه 5213015 
ع1 تناك كت[طة]6 1نا0م أء عمصسطصط "1 عل عه151ه5 211 5ع10150 دع5 1011165 50115 ع1التماملد ع1عاعمة 1 
6611 2 1201101216 10101م0 ”سآ .1111116115 الاعطاعصاع1م 0202 تاحمل عمنا عنتمم 
عااعء» 011 00111 ككامة5359 5ع]1 أء كااعلاع12ء0117ع 5ع]1 11ا5 21255101 12112 3 6ع12عمتططامه 
5 715 20111 201 أء 6م2105 120106 ناك ج601 '*1 دل1ع؟؟ ع56 0111 غ501 عام اعمة 
قوع و5ع1057728 

أنه أء كله م036 عناعه كلام العم كتاععلآء ]نه كمم0نا2متصدع 01 أء كأماظا كسمتمااءه ,أكمتى 
ع1 كلامم عاعتاعمة '1 ع0 111520100نا'1 3 أمنهةد5ناهط3 دعطءعطعع"؟ دع1 10100111011م 3 6ع لعممطتطامهء 
ل كنامم ع1 اناه ”0 الع لاتتاطم كتماظ وععانه :0 كنهد]/8 .دع 1ع تاذلم ممق دعل ة اء معتط 
أء ,502255 ع0 13611226102 12 3 عمطمغة '1 مصقل دع تامعاصم» 5م261 مم1 وعع م1 5ع1 1اتكزعد 
.15 501012656 5ع0 داعء 3 أمعاعع ]21 
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(الجزء 2) 
معالدة تمدو هن عمية عان1 


الوثيقة رقم 23: 


الظاهرة الجليدية 

تعتبر الظاهرة الجليدية أهم ما يتميز به الحقب الرابع؛ و قد كان لها أبعد 
الأثر في توزيع الحيوانات و النباتات و في تطورهاء و لكنها في الوقت ذاته 
أكثر الظاهرات مدعاة للتردد عندما نحاول تحليل تفاصيلها و تحديد أطوارها 
في التسلسل الزمني للحقب الرابع. 

و الشيء الوحيد الذي تم الإجماع عليه هو ان الجليد الذي يكسو قمم 
الجبال العالية قد امتد على دفعات متعددة إلى ما وراء حدوده الحالية؛ و أن 
هذه الفترات من الامتداد الأقصى تخللتها فترات من التراجع تتفاوت في 
الأهمية. 

لقد كانت الظاهرة الجليدية عامة. و شملت مناطق النصف الجنوبي من 
الكرة الأرضية كما شملت مناطق النصف الشمالي منها. و من المتفق 
عليه اليوم أن الأدوار الجليدية الرئيسية كانت أربعة: لكن آثارها تتفاوت في 
الوضوح من منطقة إلى منطقة. 


تحليل النص: 


إن المسند المناجز العام في النص هو فعل التفسير» فالكاتب يحاول أن يفسر بعض القضايا المتعلقة بالظاهرة 
الجليدية. فهذا النص هو نص تفسيريء و هو نص لم يرق إلى مستوى النص الحججي نظرا لعدم توفر الأدلة و 
لغياب الأطروحات (وعو08)) المتصارعة على قاعدة الحجج و الادلة. 

إن استعمال الكاتب لأفعل التفضيل " أهم " يبين وجود مفترض من قبيل " هناك ظواهر أخرى يتميز بها 
الحقب الرابع "» و لم تكن تلك الظواهر موضوع بحث في النص لسبب اقتصار الكاتب على بحث الموضوع 
العام للنص (الظاهرة الجليدية). ومن بين مظاهر أهمية الظاهرة الجليدية يذكر الكاتب الأثر الكبير و البين الذي 
لهذه الظاهرة في توزيع الحيوانات و النباتات و في تطورها. وحتى لا ينساق القراء مع إيجابيات الظاهرة 
يضعهم صاحب النص في الطريق الصحيح حيث يبين لهم أن الظاهرة الجليدية لها سلبيات نظرا لتملصها و 
تفلتها من التحليل و التحديد الزمني. و يعبر الرابط المنطقي التقابلي " لكن " عن ذلك الانعطاف الاستدلالي. ثم 
بعد ذلك؛ يتدخل المتكلم صراحة ليصوغ ويوجه خطابه: فإذا استعمل النعت " الوحيد " الواصف للمنعوت " 
الشيء " (السطر 5) إنما فعل ذلك ليقول " إن الشيء الذي تم الإجماع عليه ليس ذا قيمة تذكر .» 

أما في الفقرة الثانية فالكاتب يريد أن يقول إن هذا العقم الذي تتصف به الظاهرة الجليدية من حيث خضوعها 
للتحليل و التحديد مازال قائما حتى يومنا هذا خاصة عندما يستعمل العنصر الإشاري " اليوم " (السطر 11)» و 
يجدد استعمال الرابط المنطقي التقابلي " لكن " (السطر 12). 
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ليس من الصدفة أن يعمد الكاتب إلى ذكر النصف الجنوبي من الكرة الأرضية و النصف الشمالي منهاء إنه 
يروم رفع لبس قد يراود القارئ» و مرد ذلك اللبس اشتهار القطب الشمالي بالبرودة و الجبال الثلجية و اشتهار 
الجنوب بالحرارة المفرطة. ومن هنا جاء تقديم المتكلم لمناطق النصف الجنوبي مقارنة بمناطق النصف الشمالي 
يكون مشهورا فعندما يقول قائل: " الطاووس أجمل من الإوز " فجمال الإوز يكون اشهر من جمال الطاووس 
الذي لا يراه الناس بكثرة نظرا لنذرته. 


المعادلة الانتقائية: 


الحقب الرابع :ع122211ع]0112 عغ ”.1 

تطور :12070111]100 

النباتات :وع]192م 1.65 

الحيوانات :210 تلطه 5ع.آ 

توزيع :216102م116 

طور (أطوار) :عقوطط 

التسلسل الزمني للحقب الرابع :266102116 نان عة'1 ع0 عأع02010مغطكء هآ 
الظاهرة الجليدية :ع1ز132012ع 562010806 

النصف الشمالي من الكرة الأرضية :2010 عتغطمدتددعط:”.1آ 
النصف الجنوبي من الكرة الأرضية:01نة عرغ امد تمطعط:”.آ 
دور جليدي :ع رتهزع داع ع62600م 

منطقة :موزع1*6 


نقل النص: 
1221م عد تامسصفطم عآ 


٠. ٠. 1 55‏ 6 م2 0 35 7 
عثاغ '1 ع0 12020113216 1115م 12 161150116اع313» 12 أده ع1211ع12ع علغ جم مغام عا 
0 5 0 5 7 2 . 8 
أت 21102م16 12 كصحل ع05251061021ت0 عع2ع1ااكما عمنا 6عمععهء ' أعلاء مه 2 11 ,عتلة ماع 01121 
كنال عماغماممقطم ع1 ومصددعا عمتغم دع أوءنء كنه/8 .دعاصهام دعل اء «اتاقستمة دعل ” ممتاأن[مت :1 


' إن الترجمة الحرفية للتعبير " أهم ما يتميز به " هي : 
1615 0111 ع© ع0 12022011321 1115م ع1 - ع01]321م122 1115م 12 0212161150116 2آ 

ونشير أن الصيغة العربية " أفعل التفضيل + ما + فعل " تعادلها في اللغة الفرنسية الصيغة : " ع طارع 17 
1 1نءمنو + عل +" : 
أهم ما يميز العالم الصبر : 02066026 12 ]65 1202011326 1115م ع0 ةد ع1 1156ماع وهةه آتان ع0 
- أهم ما اكتشف نيوتن قانون الجاذبية : 
85 - 6 1لاء21ة65م ع0 101 12 أده 1202011321 1115م عل أاء177امء06 2 جاماللء آل عدن عن)- 

* إن الواو الرابطة بين الوحدة الأولى و الوحدة الثانية هي واو تفسيرية لذلك ترحمت ب " أعلء مه " 
7 عندما تطرح مسألة التنازع في العمل في اللغة العربية يتم اللجوء عادة للضمير الفاصل : فاصل 
الجملة " تؤثر الظاهرة الجليدية في توزيع و في تطور النباتات و الحيوانات " فرأى النحاة أن المصدرين 
" توزيع " و" تطور" وقع بينهما تنازع في الفاعل " النباتات و الحيوانات " فكان لابد من الفصل بينهما 
بحكم عادل فكان ذلك الحكم هو استعمال ضمير يكون بمثابة الفيصل و هو هنا " الهاء" من " تطورها 

" وحتى تتضح أكثر مسألة التنازع في العمل يمكن إضافة مثال آخر : فإذا قلنا : " استقبلت و بلعمت 


الكريات البيضاء الحبيبية الجرثومة " سيطرح مشكل العمل بالنسبة للعاملين " استقبل " و" بلعم" : 
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6111ل مع *0 أء 062115 دع1 نأء232215:5 دع "0 ع:5535© 012 0113101 1]2105دقط '1 3 كتلام ع1 عتمم 
أع11ل0ع1 5111 0311121115 غ12هم اناعد عآ .ع12211ع]2 نان عتاة ”1 ع0 عاع5010مغطء 12 كمقل دعمقطام د5ع1 
5 221116 065 15ا5010116 5ع]1 16001151 0111 عع12ع5 12 عتان أوء "© ,1101]6قطنا” 1 أله] عد 
65 ومع أء ,وع11[ع11اع3 د5عا لما وء5 عل 13ع211-0 1201155 115اع11151م 3 علالمعاة أوء” 5 
.16521 01326 م 0*1 لداعع"؟ عل د5ع61100م عل د5ع6م1م0عع11مء 666 أنه علمطةتاعء اماممعءد ”0 

ع1 1م615 ' 1 عل قدطماع16؟ دعا غأمةا ماعء]21 2 11 ,5606121 6211 ع1ل12عداع عمغ جام مغطام عآ 
7 011:11 غ121 ع1 511 اتاط ”211101110 10م0عع3 "0 أدء 5ه غ1 .81010 عنتغطم15مطغط'1 عل دع 1اعء عنان 51101 
3 اماع16 عطنا ”0 قأعتاعط ون امعلة]011 5عع12]) ذتتتاع1[ 10215 ,ر5و1211:2ع3اع 06110065 0112112 ألاء 
11 


من منهما يعمل الرفع في الفاعل " الكريات البيضاء الحبيبية " ؟ و بذلك سيقع بينهما تنازع في العمل 
و طريقة الفصل بينهما هي أن نقول : " استقبلت الكريات البيضاء الحبيبية الجرثومة و بلعمتها " والهاء 
في " بلعمتها " هو الضمير الفاصل في النزاع . 
إلا ان هذا المشكل غير مطروح في اللغة الفرنسية . فنقول مثلا في المتال الأخير " 65.آ 
عتم ع1 أمعالزعمع هام أء أداء 7زمعع1 وعالاء10 تاضورع" ولن نرغم على القول : "أمعالاءمع3طم و5عآ 
ع1 أء عمتعتطط ع1 غمع كتمعع؟ وعالزء10تامومع" . 
و نفس الملاحظة يمكن تطبيقها عند ترحمة الجملة " و قد كان لها أبعد الأثر في توزيع الحيوانات و 
النباتات وفي تطورها " 
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الوثيقة 24: 


05 120115 ,006825 5ع]1 0115] أء 15ع22 5ع1 5م0111 1ع710 ]20111721 1-02 51 
عل أء 5ع1312م دعاأقة؟ ع0 ,5ع22021282 دعأتاقط عل ,تتاع1[11اء 172211 5ع25:538م دعل 
011 ,5م3010 185 5ع2ة11 دعل أده 5عع1مع دعن .5ع101020م 5ع018ع 513205 
.25 1115م متامعتلدعء5 ع0 2 2ع لز 11 22215 ,00101200) تال 2ملامقء تل عتباءه 
دعل ع0لآا .5ع36595531 5م1055 هط ع1 50115-10211265 5ع018ع5 5ع© 3 226مل 2 00 
5 ,01131 06 م1'116 ع0 20165 0107 ع5 ,1ء11628[هطن) ع0 م1055 12 ,دعتاقممك كتاام 
701020 كتاآم 12 م1055 12 أو ') .جد 10884 3 لمععدعل ع1اظ .عاو اعوط موةء0 1 
.55 05 "1 0116 

عأاء) .1110153-5025 3 ع5020 1126 ع31:6 50105-12311525 10205 5ع1 ع1تاوع1 00 
15 5مططعا ع1 ع27225111 أء تلوء”1 ع0 1020 تنه 5ع020 5ع0 ع1م'كطء ع5020 
8 ع55ع]1/ 12 أ2ع001213155© 53973215 5ع[ .عع5101112 12 3 1ء22021ع1 0111م امع عدر 
3 عع2ه015 12 غمع115ل06 اه 115 أء ,تلوء'1 كصقل عع13مغ06 ع5 مهد ع1 ع1اعنودا 
5 535770115 ع0 أعصطتاعم ع5020 عناءعن) .تلدع '1 ع0 1000 ع1 عتكنامن عد ع1اعناودا 
5 ,50115-11311265 1202128265 5ع0 08 ل 11 02015طهء 15ع1ان 3 أامعممعاعوعءء 
.5 115اع1 أ ,325015© 


:2 تال 75 لددسث 17 


65 ع1ع 16 ع0 ع5211وع26 1911ه5 11 ,ع22215:5 2011 عمقل تععمة] ع5 عل أمدتكطم 
:21 1تاطوع70 عل وعصغ 1001م 

0100م دغكا أء عأ1مماة ع12116 :0.2) عع001 

0205 عمنا*0 2016 :(م1.م) عمماط 

1310 أوء عامعم 12 0024 ,ع1م 3 6م1ا0ك ,6متدع25 :((30) أمتتام 

3110م ع156اء1© 01010106 ع018ع - (2.10) [2[0ت1] 011 [02(مكا]) مقت ناه مم تومةن0) 
01 طلةنتاعا مع تلدع ”0 ككتامه 

12 1ع 7 اماع06 3 أاء ندع *1 عل 1ناع010100 12 1251111 3 أله تكلع5 ]ع2 ناكما :(0.1) 5020 
.0 تتل 1126111 

20111011-13116 011 عتان1ع10 12002116 12 ,111235). لخ 5102 ,011 أمقطء]20212 أله5 0 
« ع0117011-1211م »> 22002116 12 عل ع1ا10]1مطة؟ هده .01) غاتاءط1] 12 :2700021 تتتاع21؟ كتامم 
1 0325 ع16ع 1216 1015 عطنا ,1/1315 .(5امعططع 1020 5مط7 عل عنا11مغطا عتتتدم 13 عل ذ.مقطء مء 
أء 12001216 1تاع1ة7؟ ع0 تامع فاه 72002116 عناعه ,(1 عمع 1!) ع7تناع ع اإأعصم 20020110 عتنااء تناد 
© 10325 .16211561 3 05511م122 111 6 0م25 600100 عطتنا رع[ مدعي عدم ,الهتلمع 1 كعل0 
[0201106» ع1 20111 عططقمط عل ,كتتاء 12002115 نا أوء 0111011م عطل1ء77 حال 3112116 م110" 1 ركد 
1 12 تصهل 101156 لمعدة16م 
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ع0 ع2200 ع1 أء ع1*11538 عأء0165 11اء]211 '1 رعام0212813 0غ :تناع تل ع 102 11د 01116 1' 
0 أو ع5020 عااعن) .111535025 3 ع5020 13 :112ا5ع20 عل 3202111 مدال اللاعصطاع ممم لاعمه1]1 
:1625)) عاءاعا نال 60026 اع ماعل ناك 1م06 ع1 زه ,ععدع كه امعلمع نم0211 ,1تاع 20 ”1 
00121 7216111 20111 ]35:32 120021116 عطنا 101115 تتتاء ]ند '1 اعتاوع1 ممصمل (13-14-15 
الع دوعلا ”1 

5 ,2]6] 011 2720021 ع52135:38 2161 112 ]121 25:05 20115 0116 اأمممعامتد11 
5 164 7059005 ,011 الاعلاع1 دخ .6620265 دع5 أء 1تاعأناء10 ع1 عتامء عع مهأ 15ل 12 تع نالوكة ”0 
أوء « 20212162311 - 11 عع[ » 12411 طمطة عردع [ممطم ع1 دعارعن) .عارعا ع1 عمقل 126102ع2ممة ”1 
5 ]7611 26 9 12215 ,(1ع1182) تاع1طلطتة « كتامم » ع1 مقأمععه رعاءء) ع1 ممهل أمعوطة عتاودع1م 
11 ) ع0 2230161 12 3 ,أتاعم ده ,06(38آ .لتاعء[0 أله] 3 ألاما أدءع عارء) ع1 عبان ععتل 
ع 5ع ]111532 اع ألمعء165م أوء 1تاء]ناء10 ع1 عنان 0116 ,1ه تطععع 01 غوتطاميع] 
51 11 ,01116 اط ... 2610215 روع01020آ01 ,5ع2220ع ,5ع]1735 ,5ع تتقط ,كتناء11[اء تاعلط :62111215 
عنان 15ل ع() 5ع11216م110 66202121115 2200215 5ع011111ناد 5ع[ ذ1ع525] 3 الاعمطء21ع6 لمعدة6 ام 
5 أوء 2 « زه » 16 عع3 31211816م 2ء « 200115 » عل عع1'1538 ع1آن ع01ع2ه 122031011015 .(... 
7117 0111 1لاء]تاء10 211 16161 « 20115 » 16 عنان 011 عمطغطط كتتناع111 0 اناعم 5ه :أاعء20م1 
105511 ]126665531161061 035 أده 2 ... عتلاء11[اء 'ك1عى1 5عع35:538م 5ع 715102 13 عنان عتلل 
2 ,50115-12131125 5ع102856م 125 ذ5اعا كاع:([200 21115 ”0 :21م مع10060م لآ اناعم 00 1و2 
022 

أل 3 ]1010 غ500 علءع] نال دعطم13ع0312 «تتاعل 5ع1 عتنان الاعططء11221 عنانتحماع] 0 
11 عطمول1ع0210 اع لماعم ع1 :202161011ع13م ع تكتاععم5اعم عدان؟ عل غمامم عل مامععولء:011 
أععم5ة '1 أوء ”© رعاءزعا ع1 مصهل د5غألء 5ع35:538م دع1 ن15111؟؟ 3 تتاعاعع1 ع1 ااعمطعاعه10011 
13 نا أدء 11 رعطمة1ع02128 ع1610<:اء0 211 ]32نال) .عطمةا1ع 3152م عه عل عتتلداك 1اطتام 
.11أع0[6 120125 211 كلام أء 1أمترعوع0 


:12112203126 س1 220 


مشهد طبيعي: (0.10) 7233:5356 

جبل: (0.8) عمع 3م810 

سهل: (0.1) عمتو1[ط 

شعب ‏ مضيق: (آ.0) 001:86 

جنب شديد الانحدار: ([20 + 2.22) أمتاتاطة عمه11 
شعب: (10.م) لامتؤمة0) 

خندق لجي: ((20 + 0.1) 55016ئ(26 ©1055 
المحيط الهادي: ((20 + 0.20) 11 اعدم منوةء0 
قعر تحبحري: ([20 + 2.17) 50115-103111 17020 
مسبار الأصوات الفوقية: ([01(17) + 0.1) 0185025 3 50206 
موجة: 0.25) 0206© 

سطح: (1.15) 511119206 

سرعة: (0.1)ء171655 

صوت: (2.1) 501 

مسافة: (0.1)ع1015632 

بعد: (101111151011)0.1 
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3-1 


لو ! استطعنا إفراغ كل البحار و كل المحيطاتء لرأينا مشاهد طبيعية خلابة» جبالا شاهقة» سهولا واسعة و 
مترامية الأطراف؛ و مضايق كبيرة و عميقة جنباتها شديدة الانحدار كشعب الكولورادو» و هناك من هذه 
المضايق ما هو أشد عمقا. و سميت هذه المضايق التحبحرية خنادق لجية. و من بين أشهر هذه الخنادق خندق 
شلانجر الذي يوجد قرب جزيرة كوام " م61" في المحيط الهادي و يقدر عمقه ب: 10884 متر وهو أعمق 
ما نعرف من الخنادق اللجية. 

و نقيس القعور التحبحرية بمسبار الأصوات الفوقية» حيث يرسل هذا المسار موجات في عمق الماء و يقيس 
المدة الزمنية التي تستغرقها تلك الموجات للصعود إلى السطح. وبمعرفة العلماء لسرعة انتشار الصوت في الماء 
يستنتجون المسافة التي تفصل القعر عن سطح الماء. 


' تختلف معاني الجملة الشرطية حسب تغيير زمن فعل الشرط و جوابه و هناك أربع حالات تتعلق 
بهذا التوزيع : ١‏ 
* إمكان حقيقي في الحال أو في الماضي : 
فعل الشرط ع جواب الشرط 
إن + ماضي »م الماضي 
ماع65 + 51 - جه اماع و1216 
» إمكان حقيقي في المستقبل : 
فعل الشرط ع جواب الشرط 
إن + ماضي ->»> المضارع المجزوم 


ماع65 +51 - اج والثائلةا 
© افتراض ممكن : 
فعل الشرط ع جواب الشرط 
إن + مضارع مجزوم 4 مضارع مجزوم 
1 51 جه أعطصطه 002016 / 
٠‏ افتراض غير ممكن ( و هي نفسها الحالة المطروحة في اول النص ) : 
فعل الشرط م جواب الشرط 
لو + ماضي »م ل + الماضي 
أله 1وملطا +51  -‏ جا ألع 7165 اعمط 002010 ( أغمعدك6ام نل اعمن1ز ) 
0 +51 - - 6 00201021161 ( 56كهم تنلل اع6تز1 ) 


( أنظر : يوسف الحجار 1991 ص : 159 160 ) 
و نلاحظ كيف أن أداة من أدوات الشرط ( لو ) كانت وسيلة ناجعة للتعبير عن ما عبرت عنه اللغة 
الفرتسعة باستعفال 'أزمنة مححافة وتفدة من بين خضاتض لعة الخناف:: 
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الوثيقة رقم 25: 

علم الفلك هو علم الكون فهو يؤمن دراسة توزيع الكواكب ‏ من سدم و نجوم ومذنبات و 
سيارات ‏ في الفضاء الخارجي و كذلك تكوينها الفيزيائي و الكيميائي وحركاتها النسبية و سرعتها 
النسبية و درجة حرارتها و المسافات التي تفصل بين بعضها و بعضها الآخر و كتلتها و نشاطها 
الضوئي و الكهربائي و الكيميائي و تأثير بعضها على البعض الآخر. 

و بادئ ذي بدءء إن علم الفلك؛ بدراسته للتحركات الكوكبية التي تتقبل الحسابات البسيطة» لأنها 
خارجة عن نطاق الأسباب المعرقلة؛ قد أظهر للمفكر وجود قواعد علمية تنظم الظواهر الطبيعية. 

و كانت هذه القواعد منطلقا لإقامة أسلوب مذهب ذي طابع رياضي ينطبق على مبادئ 
تحركات المادة التي أوجدت الميكانيكا الفلكية و الميكانيكا المنطقية. 

فهل من داع للتذكير هنا بأن البراهين التي تتخذ أساسا لنظرية اينشتاين عن النسبية قد نتجت 
عن ملاحظة الكواكب و كذلك الأمر بالنسبة إلى الميكانيكا التمويجية لأطروحات لويس دي 
بروغلي ؟ 


1- الفكرة العامة للنص: 


إن علم الفلك هو علم الكون» و هو يقوم بدراسة توزيع الكواكب (من سدم و نجوم ومذنبات و سيارات) في 
الفضاء و تكوينها الطبيعي و الكيميائي وحركتها النسبية وسرعتها النسبية و درجة حرارتها و المسافات التي 
تفصل بينهما و نشاطها الضوئي و الكهربائي والكيميائي و تأثيراتها المتبادلة. إن الميكانيكا الفلكية ترتكز أساسا 
على قواعد علمية ومنطقية منظمة للظواهر الطبيعية. 


يبدو أن النص الذي بين أيدينا غني بالمصطلحات العلمية التي تتطلب تركيزا خاصا عند إنجاز المعادلات 
2) المعادلة الانتقائية: 
علم الفلك 1001 


علم الكون :كالمل *1 ع0 ععمعل50 
توزيع الكواكب :وع5)6ج 5ع0 ممتاتاتهم1*6 


سدم دحتالك ارك 
نجوم 11015 
مذنبات :00615 
سيارات 21306 
الفضاء :16503 


حركة نسبية :112)11 +1عماء1/101117 
سرعة نسبية :119656 1716556 
درجة حرارة 661 1" 
مسافة 10151 

كتلة 111 

نشاط ضوئي :©11115تنا1 0]1716 ىر 
نشاط كيميائي :ع1ان تمتك 016ناء ىم 
نشاط كهربائي :ع1التتاعع61 116اناء م 
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تأثير :عت الكم]1 

تحرك كوكبي :126 الاعماء 1/1011 
قاعدة علمية :عن تكتامعك؟ 1م.آ 

الميكانيكا الفلكية :ع)]و»61ح 10262110106 1.3 
الميكانيكا المنطقية :12107611 1262210116 1.2 
نظرية اينشتاين ‏ :مزاعاومة”0 عترهمكط] 
النسبية 6 مواء: 2آ 

الميكانيكا التموجية :02011136011 ع نان تمتدء7/16 


3) تعجيم النص: 


- 5ع35]1 065 16023111052 12 6101 م11 .5ع 'كلمنا”[ عل ععمعلكه؟ 12 أوء 350201016 آ 
أء 2157:510116 0025616111101 16111 رععوموع *1 ممهل - د5عا1326م ,5ع]012026» ,و6011 روعء5تناء111طا16 
كناع] ,ع:1026120111ع] تتاع1 ,1121155 عدوع]1؟؟ لاع[ ,126015ع1 5الاعططاء120111 5تتاع1 رعنامتستطاء 
5كناء] أء 116ل الصطتطء أء علا 1تاعه61 ,ع15اع2 1لطنا! 1116اعة تللاع1 ,عدوققط تتتاعا ,1115 نام ععمطهاد1ل 
.05 110111615 

ألع161م 0111-5 1226121165م 5األعطاء17نامم1 دعل ع6610 ”1 :21م ,350001016 ”1 ,036010 أتاه [' 
تله 167616 2 رع 0611111524116 3115© 0116 عل 65310 '1 3 عتان عع31م ,5[تاعلدء 5ع[ مططاد ع0 3 
.1115 26120126165م 145 أمودواع 16 10115 11أمعاء5 1015 عل ععمعاواعء '1 لتاعممعم 

313161 3 عمتتاء 10 عل عصطغ 555 نل الاعممعل0 مم1 نل عموط 12 66 غده 1015 5ع 
011126 ,10261616 12 ع0 1ع 1201110 نال 1015 211:2 11011321مم3” 5 ,260011 ةط 12 
.210211 226221011 12 3 أء عأوع061 عنان 1مدء 726 12 3 ع132155326 

12 ع0 ع11م0غط] 12 3 ع035 عمتطاق دع115م دع اناعم 5ع1 عنان 121 تإعاعءمم12 عممل 11حالتهآ1 
2 0116 21251 ,5ع:35 065 26105 'كاء065 '1 21م 101111165 616 001 لمتاعأامصاط 0 1126050116 
« عناع ]8 ع0[ 15نامآا عل وعدغطا دعل ع11مغة 1 مده عناوتمدعقطر 
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الوثيقة رقم 26: 
الجراحة التجميلية 
أصبحت الجراحة التجميلية اختصاصا قائما بذاته؛ و قد أفردت لها الدول 
المتقدمة في جامعاتها و مستشفياتها فروعا خاصة لتخريج الاختصاصيين 


واطلاعهم على آخر ما وصل إليه هذا العلم. 1 
الجراحة. التحقيلية .هى إحراء عمليات حراحية. يقصد اعاذة الأمكية 


المشوهة من الجسم إلى وضعها الطبيعي و تصحيح التشوهات و بعض 
العاهات الخارجية المرئية من جسم الإنسان. و هذه العاهات إما أن تكون 
ظارئة كالتشوهات التي. تسببها. الحروق» و إما آن تكون" مرضية كالأورام 
السرطانة و عا نحدنه في الدع أو الفحه فق تغثرات وفيمة الخراحة 
الع ليه اسكتضاك اجرح العضاب. ث إعاذه الجسم الى وضعة الطنيعى: 


1- تحليل النص: 


إن النص الذي بين أيدينا يعرف الجراحة التجميلية عبر فقرتين: فهو يركز أساسا على إبراز الأهمية التي 
أصبحت تعطى لهذا الصنف من الجراحة و ذلك في الفقرة الأولى. إن استعمال الناسخ الفعلي 0 أصبح " يحتمل 
تأويلا لسانيا خاصاء فهو يمكننا من استخراج المضمون المنفي: " لم تكن الجراحة التجميلية» كما هي الآن 
اختصاصا قائما بذاته". لكن إلى أي شيء يعزى هذا الاهتمام المتزايد بالجراحة التجميلية على الرغم من كونهاء 
في واقع الأمرء جراحة كمالية في أغلب الأحوال ؟ 

إنه موضوع شائك هذا الذي طرحته. ار 
الناس بالمظاهر و إعراضهم عن جمال الروح و سموها و عن تلالؤ الفكر و رونقه المسربل " بالخلق " 
الإبداح. وقد يجود ذلك أيضد لتوفر الناين حي الفلتض هن الأموال و هو أدر كلبق الأفتيية. وقد يكون هر كلل 
لنظرة دونية» مازالت راسخة في وجدان المجتمعات؛ من الأشخاص المعاقين جسديا. أم أنه ارتفاع في وثيرة 
الحروب التي تؤدي إلى التشوهات و إلى القتل و الدمار ؟ 

مهما يكن من أمر فالنابن اليسطاء المستضعفون المقهورون محرمون من خدمات الجراحة التجميليةة فذا 
كان هناك من يستفيد من هذا العلم إنما هم الأغنياء الميسرون... 

طبعا غندما تلاحظ الدول:و الهيتات تضاغف الإقبال على الجراحة التجميلية فانها تخضص ميز انيات كبيرة 
للنهوض بالمجال. و هي نتيجة طبيعية و معقولة يجسدها على صعيد النص حرف " الواو" كرابط منطقي يفيد 
الاستتباع (ع0025601060©) (السطر 1) و هو حرف يمكن ترجمته بالكلمة " 31051" أو غيرها. 

و الآن فلنتمعن جميعا في العبارة التي وردت نهاية الفقرة الأولى (السطر 3): " آخر ما وصل إليه هذا العلم 

فلنعالج بادئ ذي بدء الصيغم' "وصل": يتبين من خلال كلمة "وصل " أن الجراحة التجميلية في تطور دائم 
وشو سيان و صر اع مغ النكرناك الغلمية الأخرى من لجل قركن الذاتى ليجاك موظا القدس و هين هذا 


١‏ إن كلمة " صيغم "» لاغ م1101 « قرافي النحو التوزيعي تفسيرا حديرا بالتأمل والمقارنة مع 

تفاسير أخرى متباينة و متفاوتة : إنه أصغر عنصر دال ( أي له معنى و مدلول ) ومفردن في منطوقة 

معينة: لا يمكن تقسيمه إلى وحدات صغرى دون المرور إلى المستوى الفونولوجي . و بهذا تكون 

الصيغمات. كما يبين حجان ديبوا ( 325 : م 1973 ,81 أ» 1202015 .[ .1©>), عبارة عن عناصر نحوية مجردة . 
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السياق التطوري؛ حققت هذه الجراحة إنجازات عدة. ؤيرى الكاتقٍ أن ما زكمتة الجراحة التجميلية هن 
مكتسبات نظرية و تطبيقية يؤهلها لتصبح علما قائما بذاته» و بذلك نعتها في آخر الفقرة الأولى بالعلم. 

أما في الفقرة الثانية فيدور الحديث حول ماهية الجراحة التجميلية: إن ما يميز الجراحة التجميلية عن بافي 
أصناف الجراحات هو اهتمامها بالناحية الجمالية في الشخص المعالج. و بالتالي فقد ارتكز التعريف على - 
الأهداف و الغايات التي ترومها الجراحة التجميلية. 


2- المعادلة الانتقائية: 


الجراحة التجميلية 01 6طاقء عأع تتتتك 2آ 
اختصاص 506 

عملية جراحية ع لدع تع تتامتطء امتامع تتعام] 
تشوه 61 -- 201 تنه 1/1211 
عاهة خارجية لتاعاءء 6الممتتكم]1 

جسم الإنسان 11 5م01 عآ 

الحروق :015 وع.] 

مرضية :ع ناواع 10مطنوطم 

ورم سرطاني -- 002 
الثدي الماع عآ 

استئصال 50 


3- ترجمة النص: 


60ت عنم :اناتتتطن) 

1 67011165 22355 125 211551 ,501 اك 5066121166 112 علالطعتكع0 أوء 251061011 عاع تتقتلطء هآ 
1 2311111116165 5611025 5ع ,1]911:2مقط كتتاعا أء 1015151165 كتتتاع[ كمطهقل ,6تكاء165 115-امه 
012 عناعه عل دعاكء 060117 5ع10161ع0 دع أء[511 211 1012065م1 دع أد1له1ء6م؟5 دعل اعم1ه1 

ع1 كطهل 5122165 1تقلطء ك0 اطع 'ك1ع101 دع 0126101161 3 20251516 10116 06ا25 عاع تتقتلطء هآ 
5 ]00111522 اك ,12011021 غ6]3 تتتاع[ 3 5م01 نال 5ع16ناع 611 5165م 5ع1 عتلمع؟ عل أغناا 
5وع) .11112211 5م01» نال 17151615 دع طاعاءء 1011101165 دعمتهااعه أء 112110110261005 
5 021 066251012165 016115111261015 5ع1 علمقططامك ,5ع 1[عأمعل1عع2 طعا 1ه ,هد 11101165 1م11 
25 ومع] أء 5ع02261115© 6110261115 165 012126»© 2160105101165م طعا ناه روك1خلمعط 
3 20251516 251610116 ماع تتتقلطء 12 ع0 عطاعةا هآ .71528 311 أء طاع5 11 أاء1001115م 5ع11ء ' نان 
1 6636 502 3 5م01ت ع1 عتلماع" 3 أء عاأماع اه كدوم 13 تعمتتارء 


و يميز النحو التوزيعي بين الصيغم ( 72686481ع56 ) و الفوقتقطيعي ( 2601]231ع1256م511 ) : فالوحدة " 
5 '" صيغم مركب قابل للتقطيع إلى صيغمين بسيطين : " ومه " و " 3783111 " . و نشير أن 
التفسير التوزيعي لا ينسجم و الكلمة " وصل " رغم تسميتنا الاعتباطية لها بالصيغم. فإذا حذفنا الواو 
سيبقى " صل " و هي ذات معنى في حالة تغيير الشكل 1ن اند :8 تتتمير ا أن التقسير 
التوزيعي لاقى العديد من المشاكل لم يلاقها التفسير التوليدي : ففي النكة التوليدف. يعتبر الصيغم 
عنصر من البنية العميقة و يقابله المشكل ( 26ة<ته ) و هو عنصر من البنية السطحية . 
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الوثيقة 27: 

50011111 15 

ع1*215]011 كمقل أعطم10)مءءىهء ع1متاععء 12 غأ0م1عاوع1 15تاعاء12602011م511 وع.آ] 
5 5ع]1 5111 101023126112165 1606111551015 5ع0 ناك أ2ه0 115 :51011 وطم 13 عل 
5 121115601161161 616 أده أء ,أعلامعع202 ,عنان16011] ,لمأمعططتضةمعء 
.115 00116261019 ”0 

3 العلطعغه5]11 1010 116ا1261 11 عع2ة]16515 12 116ل ع171ام0ع06 ذه ,1911 مط 
1651011 نا أدعء ”0) .611110116 16102612110116 عطتمااع» عن 0 0115ؤ5وع0 اء 2610 
©2560 ' 1 أوء *» ,211112 عع2ة16515 عمنا .عناوممة '1 3 تعامعععة 3 01111116 
3ع) .5ا7عطاع ]10 5ع م0121 ععمعؤو20 '1 ,21115م01551 دعمغ طم مطقطم دعل 1216م 
501121 11126 5111 13226 60111311 111 :011 ,ر01 عه 231 ,51521116 
ع1 ععدع ةمه '1 أ ! امعد نم 12061 21212012م2 ع5 عغططماع1 عع ماع01 020ع12م1اد 
01 01115 72021 00256176 616 11م 21251 2 « 60111321 511212 »> لآ عمتتكدم» 
-1ا 6261 ع0 ععموعوطة 1 دع ع06طمة 

5 12325 5ع127715386© 611 20117321611 13121251101165 116211025مم3 1025 
2 ,61611001011 *1 ,ع0 1تاعه616 عاعاعطة '*1 ع0 011 مكمقتن ع1 :وعمتهم1همل0 
:61 701173161 عط دعلاء 1815 .عاء ,5وع12101171261011 226120201125 ع0 هلدع 1اطة1 
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الترجمة: 
الموصلات الفوقية 


ستبقى الموصلات الفوقية مثالا فريدا” في تاريخ العلوم الفيزيائية."1 فقد كان لها انعكاسات أساسية على 
المستوى التجريبي والنظري والتصوريء و'! حملت في حد ذاتها”' تطبيقات ثورية. 

لقد اكتشف سنة 1911 أن مقاومة الزئبق تنعدم تماما تحت درجة حرارة حرجة معينة. إنها نتيجة كان من 
الصعب تقبلها حينئذ ؛ خاصة*! وأن المقاومة المنعدمة هى الغياب المطلق لظواهر التبديد و الغياب المطلق 
للاحتكاكات. . وهذا يعني مثلا أن التيار الكهربائي المار في دارة فوق موصلة مغلقة سينحفض إلى ما لانهاية ! 

وكا بالإمكان التحدث عن تطنيقاك رائعة للموصلات الفوقية في مختلف المنجالات: نقل الطاقة الكيونافة 
الإلكترونيك»صناعة ذاكرات معلوماتية» الخ. إلا أن هذه التطبيقات لم يكن بالإمكان تنزيلها على الواقع بشكل 
واسع لأن التوصيل الفوقي لم يكن يتمظهر إلا عند درجات الحرارة المنخفضة التي تقدر ببعض درجات 21 في 
مجال الهيليوم السائل الذي هو مكلف و معقد تقنيا. 

وهكذا يبدأ السباق نحو درجات الحرارة الحرجة المرتفعة ؛ وهذا سيشكل تحديا حقيقيا على علماء الفيزياء 
رفعه حاليا. 


'- إن ما هو استثنائي هو في واقع الأمر فريد لأنه يتفرد عن غيره من بني جنسه بخاصية أو 
بخاصيات مختلفة. , لقد تم اختيار النعت « فريد» نظرا لأناقته البلاغية. 
7'- تلعب النقطتان في النص الفرنسي دور الرابط المنطقي" ]676 هه ", وهو رابط يعبر عن السببية ؛ 
فمن :هنا حاء استعمال:قاء السنبية في النض العربي. 
'!- إن الواو التي قابلت الكلمة :»© ليست عادية. فهي تفيد الاستتباع. 
2'- إن الظرف الفرنسي" 626دعتاوة5متنامز " يعني "501 مه" ؛ وهو يقبل الترجمة بالتعبير « في حد 
ذاته». 

وهي غير واردة في النص الأصلي ؟ » خاصة«- سيقول قائل ما دور الكلمة ١3‏ 
نذكر هنا أن ما تعبر عنه الفرنسية بالتنقيط فقط تعبر عنه العربية.كما أسلفناءبربط منطقي معين. 
والحال أن حقيقة الانعدام المطلق للمقاومة هي نفسها النتيجة التي صعب تقبلها. 
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* إن جهاز « 5010621 <:ناعماء7 +16مم120 » هو جهاز متطور يعمل بالأشعة فوق الصوتية»؛ ويُّمَكن من 
فصل شرايين تحيط بالخصيتين» وذلك لهدف تشخيص المرض. ليس لهذا المصطلح مقابل عربي جاهزء وقد 
ترجمته بناء على دوره ب: مِفصال الأوردة الصفنية. 
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دوالي الوريد المنوي 
تمدد أوردة الخصيتين. 
تُحفض الخصيتان بالأوردة المنوية» وأحيانا قد4! تتمدد هذه الأخيرة بصفة دائمة. 
يتموقع دوالي الوريد المنوي عامة عند الخصية اليسرى. ويؤدي هذا التمدد الوريدي إلى إبطال في الدورة 
الدموية الراجعة. إن الأوردة المنوية المتواجدة صفن الخصيتين (كيس الخصيتين)هي”! التي تكون مصابة. و 
تبدو الخصية لينة عند لمسهاء وعندما يسعل المصاب يبدو أن الأوردة تتزايد حجما. إن دوالي الوريد المنوي لا 
يؤدي إلى ضيق يذكرء باستثناء ثقل خصوي متوقع؟! يمكن التخفيف من حدته باستعمال معلاق؛ فهو داء غالبا ما 
يكون دون أعراض. إلا أنه من الممكن أن تظهر فجأة”! حالة مرضية من قبيل نقصان حركية ومدة حياة 
الحيوانات المنوية» الأمر الذي قدة! يؤدي إلى العقم. 
يتم الكشف عن دوالي الوريد المنوي بمفصال الأوردة الصفنية و بالتخطيط الحراري الصفني و 
بالتخطيط الوريدي للأوردة المنوية (تصوير مشعاعي يتيح معاينة حالة الأوردة ). 
أما فيما يخص العلاج فهو ليس لازما في أغلب الحالات. لكن أحيانا عندما يكون دوالي الوريد المنوي 
خطيرا و أكثر مضايقة أو قادرا على إحداث عقم يصبح من الممكن اللجوء لربط الأوردة المنوية بالاعتماد على 
الجراحة التقليدية أو حاليا”' على التنظر الباطن بالمنظارية الباطنية. وتتم هذه ال عملية تحت تبنيج عام و تستلزم 
من يومين إلى أربعة أيام من الاستشفاء. كما يمكن اللجوء لممارسة تصليب باطني عبر جليدي تحت تبنيج 
محلي» وذلك بحقن مادة تصلب الوريد» ويتم هذا الإجراء بواسطة قسطر يولج عبر الوريد الفخذي ويدفع حتى 
الوريد المنوي. ويتم هذا الصنف من العمليات دون ما حاجة للاستشفاء؛ أي'7 عن طريق الجراحة غير المعطلة. 
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تدل في مجموعة من المواقع من النص على معنى " " 501:6 010597011م- إن البنية الصوغية 
المتبوعة بفعل مضارعء آلتي تفيد الاحتمال؛ " قد " لذلك تم نقلها بالأداة العربية (1116ةطم:]م)الاحتمال 
وقد نقلت في حالة أخرى بالفعل المبني للمجهولك 
" يحتمل" الذي يقابله "ع1طوطه]ام اوه 11". 
“ا إن الضمير "هي" الذي يحيل على الأوردة المنوية يلعب دورا تأكيديا وتحقيقيا؛ وقد تم الاعتماد 
عليه لترجمة التعبير الفرنسي " 0111 00 6 وتشور أن الفاعل المحصور بين "6وء"0" و"1نان" 
يختلف تماما عن الفاعل الحر: فالجملة " 1م6١‏ اوه 1نان 0عمتاخ أو0"6)" تحتمل المفترض 6250826م ع0[]" 
”عتامء؟ أوءوالمصرح " 0عمتطك ادء عصده5اءم عناء0)", بينما لا يوجد أي مفترض في الجملة اوء لعصطةم" 
' نالا6؟. وعليه يكون من الخطأ ترحمة الجملة الأولى ب" جاء أحمد" بل ينبغي ترجمتها بالجملة " إنه 
أحمد هو الذي جاء". 
“'- حفاظا على انسجام النص العربيء. تم ترحمة الظرف الفرنسي "6111-66م" ب" اسم مفعول" يدل 
على نفس المعنى الذي لذلك الظرف. 
”'- يدل الفعل " نتتمء51117" على الظهور المفاحئ والمباغت. 
تدل في مجموعة من المواقع من النص على معنى " " 501:6 01057011م- إن البنية الصوغية 
المتبوعة بفعل مضارعء آلتي تفيد الاحتمال؛ " قد " لذلك تم نقلها بالأداة العربية (1116طهمم:م)الاحتمال 
وقد نقلت في حالة أخرى بالفعل المبني للمجهولك 
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" يحتمل" الذي يقابله "ع1طوطم]ام اوه 11". 
9 إن الظرف « 6موتدصدموء6: » يترجم عادة بالحال « مؤخرا », لكن اجتماعه مع الأداة « وندام » جعلنا 
مرغمين على تقريبه زمنيا من لحظة مجرى النطق (). 
7 يدل التعبير « 0'656-3-0116© » على تكافؤ دلاليء. مما يمنحنا حق تبديل العناصر المتكافئة:( م4 
ه) + ر8 جه 8) ب 
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غير أنه يحتمل/”7 ظهور مضاعفات ثانوية مباغتة”” عند ربط الأوردة المنوية أو عند التصليب الوريدي 
المنوي كالتعفن المحلي وأحيانا تكون ورم دموي. 


تدل في مجموعة من المواقع من النص على معنى " " عتنةة تزهاناوم- إن البنية الصوغية ‏ 2 
المتبوعة بفعل مضارعء آلتي تفيد الاحتمال؛ " قد " لذلك تم نقلها بالأداة العربية (111]6طهمم,م)الاحتمال 
وقد نقلت في حالة أخرى بالفعل المبني للمجهول 
" يحتمل" الذي يقابله "ع1طدطم]م اوه 11". 
2 يدل الفعل " تتمء51117" على الظهور المفاحجئ والمباغت. 
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الفصل الخامس: 


لصرص. علبية طرياة 


في هذا الفصلء» سنعالج نصوصا علمية طويلة نسبيا ؛ وسوف لن نركز ظاهريا على مفهوم التكافؤات 
بأصنافها الثلاثة: التكافؤ التركيبيء التكافؤ الانتقائي والتكافؤ الدلالي» بقدر ما نركز على مرحلة النقل ( التعريب 
و التعجيم ). وسنكتفي بترجمة مباشرة تاركين الفرصة لقرا ئنا حتى يبدو آراءهم في شأنها.. 
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101 »06ت عالسطلاءء مآ 

315220 0126 5011 02 011310 لأطعددع1 لمعمطةنع ج'1 :عاعاعمة'1 عل 01م علغ تمطد! عانره 1" 
0 62101110116 011ممة'آ .عالاءع1م 12 ع011مم3 لع 50111 تنه “تعطءة5 ع5 0101م عطء1121 ناعم نا 
2[ .06 مدطق ععاة'0 طامدعط انتم هم اء دع[اطاعصها 165للد16 5ع 16م الة1] المعمطعصطم123:0 1ل 
5 2626105 '1 216116 الاعماء 131011 عدن 25 ع1اعء'نان ع1اع1تطهط 51 كتتتاع[لته'0 أوء عومطاء 
5 2112كت ]21 0110 20111 011 1لطتهط:172005عط) 12 عل اللاعمطعموة 1'3 121104 11 أء ,رممعلء 1و قلطم 
ع عمطتاماء015 عنهة1 عل كدم أوع'2 11 5ع1اعناودع]1 كطدد 5ع1تاده1 دعل اء 1015 
5ع عمهل 2 ع1اء جع12022826)1011متاعع61 120126105 عطنا أدء ,أمقطع ام مط الد5 ع1 02 ,ع161لتناا 
ع0 تعامعا عل عناواع10 غلدأة6 11 أء ,22280610115 أء 01165 1تاعع61 1015 12 3 511125 62اع0212 
0011 20111 211551 10215 ,210121 20111 011 ناكع] 1 تتقطاعءة1 ع5 :0111م اللاعلطع1ناء5 طامط 1011151 
1 65م11221م 15 0116 31015 ,5011 ع0 21161 111 '211[01110 ]2131م 20115 ع5مطكء هآ .أمةتتامء نحل 
01101) .عاع518 تل 1115م عطاعم 3 مه 116 1تاعع61 / عل [لطدا! ماؤاع'كمم» 12 عل عمو 12 3 ]هد 
.21 قالاعع16 1115م 2م61 5001 115 ر5عم121ام وعء عل 1165 1215م 1020121285 311 

2 011 ]00025 اختدداد كتداعمذ'! 320نان ,15/3 اع ع1كأزدى ع5 عتاء 1م016 ع6 لماعم هآ 
ا 11 بأأمعع1 01111 الاعمطاعتته1[ءة'1 عع35 7311 لمللتمغاة5 ع1 تتدعتكةط متكل عنانماعع 61 ععمهماوادة]1 
2 160116 21101116 12315 ,1ل12 ع1 ]201 لطلاتماك .116 1تاع»616 أهء ع10161نا! عتاوء غ11 من عمل 5 
.اع تال تامعع'1 عل ع1معمء أعمتاعم 

ع1 0116 0601716 قطاعة11-1ل2لط لطاعط 11/11 لصدحدع 11خ '! ,3150] كدسام دع6مصة'0 عطتدخطتنان عمنا 
2 أء ااعطاء 0511م ع2186ط1ه عماج ع0 1301م عمنا عع تمطء06 غع1135101[نا اللاعلطاعممه:125 
كناك 5611122 205 0006 الع عكغ تلطن! هآ .ع دعم أوء علاء 51 ألمعماع كتادع 26 عوتقطء 
-وع11ء 5ع1101اع616 5ع21218 145 5111 211551 10215 5أطع 61627 كطتهااعه عل عنانتتاعع61 عع مدأو1اوة16 
11160 

و 0111آ 102161131172 11]2125ع0 ع0 01165 اعم 61 5عع01315 5ع1 5111 1ئع3 11121161 2آ 
ع2 325 011130161102© 112 ,5111011 بأء عل1ع601 عطنا أوعاء رعداوممة'!1 عل مومعلاع 1و قلطم 
5 12 3 غ501 20116 011106 035 أع1'2010 ,222622110115 5ع ع1"11228 3 ,11ان عمعمعلء5 
ع0 1215 طعططة6 61 5ع0311111 ,كممتاعع61 دعل عدوغطاه0م:1'65 عع30 ,أمهاتنا0 .ع6مطتاع] أء عار 0111 
1 .00111مه015 أوء 10126161 12 عنان 1597 كتتاموعل 015طلة 0163 2 2ه ,ع تكتتوع 26 عع تقاعع]1 
001011 3 عاعمةا2 عند/طا 06عمطة 2 1211116 60105 12 231 15لطة كاألاعططاع مططه135:0 دعل علناة "1 
0 60121026 035 21111[ ع2 ]1250011061 م1010 50115 ع15لطة عاعاعمة' نآ :2أمدنان عل 20102 12 
عل مء211ء 12011211 1112 011[01115] أطع11ه0» آتان رع[طد5 عل اع[ نا عمتطامك 10215 لامتاممه 11046 
.611 011311111 ع1 161 أوء ,211 معمطة 61 قألمنا ,عاطدد عل متومع ع1 زومتداع 

5 عن م2201 دعن وتتاعع1 1006م دعطغ طم معطم دعا نكناد 12115 دععمع 62م و5ع1 ,01 
1خ ,1905 اع :12115ادمه015 قاع ]1ه 5ع ,211551 عتناء ,001 2501665 كاألعلطاع 135:0 

166 


ع1 :5ع2ع611مكته وعن ع0 عاأمطامه عللطع1 كلامم امأامطم ع0 2ه10)ه20 12 10600111 ساعأامماط 
تطه0ة ذاع1لآ 15مصددآ ع1 ,1913 مط .عع تلطن! 12 3 355016 علعلاعمة '0 متوعع ع1 أوء ومامطم 
20101 ,111165 261111015 ع0 أت 0101025 ع0 120737311 نا :ع27مغد'1 عل ع1اغ7200 مهد عأمعدة6 ام 
1 005 تاعع61 5ع اأاع10ناما 1ع1ا0ن01 

5 011220 :عا لتتاعع0101061 كتاووعه10م ع1 تتعنان 1امعء'0 مكمء أعمطاعم ع1اغ0ممم ع0 
5 ]25011511162 لاك 115 ,1021611311 نا" 2015025 دع]1 نكناد خطعطصمطم] عاغ تلمطن! 12 عل كممأمطم 
00118101 ع1 عمتلطهن) .وقاعع(6 عملتطقطط ناه عغ1ط0'01 ومع مقطاء غخمء0117 ع5 111ل كممتراععاة 
الاعططعع13م06 ع1 ,وعةع1قطاكء د165ناء0311 ع0 الاعطاع 125:00 نا 21م غتأأكد0ه أوء عدا وتتاعع1ة6 
ع0 016101261265 211 ع1 0101م5ع011ك ,ع تلدع 26 عع تقطكء عل 231111165 ,كممتاعع 61 وعل 
,26]31110115 11165تاع1 ع0 1152602]اع616 :1110161 12 :21م 1057001165م عنا ل تتاعع 61 12101 
نك ااعطاءع1211ع1'6 102ء5 ععطدا5 1651 12 ع0 ١721120101‏ 

16011011 عدطغ201001 نا 05م 5ع05ط1ء 5ع 20101151112116 62101 1م1ء 101 عاأاعه ,15م0 1م01 1" 
610 123 عع:31 16اع810 عل 15نامآ :هم 1923 2ء011 1650111 12ء5 ع2 11ان ,ع1 26 أتاملع]1 
]©2506 53115 50115 0111211© 2162012616 نا 1015 12 3 أوء عاغ المتن! 12 : 1م20 [ تممه 
تناع 5عن) .00101151112116 250661 501 50115 01560111111 0161012616 نا أء م2011 1[تتممه 
.15 11215 ,0121123016101165© 035 5021 ع2 ماععم235 

الدأدع1 ,ر5ع1ا110اعه10]061آم كتاووعه010م 5ع 16601101165 وعططة01]م 5ع1 16501115 1015 عملا 
65]311 111 ع5 126 0100655115 065 ,201113115 102161131172 5ع1 ععتكث .1301م دء عتأأعمط دوعا 
اأاوع'') .126012601156 اء 22651113615 م1151[ ناما ردع1ط11 وغغ] داأعكاء 5ع 31م عنان 
5ع 2161016165 211 12161 211316 0111 ع12116ع6 عنان1الدأقمط عااتتاعء] عمنكل 
.710 3 5عطنا وع]1 كناك دملطعا-عتااء 16211565 5غ1ع2108 2112 ع120ع ,01125 تتاعع|20106م 

0 51 .126]81 تال عع5101132 12 3 5ع12318ه ع0 211105ممة'1 3 020جمدع011» امتكهةئ1تاعع61 عناع 0 
5ع ,ع710 ع1 عمعغ"1 01 21020111 عطنا كطهمل ع00تاعه61 عصتكل ععة1 دع 6]21 م7 عه ععهام 
عنان 5غ ع00تاعع1'61 21م 211165 علا6 غ701 ,115أدع 26 05متاعع61 دعل ععمع تتتاععه'1 له ,وعع تقلء 
أدء ع1تالاءه 12 011320 22556 201112121 نا :205111 1أع1أمع]0م طن ة ع116ه0م هعد [ع-ع 1اءه 
110151 كطهقل 11011156 ااعططعع 122 ع5 ععتتاء د لدمء0مطم عالتطاءءه عل عم عن) .عةكتةاءة 
عانالاءه 12 61211 0111 ع161مطنا عل عع11ا50 12 أمهتاع0 أء[0 نك 0 ع025538) ع1طلره عأناما كد 
10 011 1101111101101 هم غ301 عد زر 

5 0115 5621120112 011624105مم3 05 21112 011 تاع16 0106م عمغططممعطم ع1 11215 
ع1 1ن ع1ءم22آ 12104 11 ,096010 ]1:01 .تتقأاقط2 دعل دامع 011161 5غ1 :لتة222]611 دعل عع:35 
2 ع0 طاعد تله 5ع12186ه 31111165م عل الاعططعع12م06 عل غ121 أوء عدان تتاعع61 اأممتتتامء 
ألاع "اناعم 5ع11ء 12315 ,كط متتاعع61 5ع غ502 0210111165 5م02 ,1205ء] 11ل 3116م111م 2[ .1126161 
.مات 120573115 065 ,]1316102612 21115 ,011 ,126521115 011 2051115 1051565 201505 5ع 211551 عناة 

ع0 ,10221611311 11 ذتاء11357 3 غ2ة11ا0ك ع2 ع0 0355386 ع1 ع10اع02» 0111 ع0 20111 رع 1لاقمظط 
5ع :51011765 0112115 اع 501105 دع]1 تاء1355ء 3 ]2020111 001 5عع 62061162 5عء115ا:20101 185 
501 0111 ,1012101165 8117:2]قاتك 5ع]1 ,15013215 األاعططعاغ1مجام» 50216 1ن ,120161112115 :اة 0115 
15]3117كه 145 لاكمء أء 2000111115 الاعططء]221121 5021 0111 ,911) 226 و5ع1 ,5تتاعاء 2013م 
5 0156© 121611160131165 5011 0111 ,(... عات ,5111211112 ,11110لمةططاعع ,عموطمدء) كاأمعلة 207 
.كأطة01 ذع]1 أء 15تاعاء602011 

ع0 035 20121 20106 نكل د5ع11ا1611ه وعطاعنامكء 5ع ك05مناعه61 د5ع1 ,تلة] 226 5ع1 0325[ 
002 غلمع7ناءم 115 .ع1'2111 3 26010 نل اماعصاع111 خمعع مملاعءة "5 أء عنم 611ل م10 1ومم 
أو 106]31152 165 0325 أتقتتتا0ك ع1 أء ,226121 عل 111 متكل 1025 1ه غناما تع1تاعتاهء 
.5 060126610126 نا 3 00 اأمعمطع 11اع ل أمعووء 


167 


15]8107» 125 0325[ .11111565 ككتاعا02011ت د5ع1 2م1اع؟ دعتوعل1ة]011 005 1ئلوء11اممة د5ءئآ 
2 أطع255111 025(0111]ع616 5ع 0111 257301 5ع2010) 2051115 1055 5ع ]502 ع5 ,10010115 


5 1656 1ه1ه5 1165 5011 301065 145 ,ركاطة2017:31 115]311:2© 145 10325 .020116101 
5 وتع] عاك أمعع0311638 ع5 ع11اع611اظتء عاعنامء 12 عل كممتاعع 61 دع1 أء ,ودع 06 لماعل 
5ع ع0 002011111716 12 ,نام غداة'1 3 رأء ,1115 5021 0111 ناعم 85 عممل 3 نز دع 11 زمأمععه 20 
12 ,11315 .5ع1او10111252 كتتتاعاء ممع -تمطءد ع0 231015 ع1كدم زه :ع1طله1 دغنا أوء عتللمائلك 
ع0 116]65م10م ككتاع1 17200111 ذتاعع طدكاة داأمعمطة 61" دععدنا عل 1105ع001اصا"! ,اعتامعووء 
.11061 11121161 

ع1 أء عكل1' 51011 2020321 1115م ع1 الاعمطة1ة'1 ,مطنالء5111 ع1 ,عا مساععء ندم ,كمه 106كمه 0 
عل 16عع0 اناق 185 نا 3 31:1م016 16 221 20121261 012 .1011متاعع 61 ره 1111156 كتاام 
0101 1111 01 ,01101 165م2 ,(1116165م 010 عدطغ 1م10 1[تمط عل عدطغ تمه 1التمط عل كمامصمم)فاء نام 
0 ]7205560612 0111 ,1'21521 011 ع01م0105 ع1 علمتطامه 5م201 نكل 5ع10مغة دعتنانواعنان 
6161101 نا عممل 2 9 11 ,1200101 عامغة عتاوقطكء تناه .كتلام عل ععمعله؟؟ عل ومناععاة 
ع1 كطهقل 11315025 165 12011121212221 :255111 0111 عتاءه عل :120121 211 011ممة] هم وغععرء 
2 5غ 2011100ه0» 12 3 عم1عهم أء ع1ط1]1 اللاعصطة215 المع اتكعل وامنتاعع 61 أعن) .ملالداكته تتوعو1]6 
مه" ذه ,(م) عم ع0 1تاعا51201-202011- 12 تتلاعاط0 2 00 .01010211 عللطهة 61 طعا 
ال نلوء165 ع1 0325 12110011116 اناعم 5ه ,056مم1'0 لخ .5كممتاعع0'61 كتاعمممل أوء تاعع مهناة 
عل ققك ع1 أوع'ء 001210 ,220125 لع عع 1212 ع0 متاعع61 نا غلة:25 ع2]010 نا لتتاكك5111 
0 10110 0111 ع0 ,1131502 ع0 61602 112 22220116 11 ,1015 عااعن) .501 ال 011 انا تمتصتلة"1 
2010[ .1131502 211116 002 امقطء؟7؟ امنتاعع 61 نا نم1 01ت اناعم عنان ,1011 011 عمداعج]1 
أطوعجة1م06 ع5 ذاء ,011لا ع1 أء ,كهمناعع0'61 كتاعامععع3 عمتحطام 1015 عتاعه عمطممتاعمم] عع مدكاة 
انوع" ,005197 31856 1126 الد2ع1 ع1 عمتصطامه أمدتتنامكء ع1 غ1نصل طم ,عغطعمم اع عطعم1م عل 
أتطهخأعمط مط .(م)اعم7] عل 1ل أوء تناع ا202011- اطع عل عتتمعع عن) .12211اع12 2م1اء لمم 
5 ع1 115ا01-20201116طع5 عتتاعل أعداامه 

56111 112 013125 0116 201011321 ع1 02551 131553121 ع2 0211012[ 1126 162115 02 ,0565مم0 
أوء (0) عم ع1 كوه ,ع11ع12 أدء (2) (م) كمعد ع1 كطهل أهةتتامء نال عع35538م ع1 باعااء م 
65 ذفتع] 011 132015 ,(م) كطهقك 06061 26526115 كممتنتاعع 61 دعل لتلمتتناه1 عل عاطومدء 
5 م1 0325 225561 12116 ]211 26 01 ,202112116 تلث .(0) 325ل 0216 (م) عم7] نال 205111165 
1 ,(0) 25هل وع111 05مناعع0'61 0325 01125112 2 297 2111© ,121110 أمةنتنامهء متننان (م) (م) 
161 نا 011[ ,ر5ع0100 ذ5ع1 165ناه] عل ع1لاعء أده 0111 ,1131116اء11هم عناعن) .0) كمطهقل 15ام0ا عل 
.ع81 للطنا! 12 ع0 2111م 3 م01 تاعة61 01112201 1ن 016210 12 طقل 01301م 1102 

كع امعماعع12م06 ع1 عتتلحة داوع ,عناوتاعه61مامطام أع1ا]ء'1 عتلمع 1م ططامه 1نامم ,11215 
الاعططء 211617 16377011 12111 11 ,1025261011 مملطتقطء طنكك مناعج'1 50115 دعكلة أ معصطة 61 دم1 مادم 
5 029 أت 2101015 ع0 2077211 0112 10106 أوء 1ع-1تتاعن) .ع17مغد'1 ع0 ع1تاعنتناد 12 
:5 0659 1ناآعء 3 لدع6 2010616 لاء) 61611001011 1112856 112 01110 0110111 210601011 
5 2 أالاعع 562 05متاعع61 وعن) .اماع20 الع ع1 1اع616 110201مط غهاة "1 3 أدء عجطماج'1 
.1 11176211 111 3 001150010321 عع2ة]015 1ه ,1205731 تتل دعامعءة ]011 دععمها015 
5 عن عع138 1115م أمداتحه'0 ,ع50110 حل علع رعمة'0 علصطوطا عطنا لمعت اكم0ت عتتلوع كلم وع 
8 أدء ع612876 5ناآم 12 عاعاعمة'0 علطوط 2[ .ع50110 ع1 تمهقل 265ء10مم13 1115آم غ50 د5عمماج 
82 03111061 06111 0111 كطمتاعع 61 د5ع]1 ألاع0101ا ع5 عدان 183 أدعا'ء أء ,ععمعلة؟؟ عل علمدط 
نا 011مم3 تناع[ عمهل ,علطدط] علاعه عل هد 5ع1 0'96010 12116 11 1/1315 .0112م 
01 6161110116 ,011 ماعطا عثتاة اتاعم 0111 ,عع '0 157211 م011 ,عاعاعمة عمتمامعءه 
11 


168 


511 010101 14 21م 30001166 ع1عل1ع0ة'1 ,عنا 0 1تاعع10]061م عمغجممفطم 1ل ققء ع1 مود[ 
أده 606151 عتاعه عل 03101 عطنا أء ,ععمع له عل علمدط و5 عل ومنتاعع 61 طن عتله جاع 3 006010 
111 616101 أع0 3 1011تالتتطامك عاوع؟ ع1 ز عه عع '0 2307211 ع1 توم ع5016طة 063 
1201 .616110116 201112121 112 :31م 15301111 ع5 0111 ألماعططءء13م06 نا عممل ,عووعغ]1؟ عمتمامعءه 
ل تالماع 20211211 قع5 ع0 20111321 1112 231 3011116 035 ]501 26 مه نامك ع0 عنان 1-11نتة1 
ل الع ااه 15تاعا17-002011لاع5 5ع 116165م10م د5ع1 عتان 13 أوعا'ء أء ,روع10مه'0 عم1املاع عالا 
-56101 0112 26010265 15 ع35:6 201115102 لاء العامة عغ تمطد! 12 عل كدممامطم دع1 010320 .تاعل 
2 3 1215501 ,2020112101 عل عل0تطتقط 12 05د كطامنتاعع61 د5ع1 "اعغطممط غممظ 115 ,تتاعاع لمم 
5 161 72 1010125م 5ع 0م1110 رغتد1] مط .ععمعلهة؟ عل علمدط 12 عمقل عصطتاعد] عدن ععهام 
0 01 261206101 731 56023165 :61 اناعم 0111 05/]10115مناعه61 دعتلهم 
,0016 متتل 21161 001 كممتاعع61 و5ع1 :عدان 1تاعه61 ممتقطء متكل ععمع165م اع عدا هادم تاعع 61 
.101 1112 202511116 5ع12318ه ع0 الاعططء 0117ل ع61نامل عن أء ,عت ند'1 عل 15امنا وع1 


.-702:144-145 1994 ع :اطاترء :001 27926 عزن؟ أاء ععدعك2111»:5 1 2آ ع0 0تتمدعخ]آ بوط 


ترجمة النص: 


الخلية الكهروضوئية 

يحمل كل ضوء طاقة: والمتعة التي نحس بهاء عند خروجنا من حمام بارد قليلا» ونحن نتعرض لأشعة 
الشمس دليل على ذلك., فالرصيد الحراري الذي يعود للإشعاع هو من الحقائق الملموسة التي لا تحتاج لبيان ولا 
لبرهان. فهذه المسألة تعد طبيعية جدا إلى حدود أنها لم تثر فضول علماء الفيزياء إلا مؤخراء وكان ينبغي ظهور 
التيرموديناميك حتى نتوفر أخيرا على قوانين و صيغ لا يمكن من دونها أن تقوم لعلم حقيقي قائمة. 

نعر ف الآن :أن الضوء إشماح كهر مختاطيسي: فهو إذن ذومميزات كهريائية و مغناطرسية في نقين الوقة 
وكان من المنطقي محاولة استخدامه ليس فقط من أجل التسخين أو الاسمرارء بل أيضا لهدف توليد التيار. ويبدو 
لنا اليوم أن هذا الأمر عاد؛ إلا أن المبادئ التي تستند عليها عملية تحويل الضوء إلى كهرباء لا تكاد تنجاوز أكثر 
من قرن. أما التراكيب التطبيقية المستوحاة من تلك المبادئ فهي أكثر حداثة. 

وقد تم أول اكتشاف سنة 1873 حين لاحظ الإنجليزي سميث ( ]5501 )أن المقاومة الكهربائية لقضيب من 
السيلينيوم”” (١)تتغير‏ بتغير الإضاءة التي يستقبلهاء أي أن هناك رابطا بين الضوء والكهرباء. لقد أبرز سميث 
هذه الظاهزة لكن لم تتول آية نظرية تفسيرها 

و بعد ما يقرب خمسة عشر سنة:؛ اكتشف الألماني ويلهلم هالواش11211 دماعط157”1) 5طعة”77 ) أن 
الإشعاعات قوق البتفسجية تدخ صنفيكة من الزنك مشبحوخة بكهرياء سالية وتشحتها بكهرباء سالية إن كان 
محايدة:.ولهذا فالضوء :لا يؤثر فقط .على المقاومة الكهزبانية ليعض العناصير .ولكن يؤثر نضا على الشتحفات 
الكهربائية نفسها. 


يؤثر الضوء على الشحنات الكهربائية لبعض المواد. 

بالنسبة لفيزيائيي تلك المرحلة» كانت الحقيقة أعلاه لغزاء ولا سيما تناقضا في علم لا يقبل» على غرار 
الرياضيات, أن يكون الباب مغلقا ومفتوحا في الآن نفسه. و لكن مع ذلك فقد تم القبول منذ 1897 بعدم اتصال 
المادة» وذلك مع ظهور فرضية الإلكترونات باعتبارها دقائق ابتدائية حاملة لشحنة سالبة. وقد مكنت دراسة 
الإشعاعات التي يرسلها جسم ساخن ماكس بلانك ( 813001 :7/13 )من إدماج مفهوم الكمة: فالطاقة المنبعثة 
على الشكل الإشعاعي لا تتدفق كسيل مستمر بل كرمية رمل تحتوي دائما على عدد صحيح من الحبات؛ وحبة 
الرمل كوحدة ابتدائية هي هنا كمة الطاقة. 


7- إن السيلينيوم عنصر كيميائي عدده الذري , 2-34. انه شبه موصل ترتفع موصليته الكهربائية 


ارثقاعا كيرا عندما يتعرض لأشعة الشتهش. فهو يستعمل في صضباعة المركبات الكفروصوتية:.ر 


والحال أن التجارب التي أجريت على الظواهر الكهروضونية تبين أن الإشعاعات الممتصة لهاء هي 
الأخرىء تأثيرات غير متصلة ( متقطعة )؛ فقد أدخل ألبير انشتاين ( 1105615 61516 )مفهوم الفوتون سنة 
5 ليبرهن على هذه التجارب: والفوتون هو حبة الطاقة المرتبطة بالضوء. وفي سنة 1913 قدم الدانمركي 
نيل بور( 8011 211615 )نموذجا للذرة يرى من خلاله أن النواة تتكون من بروتونات موجبة ونوترونات 
محايدة؛ وتدور حولها إلكترونات سالبة. 

وقد أتاح هذا النموذج فئ النهاية تفسير الصيرورة الكهرضوئية وذلك كما يلي: عندما تسقط فوتونات الضوء 
على ذرات مادة معينة فإنها تدفع إلكترونات هذه الذرات لإرغامها على تغيير مدارها أو أكثر من ذلك قذفها. وما 
دام أن التيار الكهربائي يتكون من حركة دقائق مشحونة فان حركة الإلكترونات كدقائق مشحونة بكهرباء سالبة 
توافق تماما الظواهر ذات الطبيعة الكهربائية التي يسببها الضوء كتكهرب الوريقات الفلزية وتغير المقاومة بتغير 
الإضاءة وغيرها. 

إلا أن هذا التفسير الجسيمي للضوء” (7)طرح إشكالا نظريا مخيفا لم يفكك رموزه لوي دبر وغلي في إطار 
الميكانيكا التموجية إلا سنة 1923 قرر أن الضوء هو في نفس الوقت ظاهرة متصلة بالنظر لمظهره التمويجي 
وظاهرة متقطعة بالنظر لمظهره الجسيمي. وهذان المظهران ليسا متناقضين بل هما متكاملين. 

و بعد حل الإشكاليات النظرية للصيرورات الكهروضوئية بقي تطبيقها على أرض الواقع. لم تكن هذه 
الصيرورات تتمظهر بواسطة المواد العادية إلا على شكل تأثيرات ضعيفة أشد الضعف ليس أكثر من قابليتها 
للقياس في المختبر. إن تكهرب ورقة فلزية مضاءة هو الذي أدى إلى اكتشاف الخلايا الكهروضوئية الأولى 
بفضل التطورات التي حصلت وقتذاك في مجال دراسة أنابيب الفراغ. ويتوافق هذا التكهرب وظهور الشحنات 
على سطح الفلز. فإذا وضعنا هذا الفلز وجها لوجه مع إلكترود في حبابة يسود فيها الفراغ فان تلك الشحنات؛ 
بالنظر إلى الإلكترونات السالبة» ستجذبها الإلكترود بمجرد خضوع هذه الأخيرة لجهد موجب؛ ويمر تيار 
كهربائي عندما تضاء الخلية. وسيستعمل هذا الصنف من الخلايا الموصلة للضوء بكثرة في الصناعة» لأن كل 
ظل ( مرور جسم معتم أمام المنبع الضوئي الذي يضيء الخلية)يترجم بانقطاع التيار. 

لكن سيكون للظاهرة الكهروضوئية تطبيقات أكثر اتساعا و انتشارا بواسطة مواد مختلفة كل الاختلاف عن 
الفلزات. وينبغي التذكير بادئا ذي بدء أن التيار الكهربائي ينتج عن حركة دقائق مشحونة داخلة المادة. وتكون 
هذه الدقائق في أغلب الأحيان عبارة عن إلكترونات؛ لكن يمكن أن تكون أيضا عبارة عن ذرات مؤينة موجبة أو 
سالبة» أو ناذرا نوى وحيدة. 

أما فيما يتعلق بمرور التيار الكهربائي عبر جسم, فقد أدت تجارب عديدة إلى تصنيف الأجسام الصلبة إلى 
أربع مجموعات: البلورات الجزيئية وهي عازلة تماما, البلورات الأيونية وهي موصلة, الفلزات وهي موصلة 
تماما, وأخيرا البلورات التساهمية ( الكربون, الجرمانيوم, السيليسيوم...)وهي في منزلة بين المنزلتين: بين 
الموصلات والعوار 1 

في الفلزات, ليس للإلكترونات الخارجية لذرة معينة موقع محدد, لذلك فهي تتبادل المواقع بحرية من ذرة إلى 
أخرى. وعليه تستطيع” (”7)هذه الإلكترونات الحرة أن تتحرك طول السلك الفلزي, وينتج التيار في الفلزات 
أساسا عن حركة الإلكترونات. 


تطبيقات مختلفة حسب طبيعة الموصلات المستعملة. 

في البلورات الأيونية, إنها الأيونات الموجبة ( ذرات فقدت إلكترونات )هي التي تؤمن التوصيل. وفي 
البلورات التساهمية تكون الذرات مرتبطة وفق اتجاهات محددة, و توزع إلكترونات الطبقة الخارجية بين الذرات 
المتجاورة؛ لذلك فالقليل جدا من هذه الإلكترونات يكون حرا, و بالتالي تكون موصلية هذه البلورات في حالة 
خلوصها ضعيفة كل الضعف, ونتحدث إذن عن شبه موصلات ذاتية. لكن إقحام بقايا عناصر غريبة, وهو فعل 
جوهري, يغير خاصياتها بشكل ملفت للأنظار. 


”إن تكرار كلمة " وء05كء "في النض الأضلي ينظوي على أسلوب قرنسي ركيك, لذلك تحدني لا 
أترحقها ب"اشياء؟" بل اترحمها حسب ما يمليه السياق. 

الم أن جريماس يختص البنية الصوغية "استطيع-أفعل - ودنة-:زه"ناه2 " بالقيمة الصوغية 
"الحرية" وهذا ينطبق تماما على نوع من الفترويا عدر تسمى إلكترونات حرة. 


فلنعتبر مثلا السيليسيوم, وهو العنصر الأكثر انتشارا في الكرة الأرضية والأكثر استعمالا في الإكترونيك. 
نبدأ أولا بتهييئه على درجة كبيرة من النقاء و الخلوص ( أقل من 10-17 من الشوائب ). وبعد ذلك نضيف له 
بعض الذرات من جسم كالفوسفور أو الزرنيخ تمتلك إلكترون تكافؤ إضافي. وبالتالي هنالك, بالنسبة لكل ذرة 
مدمجة, إلكترون فائض بالنسبة لعدد الإلكترونات التي تؤمن في الحالة العادية الروابط داخل الشبكة البلورية. 

وتصيع: هال الالكترون مسهولة الكتر وف عر ا, فيشارك في التوصيل انطلاقا من درجة الحرارة الاعتيادية. 
وبهذا نكون قد حصلنا على شبه موصل من الصنف ( 17 )حيث تكون الذرة الغريبة مانحة للإلكترونات. 

وبالمقابل يمكن أن نقحم داخل شبكة السيليسيوم ذرة ينقصها إلكترون تكافؤ واحد على الأقل كما هو الشأن 
بالنسبة للألومنيوم أو البور. في هذه المرة ينقص إلكترون رابطة مما يؤدي إلى تشكل فجوة أو ثقب يمكن 
لإلكترون قادم من رابطة أخرى أن يملأها. وتشتغل الذرة الغريبة في هذه المرة كمستقبل للإلكترونات؛ أما الثقب 
فيوصل التيار رويدا رويدا كما قد تفعله شحنة موجبة. إنها الموصلية الثغرية. ويسمى هذا النوع من شبه 
الموصلات شبه موصل من الصنف ( م ). 

ننجز وصلة لا تسمح بمرور التيار إلا في منحى واحد بربط شبهي موصلين من صنفين مختلفين. فمرور 
التيار الكهربائي في المنحى م -> 2 سهل الإنجاز لآن الصنف 7 قادر على منح الإلكترونات السالبة التي تنفذ 
إلى م ؛ بينما ننفذ الفجوات الموجبة من الصنف م إلى . على العكس من ذلك, لا يمكن أن نمرر في المنحى 7 
إلا تدارا ضدعيدا جدا؟ لآل الالكتروذاك الدرة تتعدم تقر يها فى م كما تتجدم الثقب تقريها فى و" وتلعب هذه 
الخاصية التي تميز كل الصمامات الثنائية دورا هاما في توليد التيار الكهربائي انطلاقا من الضوء. 

لكن من أجل فهم المفعول الكهروضوئي, أي حركة الدقائق الابتدائية تحت تأثير المجال الكهرومغناطيسي, 
ينبغي مراجعة بنية الذرة مراجعة موجزة. فالذرة تتكون, كما رأيناء من نواة مشكلة من بروتونات و نوترونات 
تدور حولها سحابة من الإلكترونات ( يساوي عدد الإلكترونات عدد البروتونات لذلك فالذرة, في الحالة العادية, 
متعادلة كهربائيا ). وتتنضد تلك الإلكترونات على مسافات متباينة من النواة, وتوافق كل مسافة مستوا طاق 
معينا 

وتشكل هذه المستويات الطاقية شريطا طاقيا للجسم الصلب يزداد اتساعا بقدر ما تكون الذرات أكثر تقاربا 
داخل هذا الجسم. والشريط الطاقي الأكثر ارتفاعا هو شريط التكافؤ حيث توجد الإلكترونات القادرة على 
المشاركة في التوصيل. لكن ينبغي أولا إخراج هذه الإلكترونات من الشريط باستعمال طاقة تسمى شغل 
الانتزاع, وقد يكون حراريا أو ضوئيا أو كهربائيا. 

في حالة الظاهرة الكهروضوئية, تستخدم أولا الطاقة ة التي ينتجها الفوتون لنزع الإلكترون من شريط التكافؤ, 
وقد تم امتصاص جزء من هذه الطاقة من طرف شغل الانتزاع؛ أما الباقي فيعطي للإلكترون المنتزع سرعة 
معينة, أي حركة تترجم إلى تيار كهربائي. 

لكن5” (” )ينبغي أولا ألا ينعدم هذا التيار بتيار ذي منحى معاكس قادم من مجموعة أخرى من الذرات؛ وهنا 
يكمن دور خاصيات شبه الموصالات 

عندما تصطدم فوتونات الضوء مع ذرات شبه الموصل, تقوم بنقل الإلكترونات إلى شريط التوصيل تاركة 
فجوة في شريط التكافؤ. في واقع الأمر, يحدث اصطدام الفوتونات أزواجا من الإلكترونات والثقب يمكن تفريقها 
بالتجاذب أو التنافر الكهرساكن في مجال كهربائي. حيث ستتجه الإلكترونات في اتجاه , والثقب في اتجاه آخر؛ 
وتشكل هذه الحركة المزدوجة للشحن تيارا كهربائيا. 


“- تعبر الصيغة الفرنسية (1.5 + عنان ع01ءم8) المستعملة في اللغة الأدبية خاصة , عن التقابل. 
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الوثيقة رقم 30: 


الطبيعة صورة فنية رائعة والعلوم الطبيعية هي الأدوات البشرية التي تكشف عن ألوان الإبداع في هذه 
الصورة , وترفع الستار عن أسرارها الفنية» وتمون الوجدان البشري العام بالدليل تلو الدليل على وجود الخالق 
المدبر الحكيم وعظمته وكماله. وهي كلما ظفرت في شتى ميادينها بنصر أو كشفت عن سر أمدت الميتافيزيقا 
بقوة جديدة, وأتحفت الإنسانية بدليل جديد, بما يدعو إلى الدهشة والإعجاب والتقديس. وهكذا لا تدع الحقائق التي 
أعلنها العلم الحديث مجالا للريب في مسألة الإله القادر الحكيم. فإذا كانت البراهين الفلسفية تملأ العقل يقينا 
واعتقادا فإن المكتشفات العلمية تملا النفس ثقة وإيمانا بالعناية الإلهية والتفسير الغيبي للأصول الأولى للوجود. 

خذ إليك فيزيولوجيا الإنسان في حقائقها المدهشة, واقرأ فيها عظمة الخالق ودقته, في كل ما تشرحه من 
لاضن وارضبحاامن ابتران. فهذا جهاز الهضم, اعظم معمل كيميائي في العالم. بما يتفنن به من أساليب تحليل 
التي يأتلف متها جسم الإنسان, إذ تتلقى كل خلية مقدار حاكيا: فيتحول إلى عظام وشغر وأسنان وأظافر 
وأعصاب طبق خطة مرسومة للوظائف المفروضة عليها في نظام لم تعرف الإنسانية أدق منه وأروع. 

ونظرة واحدة لتلك الخلايا الحية التي تنطوي على سر الحياة, تملأ النفس دهشة وإعجابا بالخلية, حيث تتكيف 
بمقتضيات موضعها وظروفها. فكأن كل خلية تعرف هندسة العضو الذي التي تتوفر على إيجاده مع سائر الخلايا 
المشتركة معها في ذلك العضو, وتدرك وظيفته» وكيف يجب أن يكون. 

وجهاز الحس البصري, الصغير المتواضع في حجمه, لا يقل عن كل ذلك روعة وإتقانا ودلالة على الإرادة 
الواعية والعقل الخالق. فقد ركب تركيبا دقيقا كاملا لم يكن ليتم الإبصار بدون شيء من أجزائه. فالشبكية, التي 
تعكس العدسة عليها النور, تتكون من تسع طبقات منفصلة, مع أنها لا تزيد في سمكها على ورقة رقيقة, والطبقة 
الأخيرة منها تتكون من ثلاثين مليونا من الأعوادء وثلاثة ملايين من المخروطات, وقد نظمت هذه الأعواد 
والمخروطات تنظيما محكما رائعا, غير أن الأشعة الضوئية ترتسم عليها بصورة معكوسة, ولذا شاءت العناية 
الخالقة أن يزود جهاز الإبصار - وراء تلك الشبكية- بملايين من خريطات الأعصاب, وعندها تحدث بعض 
التغييرات الكيميائية, ويحصل أخيرا إدراك الصورة بوضعها الصحيح. 

فهل يكون هذا التصميم الجبار, الذي يضمن عملية الإبصار على أفضل وجه من فعل المادة على غير هدى 
وقصد, مع أن مجرد كشفه يحتاج إلى جهود فكرية جبارة؟! 

وخذ إليك بعد ذلك البيولوجيا, وعلم الحياة. فإنك سوف تجد سرا آخر من الأسرار الإلهية الكبرى؛ سر الحياة 
الغامض, الذي يملأ الوجدان البشري اطمئنانا بالمفهوم الإلهي, ورسوخا فيه. فقد انهارت في ضوء علم الحياة, 
نظرية التوالد الذاتي , التي كانت تسود الذهنية المادية» ويعتقد بها السطحيون و العوام بصورة عامة, ويسوقون 
للاستشهاد عليها أمثلة عديدة , من الحشرات التي تبدو- في زعمهم- وكأنها تولدت ذاتيا, تحت عوامل طبيعية 
معينة, دون أن تتسلل من أحياء أخرى, كالديدان التي تتكون في الأمعاء, أو في قطعة من اللحم إذا عرضت 
للهراء مده من الزهات ونحو ذلك من الأمثلة, التي كانت توحي بها سذاجة التفكير المادي. ولكن التجارب العلمية 
القاطعة, برهنت على بطلان نظرية التولد الذاتي, وأن الديدان لم تكن لتتولد إلا بسبب جراثيم الحياة, التي كانت 
تشقل علبها قظعة اللحي, 

وقد استأنفت المادية حملتها من جديدء لتركيز نظرية التولد الذاتي, حين صنع أول مجهر مركب, على يد 
لوينهوك, فاكتشف به عالما جديدا من العضويات الصغيرة, واستطاع هذا المجهر أن يبرهن على أن قطرة الماء 
من المطر, لا توجد فيها جراثيم, وإنما تتولد هذه الجراثيم بعد نزولها إلى الأرض. فرفع الماديون أصواتهم 
وهللوا للنصر الجديد, في ميدان الحيوانات الميكروبية بعد أن عجزوا عن إقصاء النطفة, وتركيز نظرية التوالد 
الذاتي في الحيوانات المرئية بالعين المجردة. وهكذا تراجعوا إلى الميدان, ولكن على مستوى أخفض , واستمر 
الجدال حول تكوين الحياة نين الماديين وغيرهم إلى القرن التاسع عشر حيث وضع لويس باستور حدا لذلك 
الصيرا . وانفك بتكاريه العلبية أن الدرائع والميكرويات التى ميان في المام 

ؤمرة أخرى: حاول الماديون أن يتعلقوا بخيط من الأمل الموهوم فتركوا ميادين فشملهم إلى ميدان جديده بهو 
ميدان التخميرء» حيث حاول بعضهم إن يطبق نظرية التوالد الذاتي على الكائنات العضوية المجهرية, التي ينشأ 
بسببها الاختمارء ولكن سرعان ما باءت هذه المحاولة بالفشل, كالمحاولات السابقة , وذلك على يد باستور أيضا 
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حين أظهر أن التخمير لا يحصل في المادة لو حفظت بمفردها . وقطعت علاقتها بالخارج, وإنما يوجد بسبب 
اتفال كائنات عطدوية متغينة إليها: وتوالدها فيها. 
وهكذا أثبت في نهاية المطاف, على شتى أصناف الحيوان» وحتى الحيوانات الدقيقة , التي اكتشفت حديثا ولم 


يكن من الممكن رؤيتها بالمجهر العادي , أن الحياة لا تنشأ إلا من الحياة, وأن النطفة, لا التولد الذاتي, هي 
القانون العام السائد في دنيا الأحياء. 


ويقف الماديون عد هذه النتيجة الحاسمة, موقفا حرجا. لأن نظرية التوالد الذاتي, إذا كانت قد سقطت من 
الحساب , في ضوء البحوث العلمية, فكيف يمكنهم أن يعللوا نشوء الحياة على وجه الأر ض؟! هل يبقى للوجدان 
البشري مستساغ- بعد ذلك- لإغماض عينيه في النور, وغض بصره عن الحقيقة الإلهية الناصعة, التي أودعت 
الحياة في الخلية الأولى؟! وإلا فلماذا كفت الطبيعة عن عملية التوالد الذاتي وللأبد, بمعنى أن التفسير المادي 
لخلية الحياة الأولى, بالتوالد الذاتي لو كان صحيحا , فكيف يمكن للمادية أن تعلل عدم حدوث التوالد الذاتي مرة 
أخرى في الطبيعة, على مر الزمن منذ الآماد البعيدة؟! والواقع أنه سؤال محير للمادية, ومن الطريف أن يجيب 
عليه العالم السوفياتي أو بارين قائلا: إذا كان بعث الحياة عن طريق التفاعل المادي, الطويل الأمد, لا يزال ممكنا 
في كواكب أخرى غير كوكبنا يعني الأرض- ففي هذا الكوكب لم يعد له مكان, ما دام هذا البعث أصبح يحدث 
عن طريق أسرع وأقرب, وهو طريق التوالد البشري الزواجي, ذلك أن التفاعل الجديد حل محل التفاعل البدائي 
البيولوجي والكيمي, وجعله غير ذي لزوم. 

هذا هو كل جواب (أو بارين) على المشكلة, وهو جواب غريب حقا, فانظر إليه كيف يجعل استغناء الطبيعة 
عن عملية التوالد الذاتي, بسبب أنها عملية لا لزوم لها. بعد أن وجدت الطريق الأسرع والأقرب, إلى إنتاج الحياة 
كأنه يتكلم عن قوة عاقلة واعية تترك عملية شاقة بعد أن تهيأ لها الوصول إلى الهدف عن طريق أيسر. فمتى 
كانت الطبيعة تترك نواميسها وقوانينها لأجل ذلك؟! وإذا كان التولد الذاتي قد جرى أول الأمر, طبقا لقوانين 
ونواميس معينة, كما يتولد الماء من التركيب الكيميائي الخاص بين الأوكسجين والهيدروجين, فمن الضروري 
أن يتكرر طبقا لتلك القوانين والنواميس, كما يتكرر وجود الماء متى وجدت العوامل الكيميائية الخاصة, سواء 
أكان للماء لزوم أم لا. إذ ليس اللزوم في عرف الطبيعة, إلا الضرورة المنبثقة عن قوانينها ونواميسها, فبأي سبب 
اختلفت تلك القوانين والنواميس ؟! 

ولندع ذلك إلى علم الوراثة, الذي أخذ بمجامع الفكر البشري ويطأطأ له الإنسان إعظاما وإكبارا. فكم ندهش 
إذا عرفنا أن الميراث العضوي للفرد تضمه كله المادة النووية الحية لخلايا التناسل التي تسمى(الجرمبلازم), 
ولأن مرد جميع الصفات الوراثي, إلى أجزاء مجهرية بالغة الدقة وهي الجينات, التي تحتويها تلك المادة الحية 
في دقة وانتظام. وقد أوضح العلم أن هذه المادة لم تشتق من خلايا جسمية, بل من(جرمبلازم) الوالدين, فالأجداد 
وهكذا؛ وفي ضوء ذلك انهار الوهم الدارويني, الذي أقام داروين على أساسه نظرية التطور والارتقاء, القائلة إن 
التغييرات والصفات التي يحصل عليها الحيوان أثناء الحياة نتيجة الخبرة والممارسة, أو بالتفاعل مع المحيط, أو 
نوع من الغذاء , يمكن أن تنتقل بالوراثة إلى ذريته. إذ أثبت على أساس التمييز بين الخلايا الجسمية والخلايا 
التناسلية أن الصفات المكتسبة لا تورث. وهكذا اضطر المناصرون لنظرية التطور والارتقاء إلى أن ينفضوا 
يدهم من جميع الأسس والتفصيلات الداروينية تقريبا, ويضعوا فرضية جديدة في ميدان التطور العضوي, وهي 
فرضية لنشوء الأنواع بواسطة الطفرات. ولا يملك العلماء اليوم رصيدا علميا لهذه النظرية إلا ملاحظة بعض 
مظاهر التغير الفجائي, في عدة حالات , التي دعت إلى افتراض إن تنوع الحيوان نشأ عن طفرات من هذا القبيل, 
بالغم من أن الطفرات المشاهدة في الحيوانات لم تبلغ إلى حد تكوين التغيرات الأساسية المنوعة, وإن بعض 
التغيرات الدفعية لم تورث. 

ولسنا بصدد مناقشة نظرية من هذا القبيل, وإنما نستهدف التلميح إلى نظام الوراثة الدقيق, والقوة المدهشة في 
الجينات الدقيقة, التي توجه بها جميع خلايا الجسم, وتنشئ للحيوان شخصيته وصفاته. فهل يمكن في الوجدان 
البشري أن يحدث كل ذلك صدفة واتفاقا؟! 


محمد باقر الصدر: فلسفتنا. دار التعارف للمطبوعات بيروت. ط.15 1989 ص:308 إلى313. 
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قبل ترجمة هذا النص نشير أنه نص فلسفي لفيلسوف كبير, محمد باقر الصدر رحمه الله تعالى. وعلى هذا 
يكون من الصعوبة بمكان أن نكافئ الإحداثية الدلالية للنص الأصلي بمعادلات في المستوى المطلوب, نظرا لما 
يعوزنا من نقص في المعطيات الموسوعية في المجال (الفلسفة الإسلامية). ونعتذر مسبقا لروح المفكر الفيلسوف 
باقر الصدر وغيره من الفلاسفة المسلمين. 
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75 0165 231 56261216 0170212اط ععمعلء 025 12 غمة 12512111 أء 5ع2111561011 ماعزععء5 
أء :018315677 التعطاء كناع ل 01ناز كلع لتنا تنلل تناع ند 6ت بطقللخ '0 ععمعاكتر'! تناد دع[ طهأنا1ة6 111 
كاطع 61 ]نل دعن له وذععناد أنة1 علاء'نان وغل , ”“أكمتخ .عل كتصدكام هد اء 6أدء(202 52 تناد 
510 12 3 5ع1115532م 1125اء201117 ع0 عل1معع32 علاء ,أعاعع5 طنا عاغ161 ناه وعمتحمطم0 
016211 ,10125111106 12 ع0 51116 211 21511126115 201177621172 ع0 ,عالمقصتط"! ة ,عااه أء 
3 1211 انان عدمطكء زع[اعماعاة عي جما عتاعه ع156[مدع 01 أء ع066 ]35:00 رععمع1اعععه 31م 
501622 12 01م 0612165 ,16211665 دعا .111111226100م 12 3 أء 126001 تمل '1 3 ,اللاعطداعصدمة '1 
أت 011155311- 10101 1 ,طد[اخ '0 أء[511 211 00101 ع0 02116 عناعلاه عممل لمع 12155 ع2 ,عممعل0مل1 
ماء ع10تااع» 12 ختامدع "1 داع اخاعع2101ع1 وعناو1طم11050طم دع ناعم 145 51 .<ناع1ه101از 
1]212ع» 101 112 عمطة'[1 طاء خاعع 01 1اع1 عمتاع7200 ععمعكه5 12 عل دعااع 'تتامع 6 5ع1 ,املاع 1 كمه 
ع0 دعطاع011 5عغ اعنام 5ع 1061]3015:51011 16]2601م1عاما"1 أء عم كلل ععمدكتد لمعا 12 مء 
11177 

0120161 2) 2: 

2ه" عنان أء 5غاللد16 دعذتاع[1اء 272177 و5عتن 2ه عمتقصصبط عاع05:51010م 12 عتغل1قممء مه'1 ع0 
ع0 عتاوتامءهء علاء'نان ع اناما عمقل لتاعتد6له 1ال عووعمطآ 123 أء ععرعه111معقطط 12 115 ١‏ 
5 12 ,015511 13203111 أدء 'تان ع805ك0 عناعء ,اكملخ ! 5اعرعء؟5 عل مغ1ه11مع أء 10]111665اد 
55 1659 012110111 3 512560216 ,201212155 1'012 0116 0116 1لطتاء عمادنا عمتاممة 
مع 3 أء كاأماعمطتلة دامع 011161 كناد روع1غ لممطط دعامع 011161 031 ,دوعأ ممماءع1م5111 دعنانتستطاء 
وع11الاءه عل 61111005 دعل عتامء عه15]1ز ع:20 2662559115 وأمعمطةاة دع1 تعدا ادال 
5ع اك ,طلموهء6 2 ع1اء غممل عه 16معع1 ع1نالاءه عتانمقطء :لتمصتتط دما0ت ع1 غمهدكتاكممء 
215 لك ,5م0581 2ك ركاطع0 2ك ,كتناء 'اكغطء 2اء ,05 لاع 130510115065 غ502 211111115 كامعمطف6اة 
عططغا5ئ558 طنئل تامع6؟ ع عاتلاعه عتاعه 3 5ع056م1520 05م10اعمم1 5ع 156صدع01 12م نا مماعد 
.5110612 1115م عل أء عم 5ناآم عل 11لا 2121215[ 22 6االمقسصتتتط"! عدان 

511210185 ,116 13 عل أعاعع؟ ع1 الاعططتاء ع1 ,دعامة71 دوع 1نالاءه 5ع 3 11ع0'0 متام اناعد ملآ 
210 1م203 '5 ع1اء مهنال ع1تالاعه 12 3 2102 كتمطله'0 اء ااعلطع صصدماة '0 غدأة 0ن كصمك عسة'1 
011 0116 0131-02 1ووتتى .5ع326]ك05معتك 5ع1 اء تناع 1اتمط ع1 21م د5ع056م112 2016105م2 
5 وع]1 5ع0111] ع306 0111م 1216 علاء 0مك عمدع1ه'1 عل ع1تاغمدمعع 13 أتدمدعى عانلاءء 
.]6 01016 الاعمتططمت أء زم1اع0م1 523 ]01ج1ءم أء دعمتتلصصطم دعا نلاءه 

5 ]165 ,701111026 501 لك اناعم 85 عتان عاط ,علاعنا15؟ 02دكمء؟ عل 1اعتدممد'1 الآ 
,610 ع(آ .علغءع016 0111 ع0 ]1011 عذال 06116010016 1020125 21 1012512111011 125مطط 011161015 


الخالق هو الله, خلق الكون والعالم بإتقان وتدبير وتنظيم ينم عن حكمة إلهية لا تظاهيها حكمة , 
د ود للتأويل الذي أقدمت عليه حين ترجحمت التعبير "الخالق المدبر الحكيم..." 
" الواء " فى النض الأعلي رابط متطعف ردك قلا الاشها ع ؟ 
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كلل لتاموع'1 أء عأمعاءكمم» 010016 12 عل تتتاء )1617612 120125 21115 201 35م أدع2 11 
]1111161010 أتاعم ع0 2ه'نان 5011 اه 125162116 اأاعصطء دناع1 ج2261 أو [اعتهمجهة أعن) .لتاعلهة 016 
عالتامع! 12 علاعنا20] كناد عطتاة1 12 ,أحمتخ .0115م د5ء5 عل عاتاء5 عصتكل ععمعوطة"'! ماع ١011‏ 
2 6021556111 5012 0116 ع1 زوع 560216 5عطعنا0ك أتاعط ع1 02511116 أوء عاغ امطنا! 12 ختطعة 1611 
العا عل ع106ه1] أوء عطعدامك علغ 1ماعل هآ .عم وغ ع11اناعء] عصتكل اتاعءء كوم عدمكوم06 
501 كأعططمكة6 دوعن اء وعمقك وعن) .دوعق عل 201111005 015 أء كأعمممنة6 عل كمم1التحم 
أع1اك1/ لاعقةممة'1 1ن الات ,ناعأ 016) لاع مع501 ع1 ,120185 0مة26 ,565 1مدع 01 الاعصرء]21 2311م 
ع5 06501115 2116211 211 0016101165 115ع2 ع0 11055[امط عل -عمناة؟ 12 عل 13ع1121-211-0ل1 5011 
111216101 5011 111128 011 20111 12110101165© 132510110261015 5عنان1أء011 أمء1001115م 
.1161011 عاج 61م 

أل12 طنا ع1اءع-56121 1715102 10111111 1115م 12 35511201 1301112216102م ع0105 مولع عناع 0 
8 ]51116102 011 21015 ,ع 06111262 21 ع17اع م2215 53125 ]2815532 20216161 12 عل 
! #وع0251061361 داعتاعع![عاما 15م لا]ء دعل عأزووعء 26 علا ؟تدامعة0 


:1 )2 :0120161 
5 ©06©5 211116 112 06011571113 9 00) .ع1 13 ع0 ععمعك؟ ,عاع 51010 12 عاتتاكاء ك5م3:0ز170 


ع0 211102126 002501626 13 155321[ ملاع ,ع1 12 عل عتناع11 او ولط أعاعع5 ,كم اكتلل ماعزمع5 
16011 12 ,عاع 51010 12 عل عاغ تمتد! 12 ذل .5ع01110 201005 ع اللاعماع دك لماع له'0 أء 116لم6 561 
15 5ع 031 501112116 ]6]21 111ل أء 2221611211516 التامدع'1 غ20121ع0ه 11ان ع1مقع ماتته'0 
0 ]2ع21أامء165م 5اإعتاودع]1 زع606121ع 2230161 عمتكل عتاطنام عل ممعع عل 11165 
رأمعتة[طماع؟ دعاعع5م1 دعل زوع[ مططعئرء عتناع7طططمم عل ع1 مقطا عناعه عل تناء125 لاع دامع مطتاع 312 
221165 15ناعاع 12 ع0 ع1'111112 50115 ,5606165 ]500121610121 ع6 ,0ه - أله 0مع 16م 
101101 5 0111 ذثاء77 165 0010116 ,771773215 01520151065 0'211]165 21076111 5325 روغطط ه00 
01116 1126 06031 311 لماعام 0ع 121556 ع71320 ع1 تلوع102016 نا ك3 011 كقتأدع م1 165 عمقل 
لام 2221611211516 لختاموع '1 01م 1272165 دع[ مططاععء 5هع11ج'0 11ل 21251 ,ع6مطهم0 
166011 12 عل 11001 20101176 001 2215 1ا[عطمك 0115 1أمعاه5 وععمع 61م دعل ,أمملمعمع 0 
ع1 12 ع0 5ع10106ج7 ع0 3111م 0115 5606165 ع1ا6 52111312 عط كلاه 15 عنان أء زع1لمقع ماتته'0 
...0 16 تلوعه2201 ع1 تتم 10665عاء 666 م2121 0111 

ع0 102010 1201176211 نا 10111 ع35:6 رعئز01001© عم 201010500 تلع لماعم ع1 عماعم ىر 
120113 20266112115122 ع1 عنان نمدم 101-11 ,تلع 7نامع 6 616 ]211 5ع510 1 مدع 11101001 
31311 20161056006 عن) .11085601ة'0 ع6011طا 13 اعع2101ع1 ع0 711 اع 1لوء20115 3 عمع 2 مططامء 
5 12215 ,1011065 ع0 61 1اع5 202162211 ع2 1111م عل تلدع" ]نامع "تان لع1 مج062 تام 
دعا .عتاعا 12 عل عع1112ا5 13 الهمع1ء21 عاأتامع 12 عنان 185م3 أمع1ه1لمععمء '؟ ذتاء 1[مترعل 
0212 ع1 وطهقل وغع5116 1201177211 1ناع1 22120123201 ع 1121116 21015 أمع3521 11266112115665 
اعم نال 1106 62111 3 031571115 235 21ع6]31' 12 011115 185م3 10121001625 2115 لقتمة دعل 
27211 115 ,1251 .01531151065 122610 145 00101 0'0111056216 16011 12 21161اكم1ا 3 أء 
71 12 ع0 عماع 11ه'1 ع0 أء[1ا5 تله غ062 ع1 ,111016 1021161 12" 10315 ,نطقت تتاع1 ممعيعع]1 
.5161 11116106اع2-::01 115011911[ 211115 أء 65 ]22216113115 دع1 عتامء ,أعلآء اه ,اله لامتاوامء 
25 069 عدوم "“عمتتتكة 11 نانأكدمك تله م كتطة غنة:30 تتتاعاكةط كتتاممآ عنان 13[ أوء"© 
5 ]502 تتوع"'1 كصقل غماع:717 0111 3351]65م 5ع1 أء 5ع2012106 5ع1 عنان دعنانالكتامعاء5 


- إن استعمال زمن الحاضر ذي الحقيقة العامة له ما يبرره في طبيعة نص محمد باقر الصدر 2 
الذي هو نص حججي. لذلك فالتغيير الزمني الملاحظ في النص فرضه السياق العلمي الذي يناصره 
الكاتب, ويعتبره حقيقة علمية عامة. 
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5 1201001115626 ع5 أت 11ا611اءته 1ات120111 11ل لماع صمع1011م 1نان امهل رمعم 1206 دعططاة تمدع 01 
للوء"1 

كنا11 نا 3 تاع010ع5'26 عل المعغ :65535 202166112115165 د5ع1 ,ع1م0ع5ه 1015 عتتاتتة عملا 
1 112 :0101م 0613116 تتتاع1 ع0 ,عسمتقحطمل ع1 أمعئئغ :5م06 115 .ع6ماع محا ععصدمفموء '0 
1 مع1101ممة'0 المع تغامعا حبك عتامء'0 كمتمامعن) .26012 معمصطتع1 12 عل تتلاعه أوعاه ,عستهحطه0 
16 221156 12 5011 0111 1016105000101165 01831151265 211:2 311056016" مقطا 
عأاعه :ععلاعة '0 ع0 3 131506 35م أناء'2 ,دعا مع60ع16م 5ع1 عمتططاق رء كللمامعا علاءه 1/1215 
ع5 16 16112611261011 12 011 120116 0111 تتاعاكة 01م 1621156 1011[01115 ]111 62115 لاع 10156 
10 10211216111 قود عاناء5 ع025156 أو ع1اء 0 ق3ء اه 2226161 13 كمقل 05م 210011116 
5 ع225538 011 602115 3 0100101 ع5 علاء 20215 :ماع61 اه داع 1اتمط ع1 عع35 012د1ع]1 
أمع1011161م ع5 115 ذاه ع2161م2 عااعه مهل 15ع16م ماع01 دعدائ ممع 01 

,30110215 01165ع 0216 5ع]1 أطع1ه50 عنان 0111165 ,011 الاعططع11021 30616 أوع 5 11 ,أكماك 
2011131 126 01101 راألاع لاع 16 ذأتاء 0601177 ,101010500101165 31103211 5ع1 م16 
أء ج716 13 0116 ,رع 20056011626 عا الوتاء5 ع2 م71 12 ,0101211 عم 10110500 211 كام 'كعع 761 
01117116816 56261216 101 عطنا أوء ,ع1'21108601 200 أء ,ع0261011ط1ءم5 10أ10013مع1 12 عنان 
715 5ع ع220020 ع1 كمدل 

مل .0111011 51612110 112 طقل 2015 02ل اطع 1ن 5ع ]270216112115 د5ع1 ,11ئ1اء06 1]2]6ناوة1 عوط 
010117 ع5 عل[م6ع0'2110 160116 12 ,0115 11أمعككه5 دعطاء 1عطعع] دعل ع161لطنا! 12 3 ,51 بأعل]ء 
ع0 عطغد20فطم ع1 151111[ 1ناهم 7ع1060م 115-اضع21121 الاعستصدمه 15ه1ه زع6 ل1اآكلهة1 
2 ,3اعء ]اما 320185 ,11-الة1عاوع1 ,عكاتاه مط ! 7ع106ع 1ل ععد]تتاد 12 3 ع1 125 ع0 عع1215520 
66 12 0616217011 225 12 20111 عتتاءئ8 5ع1 تاعمطقع1 ع0 2116م2© 12 عملمصتط ععمعاءكممه 
دع تاه عانالاءه 12 مهل ع1 12 عل أعلزعع5 ع1 116مم» 2 11ل عأمعل6710 عماكتلل 76216 ,عاممتهاءة 
ع0 ,101116 20111 1015 عمتنا ,6ؤ5وع0 ع11ع-]-2 2311116 12 2011101101 ,مساك ! و15 1)تمطتام دعانلاءه 
علتطلاعه 12 ع0 102661121156 1121101613602 51 ,الاعمطع سخ ! 7عتمقع ماتته'0 مم تتوضةمه'"! عكلهة1! 
11-ل0010113 عم2226611311510 ع1 الاعمتططم ,عامع متعم ألهأة ع1مقع 2110 دم 71 12 عل ع1لالطلام 
2 0325 رع011] 20111 1015 112 رع1غناع 01001115 ع5 22 ع01م6ع0غ11د'1 عنان أن12 ع1 1ع5111تناز عممل 
11161101 011651101 عمتكل أتعة'؟ 11 ,6اللدة1 مط 20157[ 5انامع0 عن أء ,12101 
'ا 3112طناث 111556 5357321 ع1 0116 ]011531قة 5غ]] أوع'ن) .2221611311510 ع1 :0101م عألنة11:355 طماء 
أو ,011-11 ,عمطتاعا 102 3 1012661111 102أع163 هم ع1 12 عل عع2215532ع1 12 51 :*”ع020م16 
أدع'2 ع11ء ,-علاعا 12 11ل ألا 11 -ع:2011 123 عنان دعتاتتهة 5عاغ132م دع ناد'0 تتتاد ع055161م عامعمء 
002 ]0100111 ع5 ع2215532ع1 عاأاعه عذال 00026 أمداة ,عاغمدام عناعه تناد ع055161م كتاآم 
,3 16261012 2011111 12 جع110211011ءم5 100111102مع1 31م ,عطاء0م اء عتكغ]6 1130161 
]5111 031 ,1011176) 0111-5 11101157ام 1205 مدنان عتاواع 51010 ماع16 12 6ع13مماع] بأعل]ء 
(10 :2 عمتسطمط"! عل عتاماوتط .1ه)"'ع55211ع266 002 أء ع1121156اع1 

6015 1126 أوع') .710162021011 أء[511 2011 3 عمتتو تخ '0 عكممم16 12 ده أوع"0) 
066 100612105 عناء زع 11 علطام 1ممط جعلممعع] .عتنهة012 الاعطتة ١1‏ 
:01م ]160111 1115م ع1 أء كع01 كتدآم ع1 متمطعطك ع1 101151 25011 185م2 ,0111 500121226 
]721121]6110 211155312 عمتكل 3116م 01111 011211 012 ,266255211 1115م أوع'2 ,71 12 1001م 
ع1 :هم 1تاعء [1'00 عل عاأماعكه'! عدن د85 جه 6011م 6م10 3 ععدمممع1 1نان عأمعاءكممه 
5 2 ]16120121 2211116 13 116ل ععحاوء 011320 .عاتع]01 أوء 1ن[ عاط زووعع20 كتلام ع1 متمتعطاء 
65 وؤع0 أء 1015 و5ع0 2م1ع5 0611 211 01001116 أدع'5 ع1'21108621 51 ! 7201117 عن كلامم 1015 
0311111161 10116طاكه ع85 590 عطنا مماع5 ع10ه1 ع5 0111 تلدع '1 عمتطامه ,و6 متممطمع قل معلا 
ع5 ع0قططمه 1015 عمطقطط دع1 مم1ع5 ع11ج0م2مع؟ عد 14م علاء بعمغع م2ل:ز0'! أء عمغع 7<ه'! عتامء 
65 115اعاع 12 ع0 ععمء0165 2ه ,201 011 266655311 5016 ع11ء'11ن ,للوع'1 التتلملامع]1 
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5 و5ع؟ ع0 أمقمء 1017م ع1اعء عنان أدع'2 5116ووع266 12 ,2260116 13 نام باعلآء مط .15ه11نا 3101م 
! #وع0171516 5ع11[ع-5001 ع5 1015 5ع» 220111 01161 0111م 81315 .5عل20 دعو عل اء 

6 إن 01201616 

ع0 عع2ع501 12 11211161311 705:005 أء عتاواع 21010 ع12همطمل ع1 تتهم 3 ع13155 ده "1 عنان) 
ع0 عطتاعما5 عصسصتتطمط"! ع1[ع120 0111م أء ع0 21لصتط ع6كمعم 12 176أمهدء 2 انان 16لل6 61 "1 
1161125 ]011 0116 222162015 20115 51 6021265 5غ1] 51025 110115 .1136102ل0ج'0 أء أععرروع]1 
روت [لعتاءء5 5ه11[اعه 5ع 211161011 2226161 12 قطدل غططاء قمع أوء 151011لما"1 عل عنانتصدع 1ه 
5 011512 0111م غ001 161601621125 دع1غاع212» د5ع1 10115 ع1ان أء (عمطاممقع) ع 16اعممة 
عأاعه 0325 2115ع021» ,01531565 طعا ,وعمغع 5ع1 :105 5غ 10121056010115 5الاعمطعة]1 
5 تنلاع دعل أطامم 06111214 ع2 ع 17026161 عااعه ع1ان 12012116 2 ععمعله5 2[ .عامة 1107 1121161 
هذ .م11ناذ عل أكخطتة أء 5ع326]1 5ع ,كأطع0م 5ع0 562010 011 101215 ,5م201 تل 1010215 
10 م 11اء12011 اناد ع535 12 20251161311 111 ,031551016116 عاغممطتطء 12 ,اععه عل عاء اانا 
5 و1 أء كا عطاعع فاه د5ع1 011 )01530 عداك1ططه0'67011 ع11م60ط) 12 غ1غة0 غله25 
1 011 1210م عل أء غاأع1[طقط'0 غعغ1ناد 01م 71 52 ع0 201115 311 102[1لمة'! :31م 315اوع3 
10 ع5 0611171 ,21126121311 ع11مع 216 12 مماع؟ ناه ناع 1[تمط ع1 عع251 امتاعو1]6 
8 ,37616 أده '5 11 باع اكه راظ .60101116 [اكطلة أدع "5 ,كأمطهقلمء»ءو026 5ع5 3 اللعطاء 1616010311 
5 عنان رذ5ع1اعتاءة د5ع1نالاءه د5ع1 أء 105مء ندل 1165ا1[اعه د5ع1 عنتااء 2متاعم 15ل 12 عل عكوط 
16011 12 ع0 25ة315م 5ع1 [وكناخ .1611165 005 5021 ع2 15ناوع2 د5ع1غاع0213 
5 0115] 0165011 2115© لاك عتتأاعمط عل 101265 66 20721115 1ك 1ططه0 06701160 
ع0 ع12قجطهل ع1 كصهل عدغطاهمت9ط علاء201117 عمنا لتععمهكه'0 أء كمع تم كته كا معمرعلمه1 
03 وعع6 مقت 165 5626126102 ع0 عدغطاوم "1 ع0 أاع5'2 11 ,011 1مدع 01 70111102 '1 
عأاعء» 00111 50162611101165 115انع0'3 235 أع205580 ع2 215ة:535 5ع1 ,تلط '211[01110 ,11315 
5 21115161115 1325 0025]21665 ,10101116 11]201012م2 ع1 5ع6201262قطم طتمااعه تتتهم 3 ,عتتامقطا 
ع© ع0 10116201005 ع0 16511136 ع1 غ501 5 لاقلطتصة 5ع 7731126100 12 1ن 5112205 3 اممطعطر 
اماع 2 035 22121 لاق لطلمة 5ع1 7عطء 5ع025]216»© 261055]تامط 5ع1 عنان معاطا عه أء ,عتلاعع 
75 72112110158 061121265 عتان أء ,1020220621215 1211201005 3 0ه قوقع عل غماة '1 
.6165 35م أمع501 عم 

2111 ]الا17 01 20215 ,16011 ع11[ع] عمنكل 015155102 12 عطعةا 0131م 35م 23 00 
5 112010122116 ع1115532م 12 3 أء 6616016211 عمطاغ ]555 ندل ع5د5ع112 12 3 متأمع نه "1 
,01165 50216 عمطاى تمدع 1!'02 عل دع اتالاءء 5ع1 1165م 5[عتاودع]1 عع35 201210500010115 وعاغع 
أتاما عنان ععناوهء ,1/315 .5ع1غاعوتدء 5ع5 أء 01502121116 112011101153 3 أمعل10مع320 1نان أء 
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الفصل السادس: 


تمارين توليفية . 
استئناس مع العدة الاصطلاحية لاسسنا النظرية 


إن أي نظرية تنطوي على مناولات جديدة و مقاربات متجددة في مجال من المجالات المعرفية لاشك و أنها 
تفرز فضاء اصطلاحيا جديدا لم يكن معهودا من قبل. و أسسنا هي الأخرى ما كانت لتشذ عن هذا المنطق» فقد 
برزت من جرائها عدة اصطلاحية جديدة ستنعكسء فيما تنعكس عليه» على صياغة الأسئلة التقويمية فى مادة 
الترحمة و.فى.مادة اللغاك أيضبا, كالسؤ ال مثل: أحرد المصطلحات الغلمية المثو اجدة فن النصن و أوجد مقابلاثها 
في اللغة الهدفء؛ سيستبدل بالسؤال: حدد الإحداثية الانتقائية للنص الأصلي وأنجز المعادلة الانتقائية مع اللغة 
الهدف... 

و عليه سيكون هذا الفصل عبارة عن مجموعة من الاختبارات المصاغة وفق الجديد الذي جاءت به أسسنا 
النظرية» و ستصنف ‏ لمن أراد استعمالها كتجارب تقويمية في مقرر الترجمة من مستويات الجذع المشترك 
نحو مستويات الأولى بكالوريا علوم تجريبية ثم الثانية. و سيتم كذلك تنويع اللغة المستعملة في طرح 
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الاختبار رقم 1: 
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الاختبار رقم 2: 
لنعتبر النص أسفله. 
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الاختبار رقم 3: 
:1 051 1 5011 
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الاختبار رقم 4: 


نستعمل لقياس شدة التيار الكهربائي المار في دارة كهربائية الأومبيرمتر. و يركب هذا الجهاز دائما على 
التوالي مع عناصر الدارة. و الأومبيرمتر جهاز مستقطب له قطب موجب و آخر سالب. لذلك ينبغي ربطه بشكل 
مناسب مع عناصر الدارة بحيث يمر فيه التيار من القطب الموجب نحو القطب السالب. 


الأسئلة: 

كيف يركب جهاز الاومبيرمتر في الدارة الكهربائية ؟ 

ماذا قد يحدث للاومبيرمتر إن تم تركيبه بشكل خاطئ في الدارة ؟ 
أنجز المعادلة الانتقائية للنص. 

ما هو الحدث التحقيقي الغالب في النص ؟ 

عجم النص 
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الاختبار رقم 5: 
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الاختبار رقم 6: 
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الاختبار 7: 


يرسل كل جسم ساخنء على غرار الشمسء أشعة غير مرئية تسمى الأشعة تحت الحمراءء يتم بواسطتها 
انتقال الحرارة من جسم ساخن إلى جسم بارد دون ما الحاجة إلى توصيل حراري أو حمل حراري. و تختلف 
الأجسام من حيث قدرتها على امتصاص الطاقة» فالأجسام الداكنة تسخن أكثر من الأجسام ذات الألوان الفاتحة. 


الأسئلة: 

1) اذكر طرق الانتشار الحراري. 

2 لنعتبر التعبيرين: " أشعة غير مرئية " و " أشعة تحت الحمراء " 

اذكر التعبير المحتوي (0100226 61م51) و التعبير المندرج (ع03/50م:63) وعلل الجواب. 

3) أنجز المعادلة التركيبية الأولية للجملة الأولى من النص. 

4) ماذا يفيد حرف " الواو " الرابط بين الوحدة الأولى و الوحدة الثانية ؟ 

5 لنعتبر البنية الصوغية النطقية الآتية: 

أقول إن الأجسام الداكنة تَسحُن أكثر من الأجسام ذات الألوان الفاتحة. 

أ ما طبيعة الإثبات الوارد فى المنطوقة المصاغة ؟ 

ب ركب ثلاث جمل أخرى تكون فيها البنية الصوغية النطقية على التوالي: أقول ‏ أنفيء لا أقول ‏ أثبت» لا 
أقول ‏ أنفي. 

6) عجم النص. 
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الاختبار رقم 8: 
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الاختبار رقم 9: 


لقد لخص برتراند رسل بديهيات نظرية الاحتمال كما يلي: 

1 إذا افترضنا (ل) و (ح) فهناك قيمة واحدة ل ل/ح, و عليه نستطيع أن نتحدث عن احتمال (ل) على 
باد 

2 0 القيم المكنة ل ل/ح هي الأعداد الحقيقة من صفر إلى واحد وضمنها العدد واحد و العدد صفر نفسهما. 

3 - إذا كانت (ح) تستلزم (ل) كانت ل/ح - 1» و يستخدم (1) للدلالة على اليقين. 

4- إذا كانت و ) ستلزم لا رل) كانث زاح -صفر» و يستخدم 0 للدلالة على الانتحالة أي الزفين بالتقي. 

5 - إن احتمال كل من (ل) و (ك) في وقت واحد بالنسبة إلى (ح) هو احتمال (ل) بالنسبة إلى (ح) مضروبا 
بااحتسال رك) بالدمية إلى رل) و رع)»و هو أيضا احتمال (ك) بالنسية إلى وع) مصيرويا داكتمال رل) بالنسية 
"إلى (ك) و (ح)» و هذه تعرف ببديهية الاتصال. 

6- إن احتمال(ل) أو(ك) بالنسبة إلى (ح) هو احتمال (ل) بالنسبة إلى (ح) مضافا إليه احتمال (ك) بالنسبة إلى 
(ح) مطروحا منه احتمال (ل) و(ك) معا. و تعرف هذه ببديهية الانفصال. 

محمد باقر الصدر: الأسس المنطقية للاستقراء. دار التعارف بيروت ص: 149 


الأسئلة: 
01 ماهو المجال اللفي الاق ينتمي إليه التضن ؟ 
2) ما هو الحدث التحقيقي العام للنص ؟ علل الجواب 
65 أنجز المعادلة الانتقائية النص ؟ 
4) عجم النص 
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| صحيح أن أسسنا النظرية للترجمة العلمية مستمدة من اللسانيات المعاصرة؛ والدليل ماثل أمام أعيننا طيلة 
أشواط الكتاب. و صحيح أيضا أن تلك الأسس قابلة للتطبيق على أبعد المستويات و يشهد على ذلك الجزء 
التطبيقي من المؤلف. و بالتالي قد تكون هذه الأسس عبارة عن مرجع محترم يمكن استثماره كأساس نظري و 
تطبيقي متكامل لبناء المقررات الوطنية لتدريس مادة الترجمة» و نحن مستعدون بل و متحمسون للعمل في هذا 
الاتجاه المهم؛ و يمكن كذلك للقارئ الكريم أن يتلمس من خلال مسائلته لمراحل الكتاب نوعا من الجدة في 
المناولة تنعكس خاصة على مستوى المفاهيم الجديدة التي طرحت من قبيل: المعلمة اللغوية» إحداثيات العنصر 
اللغوي» الترجمة الانعكاسية» الترجمة الموضوعء النموذج المتدرج للترجمة.. 5 

لكن هذه الجدة (أو التجديد) لم تظهر على مستوى الأسس النظرية فقط بل أيضبا + وَغْذا ما أود توضيحه هنا 
على مستوى المعالجة اللسانية» حيث لم أكتف باستثمار المعطيات اللسانية الكبيرة التي تمنحها اللسانيات 
المعاصرة للباحث في مجال الترجمة؛ بل انطلقت منها و حاولت قدر المستطاع الاجتهاد و التجاوز في بعض 
الحالات ‏ من أجل التقعيد للأسس التي تصورتها. 

فعلى مستوى مرحلة تحليل النص أو فهمه؛ انطلقت كما هو معروف من نظرية الإحداث التحقيقية التي أسسها 
أو ستين» ثم ربطهاءكما فعل ديكروء بالمضامين الدلالية» لكن إلى جانب ذلك منحتهاء على غرار ما شرع فيه 
ديكروء توسعا كبيرا حيث شملت التعريف والاستعراض و التفسير و الوصف و المحاجة و الافتراض و 
الاستنتاج و الطرح والتصريح و النفي و النهي و الاستفهام و النعت و الاستثناء و الأمر و الوعد و غيرهم كثير. 

و بعد ذلك قاربت الحدث التحقيقي أو البنية التحقيقية بالبنية الصوغية؛ و وظفت في هذا الشأن معطيات ترجع 
بالأساس للوي يمسليف و بعده جريماس: إنها المعطيات السيميولغوية التي تطبق اليوم في المجالات الأدبية 
السردية خاصة:؛ و نذكر منها على سبيل المثال لا الحصر المربع السيميائي و تطبيقاته المهمة, كإسقاط البنيات 
الصوغية عليه و تحويل تلك البنيات إلى قيم صوغية. و هنا أيضا حصل تعميم مهم حيث لم تقتصر البنيات 
الصوغية على ما وصفه جريماس في معجمه الكبير» بل تجاوزته إلى كل البنيات اللغوية التي تتضمن متعلقات 
(51101002665). ثم طورت البنية الصوغية حيث شملت عملية النطق أيضاء و بذلك تجدني أتجرأ للتحدث 
عن بنية صوغية نطقية و إسقاطها على المربع السيمياني. و اسمحوا لي أن أبرز مدى الأهمية القصوى لهذا 
المفهوم الأخيرء فقد رأينا أنه مفهوم يكفينا هاجس الارتباط الكبير و الزائد بالوحدات المعجمية» حيث منحنا 
القدرة على مناولة مجموعة من العلاقات اللسانية كالضدية و التضاد و الترادف والتكاملية عن طريق المنطوقات 
باعتبارها وحدات نصية... 

و هكذا فمؤلفنا لساني أكثر مما هو ترجمي ! ؟ لكن لا ينبغي بتاتا أن يغيب لحظة عن ذهن المترجم كون 
الترجمة على المستوى النظري هي لسانيات مقارنة تستلزم معرفة لسانيات اللغة الأصل و اللغة الهدف و 
الترجمة الانعكاسية على قاعدة اللغتين (اللغة الأصل و اللغة الهدف). هذا الثالوث هو نفسه علم الترجمة 
(©1ع130101010) على قاعدة اللغة الأصل واللغة الهدف. إذ ليس هناك» على مستوى الواقع» علم ترجمة 
يشمل جميع اللغات» بل كل ما هنالك هو علم الترجمة على قاعدة 1:2 و 99,آ. إلا أن هذا لا يعني انتفاء خيار 
إيجاد علم ترجمة يشمل كل اللغات الطبيعية. لكنه خيار ثقيل على كاهل العلماء» و هو خيار يستلزم مرحلة تقام 
خلالها علوم الترجمة على قاعدة الأزواج اللغوية المختلفة» و هذا نفسه أمر جلل يحتاج عملا متواصلا و جباراء 
فكيف بالتنسيق و التمييز و التمحيص داخل جبهة علوم اللغة لاستخلاص علم الترجمة العام ؟ ! 

أما الجانب الأساسي لأسسنا الذي هو المعلمة اللغوية فله علاقة كما أسلفنا ‏ باللسانيات التوليدية لأنه يرتكز 
على ركائز صورية قريبة جدا من مجال العلوم الطبيعية والرياضية» لكن يتميز بالجسر التعادلي (أقصد إقامة 
المعادلات في أوجهها الثلاثة) الذي يفضي إليه. فهو بهذا بعيد جدا من ناحية المناولة التطبيقية عن الطرح 
التوليدي» لكن قريب من الأهداف العليا التي يرومها هذا التيار اللغويء, و التي تتجلى خاصة في الرغبة في 
تطبيق المنهج الكاليلي على مستوى البحث اللغوي اللساني على غرار العلوم الطبيعية... 

و يمكن لهذه المعالجة الصورية للنصوص أن تساعد كثيرا في مجال الترجمة الالية التي ما تزال متعثرة إلى 
0 : : 

و أخيرا أشير إلى أن ما يهمني من إصدار هذا المؤلف هو أن يكون مفهوما بيسر وسهولة:» لذلك لم أسلك 
سبيل التنميق و البيان و البلاغة الخطابية بقدر ما سلكت سبيل نجاح التواصل بيني و بين جماهير واسعة من 
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كلس واستعوالي للع سيظة لم تأخد بن لبتان العرية [لا الدرر البسيق» نا 
يقول الأستاذ:العلمي: الحمار. رح ااانا رصح ترجا با براي كبرو عدار لكي اتوي از 
تدخل المتحان الترجيوري مق يابه الو اننع 


وبالسللة والمطلو غلي رسول أل أْحتَووك الأمرمن قبل وس بع 
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